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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6nirale a adopt6 un
r~glement destin6 mettre en application 1'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 t et l'expression accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rbglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir i Ia position adopt6e cet
6gard par l'Rtat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou tin accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secritariat considre donc que lea
actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne confirent pas a un instrument la qualit6 de trait6*
ou d's accord international a si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas

i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7908

BELGIUM
and

HUNGARY

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
Brussels, on 11 February 1965

Official texts: French, Dutch and Hungarian.

Registered by Belgium on 30 August 1965.

BELGIQUE
et

HONGRIE

Accord de cooperation culturelle. Signe 'a Bruxelles, le
11 f~vrier 1965

Textes officiels franpais, njerlandais et hongrois.

Enregistri par la Belgique le 30 aofit 1965.
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No 7908. ACCORD' DE COOPIERATION CULTURELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE.'-SIGNI A BRUXELLES, LE
11 FRVRIER 1965

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R~publique Populaire Hongroise,

Anim6s du d6sir d'6tendre leurs relations dans le domaine culturel et dans
celui de la science, de l'6ducation et de la technique,

Convaincus que la cooperation dans ces dom aines contribue efficacement
la connaissance mutuelle des deux pays,

Ont r~solu de conclure le present Accord et h cet effet ont d~sign6 pout
leurs pl~nipotentiaires :

le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Son Excellence Monsieur Paul Henri Spaak, Ministre des Affaires 6tran-

g~res;

le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Hongroise:
Son Excellence Monsieur Tibor Lajti, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de la Rpublique Populaire Hongroise;
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Parties d6velopperont la collaboration dans les domaines de la
science, de la technique et de l'enseignement superieur par:

a) la cooperation entre les acad6mies, les universit~s et.autres 6tablissements
d'enseignement sup~rieur et les institutions de recherche scientifique et
technique;

b) des visites r~ciproques d'hommes de science, de personnel enseignant
et de sp~cialistes en vue d'effectuer des compliments d'6tudes, de donner des
conferences et d'6changer leur experience;

c) la creation de bourses: d'6tudes, de recherche de sp~cialisation et de
vacances.

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1965, date de l'6ehange des instruments de ratification h Buda
pest, conformment aux dispositions de l'article XV.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 7908. AKKOORD TOT CULTURELE SAMENWERKING
TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BEL-
GIE EN DE REGERING VAN DE HONGAARSE VOLKS-
REPUBLIEK

De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Hongaarse
Volksrepubliek,

Wensende hun betrekkingen op het gebied van de cultuur en op dat van
de wetenschap, de opvoeding en de techniek uit te breiden,

Overtuigd dat de samenwerking op deze gebieden op doeltreffende wijze
de wederzijdse kennis van de beide landen behartigt,

Hebben besloten onderhavig Akkoord af the sluiten en hebben te dien einde
hun gevolmachtigden benoemd:

de Regering van het Koninkrijk Belgie:

Zijne Excellentie de Heer Paul Henri Spaak, Minister van Buitenlandse
Zaken;

de Regering van de Hongaarse Volksrepubliek:
Zijne Excellentie de Heer Tibor Lajti, Buitengewoon en gevolmachtigd

Ambassadeur van de Hongaarse Volksrepubliek;

Die na uitwisseling van hun volmachten, die in orde bevonden zijn, overeen-
gekomen zijn omtrent wat volgt:

Artikel I

De twee Partijen zullen de samenwerking bevorderen op het gebied van de
wetenschap, de techniek en het hoger onderwijs door:

a) samenwerking tussen de akademies, de universiteiten, de andere in-
richtingen voor hoger onderwijs en de instellingen voor wetenschappelijk en
technisch onderzoek;

b) wederzijdse bezoeken van wetenschapsmensen, onderwijzend personeel
en specialisten met het oog op het volbrengen van bijkomende studi~n, het
houden van voordrachten en het uitwisselen van hun ervaring;

c) de toekenning van beurzen: voor akademische studiin, navorsingen,
specialisatiestudifin en vakantiecursussen.

Vol. 544-2
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Article 11

Les deux Parties encourageront l'Nchange d'information mutuelle dans le
domaine de l'enseignement a tous les niveaux, sp6cialement par 1'6change de
membres du personnel enseignant.

Article III

Les deux Parties faciliteront ' change de livres et de publications k caract~re
scientifique, technique, artistique et littraire en g~n6ral et particuli rement entre
les principales biblioth~ques et les institutions sp~cialis~es des deux pays.

Article IV

Les deux Parties faciliteront et stimuleront les visites sur leur territoire
de personnalit6s des milieux scientifiques, litt6raires et artistiques de l'autre
Partie dans un but d'information et de participation h des reunions, des congr~s,
des colloques et des manifestations scientifiques, culturelles ou artistiques.

Article V

Les deux Parties encourageront la traduction, l'6dition et la diffusion des
ouvrages scientifiques, techniques, artistiques et litt6raires d'auteurs de l'autre
Partie. Elles faciliteront la publication dans leurs propres revues sp~cialis6es
d'articles caract~re scientifique et culturel ayant trait l'autre Partie. A cette
fin, elles favoriseront les rencontres d'6diteurs des deux Parties.

Article VI

Les deux Parties appuieront et encourageront l'change de films h caract~re
documentaire, scientifique, technique, artistique et culturel.

Article VII

Les deux Parties favoriseront la coopdration entre les institutions artistiques
et littdraires.

Article VIII

Les deux Parties appuieront et encourageront la prdsentation dans leur
Pays de formations musicales et de solistes ainsi que les representations thdfitrales
et de ballets.

No. 7908
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Artikel 11

De twee Partijen zullen de wederzijdse informatie op onderwijsgebied
op alle niveaus aanmoedigen; inzonderheid door de uitwisseling van leden van
het onderwijzend personeel.

Artikel III

De twee Partijen zullen de uitwisseling vergemakkelijken van boeken en
publikaties van wetenschappelijke, technische en literaire aard in het algemeen
en in het bijzonder tussen de voornaamste bibliotheken en gespecialiseerde
instellingen van beide landen.

Artikel IV

De twee Partijen zullen op hun grondgebied de bezoeken vergemakkelijken
en aanmoedigen van personaliteiten uit de wetenschappelijke, literaire en kunst-
milieus van de andere Partij met het oog op informatie en deelname aan ver-
gaderingen, congressen, colloquia en wetenschappelijke, culturele of artistieke
manifestaties.

Artikel V

De twee Partijen zullen de vertaling, de uitgave en de verspreiding aan-
moedigen van wetenschappelijke, technische, artistieke en literaire werken van
auteurs van de andere Partij. Zij zullen de publicatie in hun eigen gespecialiseerde
tijdschriften van artikels van wetenschappelijke en culturele aard met betrekking
tot de andere Partij aanmoedigen. Te dien einde zullen zij de bijeenkomsten
van uitgevers van beide Partijen bevorderen.

Artikel VI

De twee Partijen zullen de uitwisseling van documentatie, wetenschappelijke,
technische, artistieke en culturele films steunen en bevorderen.

Artikel VII

De twee Partijen zullen de samenwerking tussen de artistieke en literaire
instellingen bevorderen.

Artikel VIII

De twee Partijen zullen de voorstelling in hun land van kunstgroepen en
solisten aanmoedigen, evenals de uitwisseling van toneel- en balletvoorstellingen.

N- 7909
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Article IX

Les deux Parties favoriseront l'6change d'expositions scientifiques, p6da-
gogiques, documentaires, littraires et artistiques.

Article X

Les deux Parties encourageront les 6changes dans le domaine de la radio,
de la tl6vision et de la presse.

Article XI

Les deux Parties favoriseront les 6changes dans le domaine de l'6ducation
physique et des sports.

Article XII

Les deux Parties proc~deront h un examen approfondi de la question de
l'6quivalence des dipl6mes, des grades acad~miques et des autres certificats
d'6tudes.

Article XIII

Les experts des deux Parties 61aboreront des recommandations h faire
6ventuellement aux auteurs et aux 6diteurs en vue de redresser les inexactitudes
et de combler les lacunes que pourraient presenter les manuels scolaires utilis~s
dans chacun des deux Pays et ayant trait h 'autre.

Article XIV

En vue de l'application du present Accord, il sera constitu6 une Commission
mixte permanente comprenant au maximum huit membres.

La Commission mixte comprendra deux sections : rune hongroise, l'autre
belge, qui se r~uniront en s~ance plkni~re au moins une fois tous les deux ans,
alternativement en Belgique et en Hongrie pour 6tablir les programmes d'6change
ainsi que les conditions financi~res de leur execution. Les deux Parties se
notifieront l'une l'autre par la voie diplomatique la d~signation des membres
de leur section.

Article XV

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment h la l6gislation int~rieure de
chaque Partie et entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification qui aura lieu h Budapest.

No. 7908
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Artikel IX

De twee Partijen zullen de uitwisseling van wetenschappelijke, pedagogische,
documentaire, literaire en artistieke tentoonstellingen bevorderen.

Artikel X

De twee Partijen zullen de uitwisselingen aanmoedigen op het gebied van
de radio, de televisie en de pers.

Artikel XI

De twee Partijen zullen de uitwisselingen bevorderen op het gebied van
de lichamelijke opvoeding en de sport.

Artikel XII

De twee Partijen zullen tot een grondig onderzoek overgaan van de gelijk-
waardigheid van de diploma's van de academische graden en andere studiegetuig-
schriften.

Artikel XIII

De deskundigen der twee Partijen zullen aanbevelingen opstellen die
eventueel dienen gedaan aan de auteurs en aan de uitgevers ten einde de onnauw-
keurigheden recht te zetten en de leemten aan te vullen die zouden kunnen
voorkomen in de schoolboeken die in ieder der beide landen worden gebruikt
en op het andere land betrekking hebben.

Artikel XIV

Met het oog op de toepassing van dit Akkoord zal een vaste gemengde
commissie samengesteld worden, bestaande uit maximum acht leden.

De commissie zal twee secties omvatten, een Hongaarse en een Belgische
die ten minste 6n maal om de twee jaar in plenovergadering zullen bijeenkomen,
afwisselend in Belgie en in Hongarije, ten einde de programma's der uitwis-
selingen evenals de financi~le voorwaarden voor de uitvoering der programma's
vast te stellen. De twee Partijen zullen elkaar langs diplomatieke weg de aan-
stelling van de leden van hun sectie notificeren.

Artikel XV

Dit Akkoord zal bekrachtigd worden overeenkomstig de interne wetgeving
van elke Partij en zal in werking treden op de datum van de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden die te Budapest zal plaats grijpen.

N- 790$
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L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. S'il n'est pas d6nonc6
six mois avant 'expiration de ce d6lai, il sera prolong6 chaque fois, pour une
nouvelle p~riode de cinq ans.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau. ...

FAIT Bruxelles, le 11 f~vrier 1965, en deux exemplaires originaux, chacun
dans les langues frangaise, n~erlandaise et hongroise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

P. H. SPAAK

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire Hongroise:

LAJTI Tibor

No. 7908
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Het Akkoord wordt afgesloten voor een periode van vijf jaar. Zo het niet
zes maand v66r het verstrijken van deze termijn werd opgezegd, zal het telkens
verlengd worden voor een nieuwe periode van vijf jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Akkoord hebben getekend
en van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 11 februari 1965, in tweevoud origineel, in de Neder-
landse, Franse en Hongaarse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgii!:

P. H. SPAAK

Voor de Regering
van de Hongaarse Volksrepubliek:

LAJTi Tibor

No 790$
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7908. EGYEZMINY A BELGA KIRALYSAG 1 S A MA-
GYAR NIPKOZTARSASAG KOZOTTI KULTURALIS
E GYUTTMVKODeSROL

A Belga Kirflysig Korminya 6s a Magyar N~pk6ztirsasfg Korminya

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy kiszlesits~k kulturdlis, tudomAnyos,
nevel~siigyi 6s miiszaki kapcsolataikat,

abban a meggy6z6b~sben, hogy ez az egyiittmiik6ds hatekonyan j~irul
hozzAi a k6t orszlig k6lcs6n6s megismer6s6hez,

elhatiroztik ennek az egyezm~nynek a megk6ts6t 6s ebb6l a c6lb61
kinevezt~k meghatalmazottaikat :
a Belga Kirilysig Korminya r~sz~r61:

0 Excellencij~t Paul Henri Spaak kiiligyminiszter urat;

A Magyar N~pk6ztfrsasdig Korminya rsz6r6l:
0 Excellenciijit Lajti Tibor urat, a Magyar N~pk6zt~rsasig rendkiviili

6s meghatalmazott nagykbvett;

akikj6 6s kell6alakban talilt meghatalmazAsaikat kicserlt~k 6s az a1ibbiakban
Allapodtak meg:

1. Cikk

A k&t F61 fejleszti a tudominyos, miiszaki 6s fels6oktatisi egyiittmik6d~st

a) az akad6miAik, egyetemek 6s egy~b fels6oktatisi int~zm~nyek, valamint
a tudominyos 6s miiszaki kutat6 int~zetek koz6tti egyiittmiik6d&s utj~in;

b) tud6sok, oktat6k 6s szakemberek - tovAbbk6pz&s, el6addsok tart~sa 6s
tapasztalatcsere c~ljib6l t6rt6n6 - k6lcs6n6s lAtogatisai utjdn;

c) tanulmdnyi, kutat6i 6s szakk6pesit~st szolg.16, valamint nyAri tanfolyam-
okra sz616 6szt6ndijak l6tesit6se utj~in.

2. Cikk
A k&t F61 bitoritja a k6lcs6n6s tijwkoztatist az oktatisi rendszer minden

fok~n, kiil6n6sk~ppen oktat6k cser~je utjin.



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7908. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 11 FEBRUARY 1965

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Hungarian People's Republic,

Desiring to expand their relations in the fields of culture, science, education
and technology,

Convinced that co-operation in these fields effectively contributes to the
two countries' knowledge of each other,

Have decided to conclude this Agreement and for this purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Kingdom of Belgium:
His Excellency Mr. Paul Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Hungarian People's Republic:
His Excellency Mr. Tibor Lajti, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Hungarian People's Republic;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall develop co-operation in the fields of science, technology
and higher education through :

(a) Co-operation between academies, universities and other higher edu-
cational establishments and scientific and technical research institutions;

(b) Exchange visits by scientists, teachers and specialists with a view to
undertaking further study, giving lectures and exchanging experience;

(c) The establishment of fellowships for study, research, specialization
and vacation courses.

Article II
The two Parties shall encourage the exchange of information in the field

of education at all levels, especially through the exchange of members of the
teaching profession.

1 Came into force on 30 July 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Budapest, in accordance with the provisions of article XV,
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3. Cikk

A kgt F61 el6mozditja a tudominyos, mfiszaki, mfivgszeti 6s irodalmi k6nyvek
6s kiadvinyok cser6jgt, els6sorban a kgt orszdig legfontosabb k6nyvtdrai 6s szakin-
tgzm6nyei k6z6tt.

4. Cikk

A k6t F61 k6lcs6n6sen megk6nnyiti 6s el6segiti tudominyos, irodalmi 6s
mfiv~szeti szem~lyis~gek lItogatsdt egymds orszig~iban : tdj6koztatis, valamint
tudomdnyos, kulturdlis 6s mfiv6szeti 6sszej6veteleken, kongresszusokon,
ifil6msszakokon 6s egy~b rendezv6nyeken val6 r~szv6tel cljdb61.

5. Cikk

A kt F61 bttoritja a misik F61 szerz6i tudomdnyos, mfiszaki, mfiv~szeti
6s irodalmi mfiveinek forditisit, kiadist 6s terjeszt~s~t. Megk6nnyitik
szakfoly6irataikban a m~sik F61re vonatkoz6 tudominyos 6s kultur~lis cikkek
k6zl6st. E c6lb61 timogatjik a k~t F61 kiad6inak tahlkoz6it.

6. Cikk

A k6t F61 tAmogatja 6s 6szt6nzi dokumentici6s, tudom~nyos, mfiszaki,
mdiv~szeti 6s kulturdlis filmek cser~j~t.

7. Cikk

A k~t F61 el6mozditja mfiv~szeti 6s irodalmi int~zm~nyek egyfittmiik6d~s~t.

8. Cikk

A k~t F61 t~mogatja 6s 6szt6nzi a misik F61 zenei egyUtteseinek 6s sz61istdinak
fellp6st, valamint szinpadi 6s balett mfiveinek el6addskt sajdt orszgiban.

9. Cikk

A k6t F61 el6mozditja tudominyos, pedag6giai, dokumentci6s, irodalmi
6s mfiv6szeti ki~llitisok cser~j~t.

10. Cikk

A k6t F61 6szt6nzi a ridi6, a televizi6 6s a sajt6 terfilet6n t~rt6n6 cserket.

No. 7908
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Article III

The two Parties shall facilitate the exchange of scientific, technical, artistic
and literary books and publications in general, and in particular between the
principal libraries and the specialized institutions of the two countries.

Article IV

Each Party shall facilitate and foster visits to its territory by prominent scientif-
ic, literary and artistic figures from the other Party for the purpose of obtaining
information and of participating in meetings, congresses, symposia and scientific,
cultural or artistic events.

Article V

Each Party shall encourage the translation, publication and circulation of
scientific, technical, artistic and literary works by authors of the other Party.
It shall facilitate the publication in its own specialized periodicals of scientific
and cultural articles relating to the other Party. For this purpose, the Parties
shall promote meetings of publishers from the two countries.

Article VI

The two Parties shall support and encourage the exchange of documentary,
scientific, technical, artistic and cultural films.

Article VII

The two Parties shall promote co-operation between artistic and literary
institutions.

Article VIII

The two Parties shall support and encourage the presentation in their
countries of musical ensembles and soloists, as well as performances of drama
and the ballet.

Article IX

The two Parties shall promote the exchange of scientific, educational,
documentary, literary and artistic exhibitions.

Article X

The two Parties shall encourage exchanges in the field of radio, television
and the Press.

,N* 7908
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11. Cikk

A kdt F61 tAmogatja a testnevels 6s sport terfilet6n szervezett csereket.

12. Cikk

A k6t F61 behat6an tanulminyozza a diplomdk, akaddmiai fokozatok,
s egydb tanulminyi k6pesit6sek azonos 6rtdkel6s6nek kdrd6sdt.

13. Cikk

A kdt F61 szakemberei javaslatokat dolgoznak ki a szerzk 6s a kiad6k
r6szdre abb6l a c6lb61, hogy kikiisz6b61j6k a k6t orsz~g tank6nyveiben esetleg
el6fordul6, a misik F61re vonatkoz6 pontatlansdgokat 6s hiinyokat.

14. Cikk

Ennek az egyezmdnynek vdgrehajt~sira legfeljebb nyolc tagb6l A116 lland6
vegyesbizottsig alakul.

A vegyesbizottsdg kdt - egy belga 6s egy magyar - albizottsigb61 A11,
amelyek a csereprogram kidolgozdsa 6s a v~grehajt~s pdnziigyi m6dozatainak
megillapitdsa cljib61 kdt 6venkdnt egyiIttes filst tartanak, felv~ltva Belgiumban
6s Magyarorszdgon. A k6t F61 diplom~ciai uton k6zli egym~ssal az albizottsdgok
tagjainak ndvsordt.

15. Cikk

Ez az Egyezmdny a k& F61 alkotmAnyos rendelkez6sei szerint keril meger6-
sitdsre 6s a ratifikdci6s okiratoknak Budapesten tbrtdn6 kicserdlse napjin lp
hatlyba.

Ezt az egyezm6nyt a Felek 6t 6vre k6t6ttdk. Ha az Egyezm6ny hatlyinak
lejdrta el6tt legalibb hat h6nappal azt egyik F61 sem mondja fel, az egyezmdny
mindig tovibbi ot-6t 6vig marad hatilyban.

ENNEK HITEL jL a meghatalmazottak ezt az Egyezm6nyt alirt ik 6s pecsdt-
jeikkel ell~tt k.

KJSZtLT Bruisszelben, 1965. februir 1 1-6n k6t eredeti p6ld~nyban, mindkett6
francia, flamand 6s magyar nyelven. Mindhirom nyelvfi szoveg egyarnt hiteles.

A Belga Kirlysig Korm~nya A Magyar Ndpk6ztirsasdg Korminya
nevdben: nevdben:

P. H. SPAAK LAJTI Tibor

No. 7908
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Article XI

The two Parties shall promote exchanges in the field of physical culture and
sport.

Article XII

The two Parties shall thoroughly examine the question of the equivalence
of diplomas, academic degrees and other certificates of study.

Article XIII

The experts of the two Parties shall prepare such recommendations as
it may be necessary to make to authors and publishers with a view to rectifying
any inaccuracies or omissions which are found in the school textbooks used
in either of the two countries and which relate to the other country.

Article XIV

With a view to the application of this Agreement, a Permanent Mixed
Commission composed of not more than eight members shall be established.

The Mixed Commission shall comprise two sections, one Hungarian and
the other Belgian, which shall meet in plenary session, alternately in Belgium
and in Hungary, at least once every two years in order to draw up the exchange
programmes and to set the financial terms for their execution. Each Party
shall inform the other, through the diplomatic channel, of the names of the
persons appointed as members of its section.

Article XV

This Agreement shall be ratified in accordance with the domestic legislation
of each Party and shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place at Budapest.

The Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive terms of five years unless it is denounced six months before the
expiry of the current term.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 11 February 1965 in two original copies, each in the
French, Dutch and Hungarian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Hungarian People's

Republic:

P. H. SPAAK LAJTI Tibor

N- 7908
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BELGIUM, FRANCE, GREECE,
IRELAND, ITALY, etc.

European Agreement on travel by young persons on collec-
tive passports between the member countries of the
Council of Europe (with annex). Done at Paris, on
16 December 1961

Official texts: English and French.

Registered on 30 August 1965 by the Council of Europe acting on behalf of the
Contracting Parties, in accordance with Resolution 54 (6) of the Committee
of Ministers of the Council of Europe, adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, FRANCE, GRA CE,
IRLANDE, ITALIE, etc.

Accord europeen sur la circulation des jeunes sous couvert
du passeport collectif entre les pays membres du Con-
seil de l'Europe (avec annexe). Fait ' Paris, le 16 de-
cembre 1961

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrd le 30 aofit 1965 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties
contractantes, conformbment 4 la risolution 54 (6) du Comitd des Ministres
du Conseil de 'Europe, adoptie le 3 avril 1954.
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No. 7909. EUROPEAN AGREEMENT' ON TRAVEL BY YOUNG
PERSONS ON COLLECTIVE PASSPORTS BETWEEN THE
MEMBER COUNTRIES OF THE COUNCIL OF EUROPE.
DONE AT PARIS, ON 16 DECEMBER 1961

The signatory Governments of the member States of the Council of Europe,

Desirous of increasing facilities for travel by young persons between their
countries,

Have agreed upon the following Articles:

Article 1

Each Contracting Party agrees to admit upon its territory parties of young
persons from the territory of any other Contracting Party, on a collective travel
document satisfying the conditions specified in this Agreement.

1 In accordance with article 15, the Agreement entered into force on 16 January 1962, one
month after the date on which three Members of the Council of Europe had signed the Agreement
without reservation in respect of ratification or approval. For the Members of the Council who
subsequently signed the Agreement without such reservation or, having signed it subject to ratifi-
cation or approval, deposited their instruments of ratification, the Agreement came into force one
month after the date of signature or deposit of the instrument. Following is the list of States in
respect of which the Agreement entered into force, indicating in respect of each State either the
date of signature without reservation as to ratification or the date of deposit of the instrument of
ratification with the Secretary-General of the Council of Europe, and the date of entry into force:

Signature or
deposit of

instrument of Date of enty
State ratification (r) into force

Belgium .... ............ .. 16 December 1961 16 January 1962
France .... ............ . 16 December 1961 16 January 1962
Greece* .... ............ . 16 December 1961 16 January 1962
Ireland .... ............. ... 14 May 1962 15 June 1962
Turkey ... ............ ... 14 September 1962 15 October 1962
Netherlands** .......... ..... 4 July 1963 (r) 5 August 1963
Italy .... ............. . 6 August 1963 (r) 7 September 1963
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland . ....... . 22 June 1964 (r) 23 July 1964
* With the following declaration: [TRANSLATIONt - TRADUCTIONt"] In respect of article 13,

the hellenic Government extends the provisions of the Agreement to young refugees and young
stateless persons in accordance with the terms of this Article.

** Declaration notified by the Netherlands Government to the Council of Europe in a letter
of 10th January 1964:

(a) In respect of Article 11, the Government of the Kingdom of the Netherlands, subject to
reciprocity, will not demand additional copies of the collective travel document;

(b) in respect of Article 12, the Governmefit of the Kingdom of the Netherlands, subject to
reciprocity, will not require individual members of a group travelling under a collective passport
to produce an official identity document;

(c) in respect of Article 13, the Government of the Kingdom of the Netherlands will extend
the provisions of the Agreement to young refugees and young stateless persons in accordance
with the terms of this Article.

t Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
ttTraduction du Secr6tariat g~n6ral du Conseil de l'Europe.
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No 7909. ACCORD 1 EUROPI EN SUR LA CIRCULATION
DES JEUNES SOUS COUVERT DU PASSEPORT COLLEC-
TIF ENTRE LES PAYS MEMBRES DU CONSEIL DE
L'EUROPE. FAIT A PARIS, LE 16 D1tCEMBRE 1961

Les Gouvernements signataires des &tats membres du Conseil de 'Europe,

D~sireux d'accroitre les facilit~s de d~placements des jeunes entre leurs
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Chacune des Parties Contractantes accepte la venue sur son territoire des
groupes de jeunes venus du territoire d'une des autres Parties Contractantes,
s ous couvert d'un titre de voyage collectif r6pondant aux conditions 6num~rnes
au present Accord.

1 Conform6ment l'article 15, l'Accord est entr6 en vigueur le 16 janvier 1962, un mois apris
la date h laquelle trois membres du Conseil de l'Europe ont sign6 l'Accord sans reserve de ratifica-
tion ou d'approbation. Pour les membres du Conseil qui ont sign6 l'Accord ultrieurement sans
une telle reserve ou qui, l'ayant sign6 sous reserve de ratification ou d'approbation, ont d~posA
leur instrument de ratification, ]'Accord est entr6 en vigueur un mois apris la date de la signature
ou du d~p6t de l'instrument. Les Etats ci-apr~s sont ceux A l'6gard desquels l'Accord est entr6
en vigueur; les dates indiqu~es pour chaque Rtat sont celles soit de la signature sans reserve de
ratification, soit du d~p6t de l'instrument de ratification aupris du Secr&aire g6n~ral du Conseil
de l'Europe, et celle de l'entr6e en vigueur:

Signature, ou t
de A'instrrmt de Date de L'entrie

Rtat ratification (r) en vigueur

Belgique .... ............ ... 16 d&embre 1961 16 janvier 1962
France .. .. ............ . 16 dcembre 1961 16 janvier 1962
Gr&ce* ... ............ ... 16 d~cembre 1961 16 janvier -1962
Irlande ...... ............. 14 mai 1962 15 juin 1962
Turquie ...... ............ 14 septembre 1962 15 octobre 1962
Pays-Bas** .. .......... . 4 juillet 1963 (r) 5 aofit 1963
Italie .................. 6 aofit 1963 (r) 7 septembre 1963
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord ... ...... 22 juin 1964 (r) 23 juillet 1964
* Avec la d6claration suivante : <(En ce qui concerne l'article 13, le Gouvernement hell~nique

&end les dispositions de l'Accord aux jeunes r6fugia et apatrides conform6ment aux dispositions
de cet article. *

** Diclaration notifi6e par le Gouvernement n6erlandais au Conseil de 'Europe par lettre en
date du 10 janyier 1964:

a) En ce qui concerne Yarticle 11, le Gouvernement du Royaume des Pays-BaS, sous r6serve
de r ciprocit6, n'exigera pas d'exemplaires suppImentaires du titre de voyage collectif;

b) en ce qui conceme l'article 12, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sous r6serve .de
r6ciprocit6, dispensera les membres du groupe voyageant sous le couvert du passeport collectif
de la pr~sentation de tout document individuel officiel;

c) en ce qui concerne l'article 13, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas &endra lea
dispositions de I'Accord aux jeunes r6fugis et apatrides conform6ment aux dispositions de cet
article.
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Article 2

Every person included in a collective passport for young persons shall be a
national of the country which issued such travel document.

Article 3

Young persons up to their 21st birthday shall be eligible for inclusion in
a collective document issued under the present Agreement.

Article 4

A leader, at least 21 years of age, travelling on a valid individual passport
and appointed in accordance with such regulations as may be in force in the
territory of the Contracting Party which issued the collective travel document,
shall :

-retain possession of the collective travel document;
-remain in company with the party;
-be responsible for complying with formalities at the frontiers;
-- ensure that the members of the party remain together.

Article 5

The number of persons who may be included in a collective travel document
for young persons shall be not less than five, and not more than fifty, excluding
the leader.

Article 6

All the persons included in a collective document shall remain together.

Article 7

If, contrary to the provisions of Article 6, a member of the party travelling
on a collective travel document for young persons becomes separated from the
party or does not, for any reason, return with the rest of the party to the country
which issued the document, the leader of the party shall immediately inform the
local authorities and, if possible, the diplomatic or consular representative of the
said country.

He shall, in any case, report the fact to the frontier authorities at the place
of departure from the country.

The member not leaving the country with his party shall, if required,
obtain an individual travel document from the representative of his own country.
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Article 2

Toute personne figurant sur un passeport collectif pour jeunes doit 6tre
un ressortissant du pays qui a ddlivr6 ce titre de voyage.

Article 3

Les jeunes, jusqu' leur 21 e anniversaire, peuvent etre admis au bdndfice
des titres de voyage collectifs ddlivr6s conform6ment au present Accord.

Article 4

Un chef de groupe, fg6 d'au moins 21 ans, porteur d'un passeport individuel
en cours de validit6 et ddsign6 selon les prescriptions rdglementaires 6ventuelle-
ment en vigueur sur le territoire de la Partie Contractante qui ddlivre le titre
de voyage collectif, doit:

- d6tenir le titre de voyage collectif,
- accompagner le groupe,

- accomplir les formalitds de passage aux fronti~res,

- veiller h ce que les membres du groupe demeurent ensemble.

Article 5

Chaque titre de voyage pour jeunes doit comporter cinq noms au minimum
et cinquante noms au maximum, non compris le chef de groupe.

Article 6

Toutes les personnes figurant sur un titre de voyage collectif doivent rester
ensemble.

Article 7

Si, contrairement aux dispositions de l'article 6, Fun des membres du groupe
figurant sur le passeport collectif pour jeunes se trouve sdpar6 du groupe ou ne
retourne pas, pour quelque cause que ce soit, dans le pays qui a ddlivr6 le titre
de voyage collectif avec ses compagnons de route, le chef de groupe doit le
signaler immddiatement aux aut0rit6s locales et, dans la mesure du possible,
au reprdsentant diplomatique ou consulaire du pays qui, a mis: ledit titre..:

II doit en tout cas .en informer le poste fronti~re h la sortie.

Le membre qui ne sort pas du pays avec son groupe doit, si ndcessaire, se
faire. d6livrer un titre de voyage individuel par le reprdsentant de son pays.
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Article 8

The period of stay for parties travelling on a collective travel document for
young persons shall not exceed three months.

Article 9

The collective travel document for young persons shall be in the form
appended hereto and shall include in every case the following particulars:

(a) date, place and authority who issued the document;

(b) description of the party;
(c) country (or countries) of destination;
(d) period of validity;

(e) surname, first names and passport number of the leader;
(f) surname (in alphabetical order), first names, date and place of birth and

place of residence of each member of the party.

Article 10

The normal passport-issuing authorities shall issue the collective travel
document in accordance with the conditions laid down in Article 9 and shall
certify that all the persons included in it are nationals of the country which
issued the document, as provided in Article 2.

Any amendments or additions to a collective travel document shall be made
by the authority which issued it.

Article 11

Every collective travel document shall in principle be issued in original
only.

Each Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, when signing this Agreement or depositing
its instrument of ratification or approval or accession, state how many additiona
copies it may require.

Article 12

Members of a party travelling on a collective passport shall be exempt
from presenting a national identity card.

They must, however, be able to prove their identityin some way, if required
to do so.

Each Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, when signing this Agreement or depositing
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Article 8

La dur6e du s6jour d'un groupe voyageant sous le couvert d'un titre de
voyage collectif pour jeunes ne doit pas d6passer trois mois.

Article 9

Le titre de voyage collectif pour jeunes, conforme au module ci-annex6,
doit comporter en tout cas les mentions suivantes :

a) date et lieu de d~livrance et autorit6 qui l'a d6livr6;
b) designation du groupe;

c) pays de destination (le ou les pays);
d) dur~e de validit6;
e) nom, pr~noms et num~ro du passeport du chef de groupe;
f) noms (par ordre alphab~tique), pr~noms, date et lieu de naissance et lieu

de residence de chacun des membres du groupe.

Article 10

L'autorit6 normalement charg~e de la d6livrance des passeports 6tablit
le titre de voyage collectif conform~ment aux prescriptions de 'article 9 et
certifie que toutes les personnes y mentionn6es sont des ressortissants du pays
de d~livrance du titre, ainsi que pr~vu h l'article 2.

Toute modification ou addition A un titre de voyage collectif doit 6tre op~r~e
par l'autorit6 qui l'a d~livr6.

Article 11

Chaque titre de voyage collectif est en principe 6tabli en un seul exemplaire
original.

Chacune des Parties Contractantes pourra, au moment de la signature du
present Accord ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'approbation
ou d'adh~sion, par dfclaration adress~e au Secr~taire Gfn6ral du Conseil de
l'Europe, indiquer le nombre d'exemplaires suppl~mentaires qu'elle pourrait
6ventuellement requ~rir.

Article 12

Les membres du groupe voyageant sous couvert du passeport collectif
sont dispenses de la presentation de la carte nationale d'identit6.

Toutefois ils devront 6tre, le cas 6ch~ant, en mesure de justifier d'une faqon
quelconque de leur identit6.

Chaque Partie Contractante pourra, au moment de la signature du present
Accord ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'approbation ou
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its instrument of ratification or approval or accession, specify the way in which
members of a party must prove their identity.

Article 13

Each Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, when signing this Agreement or depositing
its instrument of ratification or approval or accession, extend, for the purpose
of admission to and stay in its territory and subject to reciprocity, the provisions
of this Agreement to young refugees and young stateless persons lawfully resident
in the territory of another Contracting Party and whose return thereto is guaran-
teed. This declaration may be withdrawn at any time by notification addressed
to the Secretary-General of the Council of Europe.

Article 14

The present Agreement shall be open to the signature of Members of the
Council of Europe, who may become Parties to it either by:

(a) signature without reservation in respect of ratification or approval, or

(b) signature with reservation in respect of ratification or approval followed
by ratification or approval.

Instruments of ratification or approval shall be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 15

The present Agreement shall enter into force one month after the date on
which three Members of the Council shall, in accordance with Article 14,
have signed the Agreement without reservation in respect of ratification or
approval or shall have ratified or approved it.

In the case of any Member of the Council who shall subsequently sign the
Agreement without reservation in respect of ratification or approval, or who
shall ratify or approve it, the Agreement shall enter into force one month after
the date of such signature or the date of deposit of the instrument of ratification
or approval.

Article 16

After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers
of the Council of Europe may invite any non-member State to accede to the
present Agreement. Such accession shall take effect one month after the date
of deposit of the instrument of accession with the Secretary-General of the Coun-
cil of Europe.
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d'adh~sion, par dgclaration adressge au Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe,
indiquer de quelle mani~re les membres du groupe doivent justifier de leur
identit6.

Article 13

Chacune des Parties Contractantes pourra, au moment de la signature du
prgsent Accord ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'approbation
ou d'adhgsion, par dgclaration adress6e au Secrgtaire G6nral du Conseil de
l'Europe, 6tendre, aux fins de venue et de sjour sur son territoire et sous con-
dition de r6ciprocit6, les dispositions du prgsent Accord aux jeunes rgfugigs
et apatrides rgsidant r6gulirement sur le territoire d'une autre Partie Contrac-
tante et dont le retour sur ce territoire y est garanti. Cette d~claration pourra
6tre retir6e h tout moment, par notification adress~e au Secrgtaire G6ngral du
Conseil de l'Europe.

Article 14

Le prgsent Accord est ouvert h la signature des Membres du Conseil de
l'Europe qui peuvent y devenir Parties par:

a) la signature sans r~serve de ratification ou d'approbation, ou

b) la signature sous reserve de ratification ou d'approbation, suivie de ratification
ou d'approbation.

Les instruments de ratification ou d'approbation seront d6pos6s pros le
Secr6taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

Article 15

Le prgsent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle trois
Membres du Conseil, conform6ment aux dispositions de I'article 14, auront
sign6 'Accord sans reserve de ratification ou d'approbation, ou rauront ratifi6
ou approuv6.

Pour tout Membre qui le signera ult6rieurement sans r~serve de ratification
ou d'approbation, ou le ratifiera ou l'approuvera, l'Accord entrera en vigueur
un mois apr~s la date de la signature ou du d~p6t de l'instrument de ratification
ou d'approbation.

Article 16

Apr~s I'entrge en vigueur du prgsent Accord, le Comit6 des Ministres du
Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil h adh6rer
au present Accord. L'adh6sion prendra effet un mois apr~s la date du dgp6t
de l'instrument d'adhgsion aupr~s du Secr~taire G~nral du Conseil de 'Europe.
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Article 17
The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members

of the Council and acceding States
(a) of the date of entry into force of this Agreement and of the names of any

Members who have signed without reservation in respect of ratification or
approval or who have ratified or approved it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 16;

(c) of any declaration or notification received in accordance with the provisions
of Articles 11, 12 and 13;

(d) of any notification received in accordance with Article 18 and its effective
date.

Article 18

The present Agreement shall remain in force indefinitely.
Any Contracting Party may terminate its own application of the Agreement

by giving six months' notice to that effect to the Secretary-General of the Council
of Europe.

-IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Paris, this 16th day of December 1961, in English and French,
both texts being equally authoritative, in-a singlecopy which shall remain depos-
ited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General shall
transmit certified copies to each of the signatory and acceding Governments.
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Article 17

Le Secr6taire G~nral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et aux letats adherents :

a) la date de l'entr~e en vigueur du present Accord et les noms des Membres
l'ayant sign6 sans r~serve de ratification ou d'approbation, ou 'ayant ratifi6
ou approuv6;

b) le d6p6t de tout instrument d'adh6sion effectu6 en application des dispo-
sitions de l'article 16;

c) toute d6claration et notification regues en application des dispositions des
articles 11, 12 et 13;

d) toute notification reque en application des dispositions de l'article 18 et
la date h laquelle celle-ci prendra effet.

Article 18

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e.

Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, h
l'application du present Accord, en donnant un prdavis de six mois h cet effet
au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Paris, le 16 d6cembre 1961, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera ddpos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire Gdndral en communiquera copie certifi6e
conforme h chacun des Gouvernements signataires et adherents.
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government

of the Kingdom of Belgium:

At the time of signature, the Belgian
Government declares :

(a) in respect of Article 11, the
Belgian Government, subject to reci-
procity, will not demand a copy of
the collective travel document;

(b) in respect of Article 12, the
Belgian Government, subject to reci-
procity, will not require individual
members of a group travelling under
a collective passport to produce an
official identity document;

(c) in respect of Article 13, the
Belgian Government reserves the right
to transmit at a later date the text
of its declaration concerning this
article.1

M.1

For the Government
of the Republic of Cyprus:

I Declaration concerning Article 13 trans-
mitted by Belgium at a later date than the
signature :

The provisions of this Agreement shall be
extended to young refugees and young state-
less persons in accordance with the provisions
of this Article.

No. 7909

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Au moment de la signature, le
Gouvernement belge d6clare:

a) en ce qui concerne l'article 11, le
Gouvernement belge, sous reserve
de r~ciprocit6, n'exigera pas d'exem-
plaire du titre de voyage collectif;

b) en ce qui concerne I'article 12,
le Gouvernement belge, sous r6serve
de r~ciprocit6, dispensera les membres
du groupe voyageant sous le couvert
du passeport collectif de la pr6senta-
tion de tout document individuel
officiel;

c) en ce qui concerne l'article 13,
le Gouvernement belge se r6serve
le droit de communiquer ultrieure-
ment le texte de sa d6claration relative
h cet article'.

'AYAT

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Chypre:

I Dkelaration relative t l'article 13 transmise
par la Belgique ult~rieurement & la signature:

Les dispositions de l'Accord s'ktendent aux
jeunes rkfugifs et apatrides conform~ment aux
dispositions de cet article,
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For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:

At the time of signature, the Govern-
ment of the French Republic declares :

(a) in respect of Article 12, that
proof of identity may be furnished
by any legal means;

(b) in respect of Article 13, that it
will extend the provisions of the Agree-
ment to young refugees and young
stateless persons in accordance with
the terms of this Article.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R16publique frangaise:

Au moment de la signature, le
Gouvernement de la Rpublique fran-
gaise d6clare :

a) en ce qui concerne I'article 12,
que l'identit6 pourra 6tre justifi~e par
tous les moyens lgaux;

b) en ce qui concerne l'article 13,
6tendre les dispositions de l'Accord aux
jeunes r6fugi6s et apatrides conform6-
ment aux dispositions de cet article.

M. COUVE DE MURVILLE

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany : delalR6publiqueF~draled'Allemagne:

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

AVEROFF TOSSIZZA

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique islandaise:
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For the Government
of Ireland :1

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Signed at Strasbourg, this 14th day of May 19622

Frank AIKEN

1 At the time of signature, the Government of
Ireland communicated to the Council of
Europe the following declarations:

In accordance with the terms of the European
Agreement on travel by young persons on
collective passports, the Irish Government
wish to make the following declarations under
Articles 11, 12 and 13:

Article 11
One additional copy of the collective pass-

port will be required if the party is not com-
posed solely of nationals of the Contracting
Party which issues the document.

Article 12
Young persons aged 16 years or over must be

in possession of an official identity document
bearing a photograph (e.g. an identity card,
driving licence, certificate of nationality for
travel purposes or a passport which has ex-
pired not more than three years previously).
Alternatively, a photograph, certified by the
leader of the party, the organisers of the party
or an official authority should be firmly affixed
to the collective passport opposite the name of
the individual whom it concerns.

Article 13
The Irish Government are prepared to ex-

tend the provisions of the Agreement to young
stateless persons lawfully resident in the
territory of another Contracting Party subject
to the following conditions:

1. It is understood that any young stateless
person included on a collective passport will be
readmitted to the territory of the Contracting
Party which issues the document without
time limit and even if he does not return with
the party.

2. The collective passport must
(a) bear a clear indication at the top that the

party is not composed solely of nationals
but includes stateless persons, and

(b) list separately the names of the stateless
persons and their status.

3. A copy of the collective passport must be
provided for the immigration authorities.

4. Each stateless person aged 16 years or
over must carry an identity card bearing a
photograph.

1 Au moment de Ia signature, le Gouverne-
ment d'Irlande a remis au Conseil de l'Europe
le texte des d6clarations suivantes :

Conform6ment aux termes de l'Accord
europ6en sur la circulation des jeunes sous
couvert d'un passeport collectif, le Gouverne-
ment irlandais d6sire faire les d6clarations ci-
aprs au titre des articles 11, 12 et 13.

Article 11
Un exemplaire supplimentaire du passeport

collectif sera requis si le groupe n'est pas com-
pos6 uniquement de ressortissants de Is Partie
Contractante qui a d6livr6 le document.

Article 12
Les jeunes, a partir de l'fige de 16 ans,

doivent 6tre munis d'un document d'identit6
officiel portant une photographic (par exemple
une carte d'identit6, un permis de conduire,
un certificat de nationalit6 aux fins de voyage ou
un passeport dont l'expiration ne remonte pas
a plus de trois ans). A d6faut de ce document,
une photographic certifi6e conforme par le
chef ou les organisateurs du groupe ou une
autorit6 officielle doit etre fix6e au passeport
collectif en face du nom de la personne in-
t6ress6e.

Article 13
Le Gouvernement irlandais est dispos6 A

6tendre les dispositions de l'Accord aux jeunes
apatrides r~sidant r6guli~rement sur le terri-
toire d'une autre Partie Contractante, aux
conditions suivantes:

1. Il est entendu que tout jeune apatride venu
sous couvert d'un passeport collectif sera r6-
admis sur le territoire de la Partie Contrac-
tante qui a d6livr6 le document sans limite de
temps et m~me s'i ne retourne pas avec le
groupe.

2. Le passeport collectif doit:
a) indiquer nettement en tete du document que

le groupe n'est pas compos6 seulement de
ressortissants mais qu'il comprend aussi des
apatrides;

b) faire figurer sur une liste s6par6e lea noms des
apatrides, avec l'indication de leur statut.

3. Un exemplaire du passeport collectif doit
etre pr6vu pour les autorits d'immigration.

4. Chaque apatride, A partir de l'Age de 16
ans, doit 6tre muni d'une carte d'identit6
portant une photographic.

2 Sign6 A Strasbourg, le 14 mai 1962.
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For the Government
of the Italian Republic:

At the time of signature, the Italian
Government declares :

(a) in respect of Article 1, the field
of application of the Agreement and
the reference to persons who shall
benefit from it shall be expressly
limited to the countries with which
the need for entry visas has been
abolished.

(b) in respect of Article 12, mem-
bers of groups travelling under the
collective passport will have to prove
their personal identity by means of
an official document of some kind
bearing a photograph.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne:

Au moment de la signature, le
Gouvernement italien d~clare:

a) en ce qui concerne l'article 1er,
le champ d'application dudit Accord
et la r6f6rence aux b~n6ficiaires sont
express~ment limit~s aux pays avec
lesquels le regime du visa d'entr~e
a 6t6 aboli.

b) en ce qui concerne l'article 12,
les membres du groupe voyageant sous
couvert du passeport collectif devront
justifier de leur identit6 personnelle
au moyen d'un document officiel
quelconque, muni de photographie.

sous r6serve de ratification ou d'approbation'

Carlo Russo

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

sous r6serve de ratification ou d'approbation'

Pierre WURTH

1 With reservation in respect of ratification or approval.
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

sous reserve de ratification ou d'approbation

J. M. A. H. LUNS

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Strasbourg, le 14 septembre 1962

Nihat DINC

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord:

At the time of signature, the British Au moment de la signature, le
Government declares : Gouvernement britannique declare:

"The United Kingdom authorities . (Les autorit~s du Royaume-Uni
will require each person aged sixteen feront obligation k toute personne
years or over who travels in a party ig~e de 16 ans ou plus faisant partie
using a collective passport covered d'un groupe de voyageurs muni
by this Agreement to be in pos- d'un passeport collectif tel qu'il
session of an official identity docu- est pr~vu par cet Accord, d'6tre
ment bearing a photograph (e.g. an en possession d'une piece d'identit6
identity card, driving licence, certif- officieUe rev~tue d'une photographie

1 With reservation in respect of ratification or approval.
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icate of nationality for travel
purposes or a passport which has
expired not more than three years
previously) or, alternatively, a certi-
fied photograph of each such mem-
ber to be affixed to the collective
passport opposite his or her name.
These photographs may be certified
by the organising body or by the
leader of the party and, after they
have been affixed to the collective
passport, must be stamped by a
British Visa Officer in such a way
that the photograph cannot be
removed and replaced by another.

"It would also be of considerable
assistance to the United Kingdom
immigration authorities if young
persons under the age of sixteen
years travelling in parties using a
collective passport could carry with
them some sort of official identity
document, but this is not essential."

with reservation in respect of ratification
or approval

(par exemple : carte d'identit6,
permis de conduire, certificat de
nationalit6 ddlivr6 pour les d6place-
ments ou passeport p6rim6 depuis
une dur6e inf6rieure h 3 ans), h
moins qu'une photographie authen-
tifi6e de chacun des membres d'un
tel groupe ne soit jointe au passeport
collectif en regard du nom du voya-
geur. Les photographies peuvent
6tre authentifi6es par l'organisme
qui organise le voyage ou par le
chef de groupe et doivent, apr~s
avoir 6t6 jointes au passeport collec-
tif, &re rev~tues par un fonctionnaire
du Service britannique des visas
d'un cachet qui sera appos6 de
telle mani~re que la photographie
ne puisse 6tre d6tach6e et remplac6e
par une autre.

(i La tiche des Services d'immi-
gration du Royaume-Uni serait
6galement facilit6e dans des pro-
portions consid~rables si les jeunes
voyageurs ig~s de moins de 16 ans
faisant partie d'un groupe muni
d'un passeport collectif 6taient en
mesure de produire une piece d'iden-
tit6 officielle quelconque, bien que
ceci ne soit pas absolument indispen-
sable. ))

sous riserve de ratification
ou d'approbation

Edward HEATH
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MODEL COLLECTIVE TRAVEL DOCUMENT

(provided for in Article 9 of the Agreement)

COUNCIL OF EUROPE

COLLECTIVE PASSPORT FOR YOUNG PEOPLE

Issued in pursuance of the European Agreement on
Travel by Young Persons on collective Passports,

opened for signature by member countries of the Council of Europe
on 16th December 1961

C ountry of issue ..........................................................................................

Issuing authority ...........................................................................................

Collective passport issued to ................... (description of party) ............................

nationals of ................... (country) ................... travelling to ............................
................... (country or countries) ..................................................................

through ......................................................................................................

Period of validity .................

Leader of party: Surname .......................................................................
F irst nam es ...................................................................

Passport No .................... (date and place of issue) ...............

List of members of the party
(in alphabetical order)

Place and I Paeo eiec

Surname First names date ofb Place of residence

1.
2.
3.

The leader of the Party which is travelling on the present collective passport has
been fully apprised of his responsibilities under the European Agreement on Travel by
Young Persons.

Issued on ............ at ...................

(Signature and stamp of Issuing Authority)

No. 7909
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MODkLE DE TITRE DE VOYAGE COLLECTIF

(prdvu par l'article 9 de l'Accord)

CONSEIL DE L'EUROPE

PASSEPORT COLLECTIF POUR LES JEUNES

D6livr6 en application de l'Accord europ~en
sur la circulation des jeunes sous couvert du passeport collectif,
ouvert A la signature des pays membres du Conseil de l'Europe

le 16 dcembre 1961

Nor du pays de d~livrance .............................................................................
Designation de l'autorit6 de d~livrance ...........................................................

Passeport collectif d6livr6 a ................... (ddsignation du groupe) ............................

ressortissants de ................... (nora du pays) ................... se rendant en ...............
................... (nom du ou des pays) ...................................................................

en transit par ..............................................................................................

Dur~e de validit6 .........................

Chef de groupe: Nor ...........................................................................
P r~nom s ........................................................................
Passeport no ................... (date et lieu de ddlivrance) ..............

.... ................ .... ..........................................

Liste des membres du groupe

(par ordre alphab~tique)

Nom Prjnoms Lieu et date Lieu de rdsidencede naissance
II1.]

2.
3.

Le chef du groupe qui voyage sous couvert du present passeport collectif a 6t6
pleinement informr des responsabilit~s qui lui incombent en vertu de l'Accord europ~en
sur la circulation des jeunes.

D61ivr6 le ................... a ...................

(signature et timbre de l'autoritd de dilivrance)

N- 7909
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BELGIUM, DENMARK, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, FRANCE, GREECE, etc.

European Agreement on the exchange of blood-grouping
reagents (with Protocol and annex). Done at Stras-
bourg, on 14 May 1962

Official texts: English and French.

Registered on 2 September 1965 by the Council of Europe acting on behalf of the
Contracting Parties, in accordance with Resolution 54 (6) of the Committee
of Ministers of the Council of Europe, adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, DANEMARK, RRPUBLIQUE F]RDIRALE
D'ALLEMAGNE, FRANCE, GRECE, etc.

Accord europen relatif a l'Iehange des reactifs pour la
determination des groupes sanguins (avec Protocole
et annexe). Fait 't Strasbourg, le 14 mai 1962

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistr6 le 2 septembre 1965 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des
Parties contractantes, conformbment ei la risolution 54 (6) du Comiti des
ministres du Conseil de l'Europe, adoptie le 3 avril 1954.
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No. 7910. EUROPEAN AGREEMENT' ON THE EXCHANGE
OF BLOOD-GROUPING REAGENTS. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 14 MAY 1962

The signatory Governments of the member States of the Council of Europe,

Considering that blood-grouping reagents are not available in unlimited
quantities;

Considering that it is most desirable that member countries, in a spirit
of European solidarity, should assist one another in the supply of these blood-
grouping reagents, should the need arise;

Considering that such mutual assistance is only possible if the character
and use of such blood-grouping reagents are subject to rules laid down jointly
by the member countries and if the necessary import facilities and exemptions
are granted,

Have agreed as follows:

I In accordance with article 8, the Agreement entered into force on 14 October 1962, one month
after the date on which three Members of the Council of Europe had signed the Agreement without
reservation in respect of ratification or approval. Subsequently, for the Members of the Council
who, having signed the Agreement subject to ratification or approval, deposited their instruments
of ratification, the Agreement came into force one month after the date of deposit of the instrument.
Following is the list of States in respect of which the Agreement entered into force, indicating in
respec tof each State either the date of signature without reservation as to ratification or the date
of deposit of the instrument of ratification with the Secretary-General of the Council of Europe,
and the date of entry into force :

Signature
I or deposit
of instrument

of ratification (r) Date of entry
State or approval (a) into force

Norway ... ........... ... 14 May 1962 14 October 1962
Sweden ... ........... ... 14 May 1962 14 October 1962
Denmark ... ........... ... 13 September 1962 14 October 1962
France ... ........... . 5 February 1964 (a) 21 January 1964*
Turkey ..... ........... 27 November 1964 (r) 28 December 1964
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland** . . . 8 December 1964 (r) 9 January 1965
Netherlands*** ... ....... 20 May 1965 (r) 21 June 1965
* Date specified in the notification of approval.
** Declaration made by the Government of the United Kingdom at the time of deposit of the

instrument of ratification:

" The ratification of the Agreement is in respect of the United Kingdom only and does
not extend to any other territory for the international relations of which the Government of
the United Kingdom are responsible. "
*** The Government of the Kingdom of the Netherlands reserves the right to extend the

implementation of the Agreement with Protocol and annexes to Surinam when the Government
of that country expresses the wish thereto.
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NO 7910. ACCORD EUROPIEN' RELATIF A L'I CHANGE DES
RRACTIFS POUR LA DRTERMINATION DES GROUPES
SANGUINS. FAIT A STRASBOURG, LE 14 MAI 1962

Les Gouvernements signataires des i tats membres du Conseil de l'Europe,

Considrant que les r6actifs pour la determination des groupes sanguins
ne sont disponibles qu'en quantit6 limit~e;

Estimant qu'il est hautement souhaitable que, dans un esprit de solidarit6
europ~enne, les pays membres se pretent une assistance mutuelle en vue de la
fourniture de ces r6actifs pour la d6termination des groupes sanguins, si la
n~cessit6 s'en fait sentir;

Consid~rant que cette assistance mutuelle n'est possible que si les propridtds
et l'emploi de ces r~actifs pour la d6termination des groupes sanguins sont soumis

des r~gles 6tablies en commun par les pays membres et si l'importation de ces
rdactifs b6n6ficie des facilitds et exemptions ndcessaires,

Sont convenus de ce qui suit :

I Conform~ment h l'article 8, l'Accord est entr6 en vigueur le 14 octobre 1962, un mois apr~s
la date A laquelle trois membres du Conseil de l'Europe l'ont sign6 sans reserve de ratification ou
d'approbation. Ultrieurement, pour les membres du Conseil qui, apr~s avoir sign6 'Accord sous
reserve de ratification ou d'approbation, ont d~pos6 leur instrument de ratification, l'Accord est
entr6 en vigueur un mois aprs la date du d6p6t de l'instrument. Les ttats ci-apr~s sont ceux A
1'6gard desquels l'Accord est entr6 en vigueur; les dates indiqu6es pour chaque ttat sont celles soit
de la signature sans r6serve de ratification, soit du d~p6t de l'instrument de ratification aupr~s du
Secr~taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, et celle de 1'entrie en vigueur:

Signature ou d t
de l' instrument de Date de P'entrie

Ptats ratification (r) ou en viguetur
d'approbation (a)

Norv~ge ... .......... . 14 mai 1962 14 octobre 1962
Sude ............ ...... 14 mai 1962 14 octobre 1962
Danemark ... .......... . 13 septembre 1962 14 octobre 1962
France ... ........... . 5 f~vrier 1964 a) 21 janvier 1964*
Turquie ... ........... .. 27 novembre 1964 r) 28 d~cembre 1964
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord** . . . 8 d~cembre 1964 r) 9 janvier 1965
Pays-Bas*** .. ......... ... 20 mai 1965 r) 21 juin 1965
* Date indiqu6e dans la notification d'approbation.
** Dclaration faite par le Gouvernement du Royaume-Uni lors du d~p6t de l'instrument de

ratification :
[TRADUCTIONt - TRANSLATIONtf]

La ratification de l'Accord n'est valable que pour le Royaume-Uni et ne s'applique pas
aux autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure lea relations interna-
tionales.
* * * Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas se r~serve le droit d'6tendre l'application de

l'Accord avec Protocole et annexes au Surinam, lorsque le Gouvernement de ce pays en exprimera
le disir.

t Traduction du Secr6tariat g6n6ral du Conseil de 'Europe.
"f Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
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Article 1

For the purposes of this Agreement, the expression "blood-grouping
reagents" refers to reagents of human, animal and plant and other origin, used
for blood-grouping and for the' detection of blood incompatibilities.

Any Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, when signing this Agreement or depositing
its instrument of ratification or approval, or accession, limit the application
of this Agreement to blood-grouping reagents of human origin. This declaration
may be withdrawn at any time, by notification addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 2

The Contracting Parties undertake, provided that they have sufficient stocks
for their own needs, to make blood-grouping reagents available to other Parties
who are in urgent need of them and to charge only those costs of collection,
processing and carriage of such substances and the cost (if any) of their purchase.

Article 3

Blood-grouping reagents shall be made available to the other Contracting
Parties subject to the condition that no profit is made in them, that they shall be
used solely for medical purposes and shall be delivered only to bodies designated
by the Governments concerned.

Article 4

The Contracting Parties shall certify that the provisions as laid down in
the Protocol to this Agreement have been observed.

They shall also comply with any rules to which they have subscribed with
regard to international standardisation in this field.

All consignments of blood-grouping reagents shall be accompanied by a
certificate to the effect that they were prepared in accordance with the speci-
fications in the Protocol. This certificate shall be based on the model to
be found in the Annex to the Protocol.

The Protocol and its Annex constitute an administrative arrangement and
may be amended or supplemented by the Governments of the Parties to this
Agreement.

N9o. 7919
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Article 1

Aux fins d'application du present Accord, les termes r~actifs pour la deter-
mination des groupes sanguins # d~signent tous r6actifs pour la d6termination
des groupes sanguins et la detection des incompatibilit~s sanguines d'origine
humaine, animale, v~g~tale ou autre.

Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature du present
Accord ou du d6p6t de son instrument de ratification ou d'approbation ou
d'adh~sion, par declaration adress6e au Secr6taire G~n~ral du Conseil de
l'Europe, limiter l'application du pr~sent Accord aux r~actifs pour la d~termi-
nation des groupes sanguins d'origine humaine. Cette declaration pourra 6tre
retir6e, h tout moment, par notification adress6e au Secrtaire G6n6ral du Conseil
de l'Europe.

Article 2

Les Parties Contractantes s'engagent, pour autant qu'elles disposent de
reserves suffisantes pour leurs propres besoins, h mettre les r6actifs pour la
determination des groupes sanguins h la disposition des autres Parties qui en
ont un besoin urgent, sans autre r6mun6ration que celle n6cessaire au rembourse-
ment des frais de collecte, de preparation et de transport de ces substances
ainsi que, s'il y a lieu, des frais d'achat de celles-ci.

Article 3

Les r6actifs pour la d6termination des groupes sanguins sont mis h la dispo-
sition des autres Parties Contractantes sous les conditions qu'ils ne donneront
lieu aucun b~n~fice, qu'ils seront utilis~s uniquement h des fins m6dicales et
qu'ils ne seront remis qu'h des organismes d~sign6s par les gouvernements
int~ress6s.

Article 4

Les Parties Contractantes garantissent le respect des dispositions telles
qu'elles sont d6finies dans le Protocole au pr6sent Accord.

Elles se conformeront en outre aux r~gles auxquelles elles ont adh~r6 en
mati~re de standardisation internationale dans ce domaine.

Tout envoi de r~actifs pour la d6termination des groupes sanguins sera
accompagn6 d'un certificat attestant qu'il a 6t6 pr6par6 en conformit6 avec les
sp6cifications du Protocole. Le certificat sera 6tabli selon le modle figurant
Sl'annexe au Protocole.

Le Protocole et son annexe ont le caractre d'un arrangement administratif
et pourront 6tre modifies ou complkt6s par les gouvernements des Parties au
present Accord.

.N 7910
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Article 5

The Contracting Parties shall take all necessary measures to exempt from
all import duties the blood-grouping reagents placed at their disposal by the
other Parties.

They shall also take all necessary measures to provide for the speedy delivery
of these substances, by the moste direct route, to the consignees referred to in
Article 3 of this Agreement.

Article 6

The Contracting Parties shall forward to one another, through the Secretary-
General of the Council of Europe, a list of the bodies empowered to issue certifi-
cates as provided in Article 4 of this Agreement.

They shall also forward a list of bodies empowered to distribute imported
blood-grouping reagents. Wherever possible these bodies should be the same
as those referred to in Article 6 of the European Agreement on the Exchange
of Therapeutic Substances of Human Origin.1

Article 7

The present Agreement shall be open to the signature of Members of the
Council of Europe, who may become Parties to it either by:

(a) signature without reservation in respect of ratification or approval, or
(b) signature with reservation in respect of ratification or approval, followed

by ratification or approval.

Instruments of ratification or approval shall be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 8

The present Agreement shall enter into force one month after the date on
which three Members of the Council shall, in accordance with Article 7, have
signed the Agreement without reservation in respect of ratification or approval
or shall have ratified or approved it.

In the case of any Member of the Council who shall subsequently sign
the Agreement without reservation in respect of ratification or approval or
who shall ratify or approve it, the Agreement shall enter into force one month
after the date or such signature or the date of deposit of the instrument of rati-
fication or approval.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 159; Vol. 363, p. 409; Vol. 388, p. 386; Vol. 406,
p. 336; Vol. 407, p. 284; Vol. 473, p. 349, and Vol. 514, p. 287.

No. 7910
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Article 5

Les Parties Contractantes prendront toutes mesures n~cessaires en vue
d'exempter de tous droits d'importation les r~actifs pour la d6termination des
groupes sanguins mis h leur disposition par les autres Parties.

Elles prendront 6galement toutes mesures n6cessaires pour assurer, par la
voie la plus directe, la livraison rapide de ces substances aux destinataires vis~s
Sl'article 3 du present Accord.

Article 6

Les Parties Contractantes se communiqueront, par I'entremise du Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe, une liste des organismes habilit6s h 6tablir le
certificat pr6vu i l'article 4 du pr6sent Accord.

Elles communiqueront 6galement une liste des organismes habilit6s pour
la distribution des r6actifs pour la d6termination des groupes sanguins import6s.
Ces organismes seront dans toute la mesure du possible, ceux qui sont vis6s par
l'article 6 de l'Accord europ6en relatif h l'6change de substances th6rapeutique
d'origine humaine'.

Article 7

Le present Accord est ouvert h la signature des Membres du Conseil de
l'Europe qui peuvent y devenir Parties par :

a) la signature sans r6serve de ratification ou d'approbation, ou
b) la signataire sous reserve de ratification ou d'approbation suivie de

ratification ou d'approbation.

Les instruments de ratification ou d'approbation seront d~pos~s pros le
Secr~taire G6nral du Conseil de l'Europe.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle trois
Membres du Conseil, conform6ment aux dispositions de l'article 7, auront sign6
I'Accord sans reserve de ratification ou d'approbation ou l'auront ratifi6 ou
approuve.

Pour tout Membre qui le signera ultrieurement sans r6serve de ratification
ou d'approbation ou le ratifiera ou l'approuvera, l'Accord entrera en vigueur
un mois apr~s la date de la signature ou du d6p6t de l'instrument de ratification
ou d'approbation.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 351, p. 159; vol. 363, p. 409; vol. 388, p. 386; vol. 406,
p. 336; vol. 407, p. 284; vol. 473, p. 349, et vol. 514, p. 287.

No 7910
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Article 9

After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers of
the Council of Europe may invite any non-member State to accede to the present
Agreement. Such accession shall take effect one month after the date of deposit
of the instrument of accession with the Secretary-General of the Council of
Europe.

Article 10

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members
of the Council and acceding States:

(a) of the date of entry into force of this Agreement and of the names of
any Members who have signed without reservation in respect of ratification or
approval or who have ratified or approved it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with
Article 9;

(c) of any declaration or notification received in accordance with the pro-
visions of Article 1, paragraph 2;

(d) of any notification received in accordance with Article 11 and its effective
date;

(e) of any amendment of the Protocol and of its Annex under Article 4,
paragraph 4.

Article 11

The present Agreement shall remain in force indefinitely.
Any Contracting Party may terminate its own application of the Agreement

by giving one year's notice to that effect to the Secretary-General of the Council
of Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Strasbourg, this 14th day of May 1962, in English and French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General
shall transmit certified copies to each of the signatory and acceding Governments.

No. 7910
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Article 9
Apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, le Comit6 des Ministres du

Conseil de l'Europe pourra inviter tout letat non membre du Conseil k adherer
au present Accord. L'adh6sion prendra effet un mois apr6s la date du d6p6t
de l'instrument d'adh~sion aupr~s du Secr~taire G6nral du Conseil de l'Europe.

Article 10

Le Secr~taire G6nral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et aux letats adherents :

a) la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et les noms des Membres
l'ayant sign6 sans r6serve de ratification ou d'approbation ou l'ayant ratifi6 ou
approuv6;

b) le d~p6t de tout instrument d'adh~sion effectu6 en application des dispo-
sitions de l'article 9;

c) toute d~claration et notification reques en application des dispositions
du deuxi~me alinda de l'article ler;

d) toute notification revue en application des dispositions de l'article 11 et
la date h laquelle celle-ci prendra effet;

e) tout amendement apport6 au Protocole et h son annexe aux termes du
quatri~me alin~a de 'article 4.

Article 11

Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e.

Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, i l'ap-
plication du present Accord en donnant un pr~avis d'un an 4 cet effet au Secr6-
taire G~n6ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Strasbourg, le 14 mai 1962, en fran~ais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire G~n6ral en communiquera copie certifi~e
conforme h chacun des Gouvernements signataires et adherents.

N*" 7910
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous r~serve de ratification
ou d'approbation

P. H. SPAAK

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour la Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Strasbourg, le 13 septembre 1962

M. WARBERG

For the Government
of the French Republic:

At the time of signature, the
Government of the French Republic
hereby declares, in pursuance of
Article 1, that the application of this
Agreement shall be limited to blood-
grouping reagents of human origin.

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

Au moment de la signature, le
Gouvernement de la R~publique
frangaise declare, conform6ment
l'article ler, limiter l'application de
l'Accord aux r~actifs pour la d6termina-
tion des groupes sanguins d'origine
humaine.

sous riserve de ratification
ou d'approbation

G. GosE

No. 7910
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For the Government
of the Federal Republic of Germany

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale

d'Allemagne :

sous riserve de ratification
ou d'approbation

Strasbourg, le 26 juin 1962

Felician PRILL

For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

sous riserve de ratification
ou d'approbation

N. CAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

sous riserve de ratification
ou d'approbation

Attilio PiccioNI

N- 7910
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For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement du
Grand Duch6 de Luxembourg:

sous riserve de ratification
ou d'approbation

Pierre WURTH

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

sous riserve de ratification ou d'approbation1

Strasbourg, le 15 juillet 1964

W. J. D. PHILIPSE

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Einar L6CHEN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Gunnar LANGE

With reservation in respect of ratification or approval.

No. 7910
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For the Government
of the Turkish Republic:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la Rpublique turque:

sous riserve de ratification
ou d'approbation

Zeki KUNERALP

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

Britain and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord

with reservation in respect of ratification or approval'

Strasbourg, 21st November 1963

I. F. PORTER

For the Government Pour le Gouvernement

of the Swiss Confederation: de la Confgdgration Suisse

sous riserve de ratification ou d'approbation2

Strasbourg, le 15 avril 1964

H. VOIRIER

Sous rkserve de ratification ou d'approbation.
2 With reservation in respect of ratification or approval.

N* 7910
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT

GENERAL PROVISION

1. Specificity

A blood-grouping reagent must agglutinate all blood samples tested which
contain the agglutinogen homologous to the antibody or other agglutinating
substance mentioned on the label.

When a reagent is used according to the technique recommended by the
producer there must be no evidence of any of the following factors or phenomena:

(a) haemolytic properties;

(b) antibodies or other agglutinating substances besides those mentioned
on the label;

(c) bacterial products liable to cause false positive or false negative reactions;

(d) pseudo-agglutination through the formation of rouleaux;

(e) prozone phenomena.

2. Potency

Titre is measured by making successive two-fold dilutions of the reagent
under study in an appropriate medium. To each dilution is added an equal
volume of red corpuscles in suspension. The titre is the reciprocal of the figure
representing the highest serum dilution in which microscopically visible agglu-
tination occurs, the dilution being calculated with the inclusion of the volume
of the corpuscular suspension in the total volume.

In the case of Anti-A, Anti-B and other reagents intended for use on slides,
avidity is expressed by means of the time required for agglutination on a slide.

3. International Standards and International Units

International Standards have been established by the World Health Organi-
sation for Anti-A and Anti-B blood-grouping reagents and are in process of
being established for blood-grouping reagents of other specificities. An Inter-
national Standard preparation contains, by definition, a certain number of
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PROTOCOLE A L'ACCORD

DISPOSITIONS GINEIRALES

1. Spicificiti

Un r6actif pour la d6termination des groupes sanguins doit agglutiner
tous les 6chantillons de sang examines qui contiennent l'agglutinogne homo-
logue de l'anticorps ou des autres substances agglutinantes mentionn~es sur
l'6tiquette.

Lorsqu'un r~actif est utilis6 selon la technique recommand~e par le produc-
teur, aucun des facteurs ou des ph~nom~nes suivants ne doit se manifester:

(a) propri~t~s h6molytiques;

(b) anticorps ou substances agglutinantes autres que ceux mentionn~s sur
l'6tiquette;

(c) produits bactriens susceptibles d'accasionner des fausses positives ou
negatives;

(d) pseudo-agglutination par formation de rouleaux;

(e) ph~nom~ne de prozone.

2. Puissance

Le titre est mesur6 en faisant des dilutions par d6doublements successifs
du r~actif h 6tudier dans un milieu appropri6. A chaque dilution est ajout6 un
volume 6gal d'une suspension de globules rouges. Le titre est la r~ciproque du
chiffre repr~sentant la plus forte dilution dans laquelle on peut observer une
agglutination microscopiquement visible, la dilution 6tant calcul~e en incluant
dans le volume total le volume de la suspension globulaire.

Dans le cas de l'anti-A, de l'anti-B et des autres r~actifs destin6s a 6tre
utilis~s sur lames, I'avidit6 est exprim~e au moyen du temps n~cessaire a l'agglu-
tination sur lame.

3. 9talons internationaux et Unitis internationales

Des 6talons internationaux ont 6t6 6tablis par I'Organisation Mondiale de la
Sant6 pour les r6actifs pour groupage sanguin anti-A et anti-B et sont h l'6tude
pour les r~actifs. pour groupage sanguin d'autres sp6cificitds. Une preparation
6talon internationale contient, par definition, un certain nombre d'Unit~s
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International Units per mg or ml and this definition is independent of the titres
observed against particular red corpuscle preparations.'

4. Stability and expiry date

Each reagent, when kept under the conditions of storage recommended
by the manufacturer, should retain the requisite properties for at least one year.

The expiry date of a reagent in the liquid form as given on the label shall
be not more than one year from the date of the last satisfactory potency test.
The expiry date can be extended for further periods of one year by repetition
of potency tests.

The expiry date of reagents in the dried form as given on the label, shall be
in accordance with evidence obtained from experiments on stability and shall be
approved by the national control authorities.

5. Preservation

Blood-grouping reagents may be preserved in the liquid or dried state.
Dried reagents shall be kept in an atmosphere of an inert gas or in vacuo, in
the glass container in which they were dried and which shall be closed so as
to exclude moisture. A dried reagent must not lose more than 0.5 per cent
of its weight when tested by further drying over phosphorus pentoxide at a
pressure not exceeding 0.02 mm of mercury for 24 hours.

1 The potency of blood-grouping reagents of most specificities is expressed as the agglutination
titre observed, in a dilution series, against a suspension of red cells. The titre indicates the dilution
of reagent in the last mixture of the series which shows agglutination, microscopically visible.

The potency of blood-grouping reagents for which International Standard preparations exist
(at present Anti-A and Anti-B) can be expressed in International Units* on the basis of the titration
of the unknown reagent in comparison with the International Standard, or a national sub-standard.

The International Standard preparations of blood grouping sera are dispensed in ampoules
containing dried human serum. When reconstituted to the volume of I ml, the serum contains
by definition 256 International Units per ml. They can be obtained free of charge, from the Inter-
national Laboratory for Biological Standards of WHO, Statens Seruminstitut, Copenhagen.

The following table shows an example of a comparative titration of the International Standard
Anti-A Serum (S) and an "unknown " Anti-A reagent (U) against A, red corpuscles and A2 B red
corpuscles.

Segmr S Peagent U Serum S Reagent U

A,corpuscles .. ... 1 512 1 128 256 64
A 2B corpuscles . . . . 1 32 1 16 256 128

titres titres Units Units
(observed) (observed) (by definitions) (by comparison)

* See Bull. Wld. Hlth. Org. 1954, 10, 937, 941.
See Bull. Wid. Hlth. Org. 1950, 3, 301.
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internationales par mg ou ml, et cette d6finition est ind6pendante des titres
observes sur des globules rouges particuliers'.

4. Sta6ilit6 et date d'expiration

Stock6 dans les conditions recommand~es par le fabricant chaque r6actif
devrait conserver les qualit~s requises pendant au moins un an.

Pour les r~actifs A l'6tat liquide, la date d'expiration indiqu~e sur l'6tiquette
ne doit pas tre post6rieure de plus d'un an h la date du dernier contr6le d'activit6
satisfaisant. La date d'expiration peut 6tre prorog~e par priodes d'une ann~e

la suite de nouveaux contr6les.

En ce qui concerne les r~actifs h l'6tat dessch6, la date de p~remption
indiqu~e sur l'6tiquette d~pendra du r6sultat des 6preuves de stabilit6 et devra
&re approuv~e par les autorit~s nationales de contr6le.

5. Conservation

Les r6actifs pour groupage sanguin peuvent 6tre conserv6s k l'tat liquide
ou dessch. Les r~actifs dess~ch~s doivent 6tre places dans une atmosphere
de gaz inerte ou sous vide dans un r~cipient de verre obtur6 de telle fagon que
l'humidit6 soit exclue. Un r~actif dess~ch6 ne doit pas perdre plus de 0,5 %
de son poids lorsqu'il est test6 par une dessication secondaire en pr6sence
d'anhydride phosphorique h une pression n'excdant pas 0,02 mm de mercure
pendant 24 heures.

I La puissance des r~actifs pour groupage sanguin de la plupart des sp~cificits est exprim6e
par le titre d'agglutination observ6, dans une srie de dilutions, sur une suspension de globules
rouges. Le titre indique la dilution du r6actif utilis6 dans le dernier melange ayant donn6 lieu
agglutination (visible au microscope).

La puissance des r6actifs pour groupage sanguin, pour lesquels il existe des &alons internatio-
naux (anti-A et anti-B, A l'heure actuelle), peut 8tre exprim6e en Unit6s internationales* sur la
base d'un titrage du r6actif inconnu compar6 i la pr6paration 6talon internationale ou A un sous-
talon national.

Les 6talons internationaux de s6rums pour groupage sanguin sont distribu6s en ampoules
contenant du s6rum humain dessch6. Ramen6 au volume de I ml, le s6rum contient par definition
256 U.I. par ml. Elles sont fournies gratuitement par le Laboratoire international des 6talons
biologiques de I'O.M.S., Statens Seruminstitut, Copenhague.

Le tableau suivant montre un exemple de titrage comparatif de s6rum 6talon international
anti-A (S) et d'un r6actif anti-A o inconnu # (U) avec des globules rouges A, et des globules rouges
A9 B.

Su S racf U Srum S r•actif U

globules.A, . . 1. 512 . 1. 128 . .256 .. 64."
globules AB -. .1 " 32' 1 16 256 .............. 12-

titres titres Unit~s Unit~s
(observ6s) (observes) (selon d6finition) (selon comparaison)

* voir Bull. Wld. Hlth. Org. (O.M.S.) 1954, 10, 937, 941.
voir Bull. Wld. Hlth. Org. (O.M.S.) 1950, 3, 301.
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Reagents shall be prepared with aseptic precautions and shall be free from
bacterial contamination. In order to prevent bacterial growth the competent
national authority may decide that an antiseptic and/or antibiotic shall be added
to the reagent (or to any solvent issued with dried reagents), provided that, in
the presence of the added substance, the reagent still fulfils the requirements for
specificity and potency.

Blood-grouping sera of human origin must contain at least 2.5 mg of protein
nitrogen per ml of liquid or reconstituted serum.

Reagents whether in the liquid state or after reconstitution, should be trans-
parent and should not contain any sediment, gel or visible particles.

6. Coloration

Blood-grouping reagents for international exchanges should preferably
not be artificially coloured at least until an international agreement is reached
on a uniform system. Any added colouring matter must not affect the agglu-
tinating properties.

7. Dispensing and volume

Blood-grouping reagents shall be dispensed in such a way and in such
volumes that the reagent in one container is sufficient for the performance of
tests with positive and negative control corpuscles in addition to the performance
of tests with the unknown corpuscles. The volume in one container shall be
such that the contents can if necessary be used for the performance of the
appropriate tests for potency described in this protocol.

8. Records and samples

Written records shall be kept by the producing laboratory of all steps in
the production and control of blood-grouping reagents. Adequate samples
of all reagents issued shall be retained by the laboratory until it can be reasonably
assumed that the batch is no longer in use.

9. Classification of reagents

Reagents used for blood-grouping may contain substances of human,
animal, vegetable (or mineral) origin, of which some constitute the active principle
and others are adjuvants for enhancing the activity or maintaining the stability
of the reagent.

For technical reasons these reagents have been divided into three categories
according to the origin of their active principle. This does not mean that
reagents of human origin contain exclusively substances of human origin or that
animal or vegetable reagents cannot contain substances of human origin.
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Les r6actifs doivent 6tre prepares avec des precautions d'asepsie et n'etre
pas contamin~s par des bactries. Pour 6viter la proliferation de bact6ries,
l'autorit6 nationale comp~tente peut d~cider qu'il convient d'ajouter au r~actif
(ou h tout solvant fourni avec les r~actifs dess~ch~s) un antiseptique (et) (ou)
un antibiotique, sous r~serve que, en presence de la substance ajout6e, le r~actif
r6ponde toujours aux normes de sp6cificit6 et de puissance.

Les s~rums d'origine humaine pour groupage sanguin doivent contenir
au moins 2,5 mg d'azote prot6inique par ml de s6rum liquide ou reconstitu6.

Les r6actifs, soit h l'at liquide, soit apr~s reconstitution, doivent 6tre
transparents et ne doivent contenir ni sediment, ni gel, ni particules visibles.

6. Coloration

II est preferable que les r6actifs pour groupage sanguin destin6s h un 6change
international ne soient pas artificiellement color~s, du moins jusqu'h ce qu'un
accord international admette un syst~me uniforme. Toute substance colorante
ajout~e doit 6tre sans effet sur les proprift~s agglutinantes.

7. Distribution et quantitg

Les r~actifs pour la d6termination des groupes sanguins doivent 6tre distri-
buds de telle mani~re et en telles quantit~s que le r~actif contenu dans un r6ci-
pient suffise pour l'ex6cution de test avec globules t6moins positifs et n6gatifs,
en plus des tests avec les globules inconnus. La quantit6 contenue dans chaque
r~cipient doit 6tre telle que, le cas 6ch6ant, on puisse proc6der aux tests de puis-
sance d6crits dans le pr6sent Protocole.

8. Registres et 6chantillons

Le laboratoire producteur devra inscrire sur ses registres toutes les 6tapes
de la production et du contr6le des r6actifs pour groupage sanguin. Des 6chan-
tillons ad~quats de tous les r~actifs distribu6s doivent tre conserves par le
laboratoire jusqu' ce qu'il soit vraisemblable que le lot n'est plus en usage.

9. Classification des riactifs

Les reactifs utilisables pour la d6termination des groupes sanguins peuvent
renfermer des substances d'origine humaine, animale, vegetale (ou minerale).
Les unes constituant le principe actif, les autres les adjuvants necessaires pour
un renforcement de leur activit6 ou le maintien de leur stabilite.

Pour des raisons techniques ces reactifs ont 6t6 group6s en trois chapitres
selon l'origine de leur constituant actif. Cela ne signifie pas que les reactifs
d'origine humaine contiennent exclusivement des produits d'origine humaine
ou que les reactifs animaux ou v6getaux ne puissent pas contenir des substances
d'origine humaine.
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10. Labels, leaflets and certificates

A label printed in English and French in black on white paper shall be
affixed to each final container and shall contain the following information:

1. Name and address of producer

2. Name of the reagent as it appears in the heading of the relevant speci-
fication

3. Name and amount of antiseptic and/or antibiotic if present or indication
of absence

4. The volume or, where the reagent is dried, the volume and composition
of the fluid needed for reconstitution

5. Expiry date

.6. Batch number.

Moreover, this label or the label of the carton enclosing several final con-
tainers, or the leaflet accompanying the containers, shall contain the following
information :

1. Full name and address of producer

2. Name of the reagent as it appears in the heading of the relevant speci-
fication

3. The volume, or, where the reagent is dried, the volume and composition
of the fluid needed for reconstitution

4. Date of last potency test

5. Expiry date (if any)

6. Batch number
7. Adequate description of the method of use recommended by the pro-

ducer

8. Conditions of storage of unopened ampoules and precautions to be
taken after opening

9. Exact composition, including antiseptic and/or antibiotic if any

10. Statement whether product contains or does not contain material of
human origin.

Each consignment shall be accompanied by a certificate as provided in
Article 4 of the Agreement and the Annex' to the present Protocol. Examples
of labels 2 and leaflets3 are attached to the present Protocol.

1 See p. 76 of this volume.
2 See p. 76 of this volume.
3 See p. 77 of this volume.
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10. E~tiquetage, notice et certificat

Une 6tiquette en anglais et en frangais, imprimge en noir sur blanc, sera
fix6e sur chaque recipient dgfinitif et portera les indications suivantes:

1. Nom et adresse de l'tablissement producteur

2. Nom du r6actif tel qu'il est indiqu6 dans le titre des specifications corres-
pondantes

3. Nom et quantit6 de l'antiseptique (et) (ou) de l'antibiotique - le cas
6ch6ant - ou indication de son absence

4. Volume ou, si le r6actif est dessch, volume et composition du liquide
n~cessaire h sa reconstitution

5. Date de premption

6. Numro du lot.

De plus, cette 6tiquette ou l'tiquette du colis renfermant plusieurs rgci-
pients d~finitifs, ou la notice accompagnant les r6cipients, portera les indications
suivantes :

1. Nom et adresse de l'6tablissement producteur

2. Nom du rgactif tel qu'il est indiqu6 dans le titre des specifications
correspondantes

3. Volume ou, si le rgactif est dessch6, volume et composition du liquide
n~cessaire h sa reconstitution

4. Date du dernier contr6le d'activit6
5. Date de p6remption (le cas 6ch6ant)

6. Num~ro du lot
7. Description appropri6e du mode d'emploi pr~conis6 par le producteur

8. Conditions de stockage des ampoules non encore ouvertes et pr6cautions
h prendre apr~s leur ouverture

9. Composition exacte, y compris (le cas 6ch6ant) l'antiseptique (et) (ou)
l'antibiotique

10. Indication de la presence ou de l'absence de tout produit d'origine
humaine.

Chaque envoi doit 6tre accompagn6 d'un certificat, conform6ment aux
dispositions de l'article 4 de l'Accord et de l'annexe1 au present Protocole.
Des exemples d'6tiquette2 et de notice3 sont joints au pr6sent Protocole.

1 Voir p. 76 de ce volume.
s Voir p. 76 de ce volume.
3 Voir p. 77 de ce volume,
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SPECIFIC PROVISIONS

A. BLOOD-GROUPING SERA OF HUMAN ORIGIN

(a) Blood-grouping sera of human origin for ABO group

(t) Anti-A blood-grouping serum (human)

Anti-A serum is derived from the blood of selected group B persons, who
may or may not have been immunised by Group A red corpuscles or group A
specific substance. Anti-A serum agglutinates human red corpuscles containing
A agglutinogens, i.e. those of blood groups A and AB, including sub-groups A1 ,
A2, A1 B and A2B, and does not agglutinate human red corpuscles which do not
contain A agglutinogens, i.e. those of blood groups 0 and B.

POTENCY

Titration

An anti-A serum shall be titrated separately against suspensions of A1 , A2,
and A2 B corpuscles, in parallel with the reconstituted but undiluted Inter-
national Standard preparation of anti-A blood-grouping serum or an equivalent
reference preparation. The potency of the serum shall in each case be not less
than 64 International Units per ml.

Determination of avidity

When anti-A serum is mixed on a slide with an equal volume of a 5 % to
10 % suspension of A1 , A2 , and A2 B corpuscles, agglutination of each suspension
should first appear in not more than twice the time taken when the same test
is performed with the reconstituted but undiluted International Standard
preparation of anti-A blood-grouping serum or with a reference standard of
equivalent avidity.

(ii) Anti-B blood-grouping serum (human)

Anti-B serum is derived from the blood of selected group A persons, who
may or may not have been immunised by group B red corpuscles or group B
specific substance. Anti-B serum agglutinates human red corpuscles containing
B agglutinogen, i.e. those of blood groups B and AB, and does not agglutinate
human red corpuscles which do not contain B agglutinogen, i.e. those of blood
groups 0 and A.

POTENCY

Titration

An anti-B serum shall be titrated against a suspension of group B corpuscles
in parallel with the reconstituted but undiluted International Standard pre-
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DISPOSITIONS PARTICULIARES

A. RIACTIFS D'ORIGINE HUMAINE POUR D TERMINATION DES GROUPES SANGUINS

(a) Srums d'origine humaine pour groupage sanguin A.B.O.

(i) Strum anti-A pour groupage sanguin (humain)

Le s6rum anti-A provient du sang de personnes du groupe B sglectionnges,
immunis6es ou non par des globules rouges du groupe A ou par des substances
spgcifiques du groupe A. Le serum anti-A agglutine les globules rouges humains
contenant les agglutinog&nes A, c'est-h-dire ceux des groupes A et AB, y compris
les sous-groupes A1 , A2, A1B et A2B, et n'affecte pas les globules rouges humains
d~pourvus des agglutinog~nes A, c'est-h-dire ceux des groupes 0 et B.

PUISSANCE:

Titrage

Un s6rum anti-A doit 6tre titr6 s6par6ment sur des suspensions de globules
A1, A2 et A2B, parallklement h la preparation 6talon internationale reconstitute
mais non dilute de serum pour groupage sanguin anti-A ou h une pr6paration
6quivalente de r~f~rence. La puissance du s6rum ne doit, en aucun cas, 6tre
inf6rieure h 64 Unites internationales par ml.

Ditermination de l'aviditi

Apr~s m6lange, sur une lame, de s6rum anti-A avec un volume 6gal d'une
suspension h 5 % - 10 % de globules A1, A2 et A2B, l'agglutination de chaque
suspension doit apparaitre avant le double du temps necessaire pour l'agglu-
tination, dans les m~mes conditions, obtenue au moyen de la preparation-
standard internationale, (reconstitu6e mais non dilu6e), de srum pour groupage
sanguin anti-A ou d'une pr6paration-standard de meme avidit6.

(ii) Sdrum anti-B pour groupage sanguin (humain)

Le serum anti-B provient du sang de personnes du groupe A s~lectionn6es,
immunis6es ou non par des globules rouges du groupe B ou par des substances
sp6cifiques du groupe B. Le s6rum anti-B agglutine les globules rouges humains
contenant l'agglutinog~ne B, c'est-h-dire ceux des groupes B et AB, et n'affecte
pas les globules rouges humains d~pourvus de l'agglutinog~ne B, c'est-h-dire
ceux des groupes 0 et A.

PUISSANCE:

Titrage

Un s~rum anti-B doit 6tre titr6 sur une suspension des globules B parall~le-
ment la pr6paration-standard internationale reconstitute mais non dilute de
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paration of anti-B blood-grouping serum or an equivalent reference preparation.
The potency of the serum shall be not less than 64 International Units per ml.

Determination of avidity

When anti-B serum is mixed on a slide with an equal volume of a 5 % to
10 % suspension of B corpuscles, agglutination should first appear in not more
than twice the time taken when the same test is performed with the reconstituted
but undiluted International Standard preparation of anti-B blood-grouping
serum or with a reference standard of equivalent avidity.

(iii) Anti-A + Anti-B (group 0) blood-grouping serum (human)

Anti-A + anti-B (group 0) serum is derived from the blood of selected
group 0 persons who may or may not have been immunised by group A and
group B red corpuscles or group A and group B specific substances. Anti-A
+ anti-B (group 0) serum agglutinates human red corpuscles containing A or B
agglutinogens or both, i.e. those of group A including sub-groups A1 and A2,
group B and group AB including sub-groups A1 B and A2B, and does not agglu-
tinate human red corpuscles which do not contain A or B agglutinogens, i.e.
those of group 0. It agglutinates human red corpuscles containing the A,
agglutinogen (which are not, in general, agglutinated by anti-A serum derived
from group B donors).

POTENCY

Titration

An anti-A + anti-B (group 0) serum shall be titrated separately against
suspensions of A,, A2 and A2B corpuscles in parallel with the reconstituted
but undiluted International Standard preparation of anti-A blood-grouping
serum or an equialent standard preparation. It shall also be titrated against
a suspension of group B corpuscles in parallel with the reconstituted but un-
diluted International Standard preparation of anti-B blood-grouping serum
or an equivalent standard preparation.

The potency of the serum shall in every case be not less than 64 International
Units per ml.

Anti-A + anti-B (group 0) blood-grouping serum used undiluted shall
also give readily detectable agglutination of group A, corpuscles.

Determination of avidity
When anti-A + anti-B (group 0) serum is mixed on a slide with equal

volumes of 5 % to 10 % suspensions of A,, A2 and A2B corpuscles agglutination
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s6rum pour groupage sanguin anti-B ou une preparation 6quivalente de
r~f~rence. La puissance du serum ne doit pas 8tre inf6rieure h 64 Unites inter-
nationales par ml.

Ditermination de l'aviditi
Apr~s melange, sur une lame, du srum anti-B avec un volume 6gal d'une

suspension h 5 % - 10 % de globules B, l'agglutination doit apparaitre avant le
double du temps ncessaire pour l'agglutination, dans les memes conditions,
obtenue au moyen de la pr~paration-6talon internationale, reconstitute mais non
dilute, de s6rum pour groupage sanguin anti-B ou d'une pr6paration-6talon
de m~me avidit6.

(iii) Strum anti-A plus anti-B (groupe 0) pour groupage sanguin (humain)

Le strum anti-A plus anti-B (groupe 0) provient du sang de personnes du
groupe 0 sdlectionn~es, immunis6es ou non par des globules rouges A et B
ou par des substances sp6cifiques des groupes A et B. Le srum anti-A plus anti-B
(groupe 0) agglutine les globules rouges humains contenant les agglutinog~nes A
ou B, ou les agglutinog~nes A et B, c'est- -dire ceux du groupe A, y compris
les sous-groupes A1 et A2, ceux du groupe B et ceux du groupe AB, y compris
les sous-groupes A1 B et A2 B, et n'affecte pas les globules rouges humains d~pour-
vus des agglutinognes A ou B, c'est-h-dire ceux du groupe 0. I1 agglutine les
globules rouges humains contenant l'agglutinog~ne A. (qui ne sont pas, g6n~rale-
ment, agglutin~s par le serum anti-A provenant du sang de donneurs
du groupe B).

PUISSANCE:

Titrage

Un s6rum anti-A plus anti-B (groupe 0) doit etre titr6 s6par6ment sur des
suspensions de globules A1 , A 2 et A2B, parallklement iL la pr~paration-6talon
internationale de serum pour groupage sanguin anti-A reconstitute, mais non
dilute, ou h une preparation 6quivalente de r~frence. I1 doit etre titr6 6galement
sur une suspension de globules B parall~lement h la pr~paration-&alon inter-
nationale de serum pour groupage sanguin anti-B reconstitute, mais non dilu6e,
ou h une pr6paration 6quivalente de r~f~rence.

La puissance du s6rum ne doit, en aucun cas, etre inf~rieure h 64 Unites
internationales par ml.

Le serum anti-A plus anti-B (groupe 0) pour groupage sanguin non dilu6
doit 6galement produire une agglutination ais6ment discernable des globules
du groupe Ax.

Ditermination de Paviditi

Aprs m~lange, sur une lame, de s~rum anti-A plus anti-B (groupe 0),
avec un volume 6gal d'une suspension h 5 % - 10 % de globules A,, A2 et A2 B,
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shall first appear in not more than twice the time taken when the same tests
are performed with the reconstituted but undiluted International Standard
preparation of anti-A blood-grouping serum or with a reference standard of
equivalent avidity. When anti-A ± anti-B (group 0) serum is mixed on a
slide with an equal volume of a 5 % to 10 % suspension of B corpuscles, agglu-
tination shall first appear in not more than twice the time taken when the same
test is performed with the reconstituted but undiluted International Standard
preparation of anti-B blood-grouping serum or a reference preparation of equi-
valent avidity. When an anti-A + anti-B (group 0) serum is mixed on a
slide with an equal volume of a 5 % to 10 % suspension of Ax corpuscles, agglu-
tination shall first appear in not more than 5 minutes at a temperature between
180 C and 250 C.

(b) Blood-grouping sera of human origin for Rh groups
Anti-Rh blood-grouping sera, whatever their specificity, may be of either

of two varieties differing in the conditions under which they agglutinate homo-
logous corpuscles. Certain sera commonly known as "complete" agglutinate
corpuscles in a saline medium. Others, commonly known as "incomplete"
agglutinate only in the presence of certain colloids such as bovine albumin or
by means of other special techniques. The sera should be used under the con-
ditions specified by the laboratory preparing them.

Most "incomplete" sera will also agglutinate homologous red corpuscles
suspended in their own serum or plasma on slides.

The following requirements of potency for Rh grouping sera may need to
be revised when International Standard preparation become available.

(i) Anti-D (anti-Rh0 ) blood-grouping serum (human)

Anti-D serum is derived from the blood of one or more persons immunised
by the D agglutinogen of the Rh system. It agglutinates suspensions of human
red corpuscles containing the D agglutinogen, but not human red corpuscles
which do not contain the D agglutinogen.

POTENCY

Titration
"Complete" anti-D sera shall have a titre not less than 32 against CcDee

(Rlr) corpuscles in 0.9 % solution of sodium chloride.

"Incomplete" anti-D sera shall have a titre not less than 128 against CcDee
(Rlr) corpuscles under the conditions specified by the laboratory preparing them
and besides agglutinating all corpuscles containing the D antigen they should,
as far as possible, agglutinate all corpuscles containing the Du antigen.
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l'agglutination de chaque suspension doit apparaitre avant le double du temps
n6cessaire pour ragglutination, dans les memes conditions, obtenue au moyen
de la prtparation-6talon internationale reconstitute mais non dilute de strum
pour groupage sanguin anti-A ou d'une preparation-standard de meme avidit6.
Apr~s melange, sur une lame, de serum anti-A plus anti-B (groupe 0) avec un
volume 6gal d'une suspension h 5 % - 10 % de globules B, l'agglutination doit
appararaitre avant le double du temps ntcessaire pour l'agglutination, dans les
m~mes conditions, obtenue au moyen de la prtparation-6talon internationale
reconstitute mais non dilute de strum pour groupage sanguin anti-B ou d'une
preparation-standard de m~me avidit6. Lorsqu'un serum anti-A plus anti-B
(groupe 0) est m6lang6, sur une lame, avec un volume 6gal d'une suspension
5 % - 10 % de globules A., l'agglutination doit apparaitre en moins de 5 minutes
k une temp6rature comprise entre 180 et 250 C.

(b) &rums d'origine humaine pour groupage sanguin Rh
Les serums pour groupage sanguin Rh, quelle que soit leur sptcificit6,

peuvent 6tre de deux vari6ts difftrant par les conditions dans lesquelles elles
agglutinent les globules homologues. Certains strums, dits <( complets ), agglu-
tinent les globules en milieu salin. D'autres, dits < incomplets ), agglutinent
seulement en presence de certains colloides tels que l'albumine bovine, ou au
moyen d'autres techniques appropri6es. Les serums doivent &tre utilis~s dans les
conditions pr~cistes par le laboratoire qui les prtpare.

La plupart des serums <( incomplets # agglutinent aussi sur lame les globules
rouges homologues en suspension dans leur propre serum ou plasma.

Les conditions suivantes relatives la puissance des serums pour groupage
Rh pourront etre rtvistes lorsque les pr6parations-standard internationales seront
disponibles.

(i) S~rum anti-D (anti-Rh0 ) pour groupage sanguin (humain)

Le strum anti-D provient du sang d'une ou plusieurs personnes immunistes
par l'agglutinog~ne D du syst~me Rh. II agglutine les suspensions de globules
rouges humains contenant l'agglutinog~ne D, mais non celles de globules rouges
humains dtpourvus de l'agglutinog~ne D.

PUISSANCE•

Titrage
Les s6rums anti-D <(complets ) ne doivent pas avoir un titre inf~rieur h 32

sur des globules CcDee (Rlr) en suspension en milieu salin (Na CI A 0,9 %).
Les srums anti-D ((incomplets s ne doivent pas avoir un titre inf6rieur h

128 sur les globules CcDee (Rjr) dans les conditions sptcifites par le laboratoire
qui les pr6pare. En plus de l'agglutination de tous les globules contenant l'anti-
g~ne D, ils devraient, autant que possible, agglutiner tous les globules contenant
'anti gene Du.
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Determination of avidity

Anti-D sera intended for use on slides should, when mixed on a slide with
an equal volume of a 40 % to 50 % suspension of CcDee (Rlr) corpuscles at
approximately 400 C, show visible agglutination within 30 seconds, and agglu-
tination should be complete within 120 seconds.

(ii) Anti-C (anti-rh') blood-grouping serum (human)
Anti-C serum is derived from the blood of one or more persons immunised

by the C agglutinogen of the Rh system. It agglutinates suspensions of human
red corpuscles containing the C agglutinogen, but not human red corpuscles,
which do not contain the C agglutinogen. In this connection the C agglutinogen
is regarded as including the Cw agglutinogen.

Most diagnostic anti-Ci sera contain "complete" anti-C together with
"incomplete" anti-D. These sera are therefore specific for the C agglutinogen
only when the corpuscles under test are suspended in a 0.9 % solution of sodium
chloride.

POTENCY

Titration

Anti-C sera should have a titre not less than 8 against Ccddee (r'r) corpuscles.

Determination of avidity
Anti-C sera intended for use on slides (and which must not contain any

form of anti-D) should, when mixed on a slide with an equal volume of a 40 %
to 50 % suspension of Ccddee (r'r) corpuscles, at approximately 400 C, show
visible agglutination within 30 seconds, and agglutination should be complete
within 120 seconds.

(iii) Anti-E (anti-rh") blood-grouping serum (human)
Anti-E serum is derived from the blood of one or more persons immunised

by the E agglutinogen of the Rh system. It agglutinates suspensions of human
red corpuscles containing the E agglutinogen, but not human red corpuscles
which do not contain the E agglutinogen.

POTENCY

Titration

,'.Anti-E sera ("complete" or "incomplete") should ha:vea titre-n6t legs fthai-
8 against ccddEe (r"r) corpuscles. . -

Determination of avidity

Anti-E sera intended for use on slides (and which must not contain any
form of anti-D) should,when mixed on a slide with an equal volume of a 40 %
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Ddtermination de l'aviditi

Les srums anti-D destines h 6tre utilis~s sur lame devraient, apr~s m6lange
sur lame h un volume 6gal d'une suspension h 40 % - 50 % de globules CcDee
(Rjr) h environ 400 C, produire une agglutination en moins de 30 secondes,
et l'agglutination devrait 6tre complte en moins de 120 secondes.

(ii) S6rum anti-C (anti-Rh') pour groupage sanguin (humain)

Le serum anti-C provient du sang d'une ou plusieurs personnes immunis~es
par l'agglutinog~ne C du syst~me Rh. II agglutine les supensions de globules
rouges humains contenant l'agglutinog~ne C, mais non celles de globules
rouges humains d~pourvus de l'agglutinog~ne C. L'agglutinog~ne C est conqu
comme comprenant l'agglutinog~ne Cw.

La plupart des srums anti-C h usage diagnostique contiennent un anticorps
anti-C < complet ) ainsi qu'un anticorps anti-D ( incomplet #. Ces s6rums ne
sont donc sp6cifiques pour l'agglutinog~ne C que si les globules rouges h tester
sont en suspension dans une solution de Na C1 I 0,9 %.

PUISSANCE:

Titrage

Les s~rums anti-C ne devraient pas avoir un titre inf~rieur h 8 sur des glo-
bules Ccddee (r'r).

Ditermination de l'aviditg

Les serums anti-C destines h 6tre utilis~s sur lame (et qui ne doivent con-
tenir aucune forme d'anti-D) devraient, apr6s melange sur une lame h un volume
6gal d'une suspension h 40 % - 50 % de globules Ccddee (r'r) h environ 400 C,
produire une agglutination visible avant 30 secondes, l'agglutination devant 8tre
complte avant 120 secondes.

(iii) Serum anti-E (Anti-rh") pour groupage sanguin (humain)

Le srum anti-E provient du sang d'une ou plusieurs personnes immunis6es
par l'agglutinog~ne E du syst~me Rh. Il agglutine les suspensions de globules
rouges humains contenant l'agglutinog~ne E, mais non celles de globules rouges
humains d~pourvus de l'agglutinogne E.

PUISSANCE:

Titrage
Les s6rums anti-E (c completss> ou e incomplets.#) ne devraient pas avoir

un -titreinf~ifiur 1 8 sur'des globules ccddEe (r"r). .

Ditermination de l'aviditM

Les s6rums anti-E destines A 6tre utilis~s sur lame (et qui ne doivent contenir
aucune forme d'anti-D) devraient, apr~s m~lange sur lame h un volume 6gal
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to 50 % suspension of ccddEe (r"r) corpuscles at approximately 400 C, show
visible agglutination within 30 seconds, and agglutination should be complete
within 120 seconds.

(iv) Anti-D + C (anti-Rhorh') blood-grouping serum (human)
Anti-D + E (anti-Rhorh") blood-grouping serum (human)

Sera of specificity anti-D + C and of specificity anti-D + E may be obtained
directly from the blood of immunised individuals or may be prepared by mixing
anti-D with anti-C or anti-E serum. In a given serum both antibodies must be
simultaneously active under the conditions of reaction specified by the producer.
Each serum must react with all types of red corpuscles which would react with
either of the component antibodies, and must fail to react with red corpuscles
which contain neither the C nor D agglutinogen. The titres should not be less
than those specified for the component antibodies, but in the case of anti-D + C
(which is a frequent combination in the serum of immunised persons) it is
desirable that the anti C titre should not be less than 32. Where a serum is
intended for use in slide tests, the times of agglutination for all reacting types
of red corpuscles should not be less than those specified for the component
antibodies.

B. REAGENTS OF NON-HUMAN ORIGIN

(a) Sera of animal origin

(i) Anti-A blood-grouping serum (animal)

Anti-A serum is derived from the blood of animals which may or may
not have been immunised by group A red corpuscles or group A specific sub-
stances. Anti-A serum agglutinates human red corpuscles containing A agglu-
tinogens, i.e. those of blood groups A and AB, including sub-groups A1 , A2,
AB and A2B, and does not agglutinate human red corpuscles which do not
contain A agglutinogens, i.e. those of blood groups 0 and B.

POTENCY

Titration

An anti-A serum shall be titrated separately against suspensions of A,, A2
and A2B red corpuscles, in parallel with the reconstituted but undiluted Inter-
national Standard preparation of anti-A blood-grouping serum or an equivalent
reference preparation.' The potency of the serum shall in each case be not
less than 64 international units per ml.

1 The International Standard preparation is of human origin; an equivalent reference prepara-
tion, if used, may be of human or non-human origin.
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d'une suspension de 40 % - 50 % de globules ccddEe (r"r), environ 400 C,
produire une agglutination visible en moins de 30 secondes, ragglutination devant
&re compl~te en moins de 120 secondes.

(iv) Strum anti-D plus C (Anti-Rhorh') pour groupage sanguin (humain)
Sfrum anti-D plus E (Anti-Rhorh") pour groupage sanguin (humain)

Des serums de sp~cificit6 anti-D plus C ou anti-D plus E peuvent 6tre
obtenus directement du sang de personnes immunis~es ou peuvent tre prepares
en melangeant un serum anti-D avec un serum anti-C ou anti-E. Dans un serum
donn6, les deux anticorps doivent tre simultandment actifs dans les conditions
de reaction specifies par le producteur. Chaque serum doit reagir avec tous les
types de globules rouges qui reagiraient avec l'un ou l'autre des anticorps qui
les composent, et ne doivent pas reagir avec les globules rouges qui ne possedent
pas l'agglutinogene C ou l'agglutinogene D. Les titres ne devraient pas
6tre inferieurs h ceux qui sont requis pour les anticorps qui les composent, mais
dans le cas de l'anti-D plus C (combinaison frequente dans le s6rum des per-
sonnes immunisees), il est desirable que le titre de l'anti-C ne soit pas inferieur
h 32. Si un serum est destine h tre utilis6 sur lame, les temps d'agglutination
pour tous les types de globules rouges r6agissants ne devraient pas 6tre inferieurs
h ceux qui sont requis pour chaque constituant.

B. RIACTIFS D'ORIGINE NON HUMAINE

(a) S~rums d'origine animale

(i) Reactif anti-A pour groupage sanguin (animal)

Le s6rum anti-A provient du sang d'animaux immunis6s ou non par des
globules rouges du groupe A ou par des substances specifiques du groupe A.
Le serum anti-A agglutine les globules rouges humains contenant les agglutino-
genes A, c'est-h-dire ceux des groupes A et AB, y compris les sous-groupes A1,
A2 , A1 B et A2B, et n'agglutine pas les globules rouges humains depourvus des
agglutinogenes A, c'est-h-dire ceux des groupes 0 et B.

PUISSANCE:

Titrage
Un serum anti-A doit 6tre titre separement sur des suspensions de globules

A1, A2 et A2B, parallklement h la preparation-etalon internationale reconstitu6e
mais non diluee du serum pour groupage sanguin anti-A, ou h une preparation
de reference equivalentel. La puissance du serum ne doit, en aucun cas, 6tre
inferieure h 64 Unites internationales par ml.

I La o pr~paration-ftalon internationale a est d'origine humaine; la pr6paration-6talon 6quiva-
lente que l'on emploiera, le cas 6eh~ant, pourra etre soit d'origine humaine, soit d'origine animale.
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Determination of avidity

When anti-A serum is mixed on a slide with an equal volume of 5 %
to 10 % suspension of A,, A2 and A2B corpuscles, agglutination of each sus-
pension shall in each case first appear in not more than twice the time taken when
the same test is performed with the reconstituted but undiluted International
Standard preparation of anti-A blood-grouping serum or with a reference
standard of equivalent avidity.

(ii) Anti-B blood-grouping serum (animal)
Anti-B serum is derived from the blood of animals which may or may not

have been immunised by group B red corpuscles or group B specific substances.
Anti-B serum agglutinates human red corpuscles containing B agglutinogen,
i.e. those of blood groups B and AB, and does not agglutinate human red cor-
puscles which do not contain B agglutinogen, i.e. those of blood groups 0 and A.

POTENCY

Titration

An anti-B serum shall be titrated against a suspension of group B corpuscles
in parallel with the reconstituted but undiluted International Standard prepa-
ration of anti-B blood-grouping serum or an equivalent reference preparation.'
The potency of the serum shall be not less than 64 International Units per ml.

Determination of avidity
When anti-B serum is mixed on a slide with an equal volume of a 5 % to

10 % suspension of B corpuscles, agglutination shall first appear in not more
than twice the time taken when the same test is performed with the reconstituted
but undiluted International Standard preparation of anti-B blood-grouping
serum or with a reference standard of equivalent avidity.

(iii) Anti-human-globulin serum (animal)2

In view of the present state of uncertainty regarding the precise nature of
the proteins involved in the antiglobulin reaction and of the diverse components
present in antiglobulin sera of different origins, the specificity of antiglobulin
sera can at present only be defined in terms of their reactions with red corpuscles
coated with a variety of antibodies.

'The International Standard preparation is of human origin; an equivalent reference prepara.
tion, if used, may be of human or non-human origin.

Coombs, R.R.A., Mourant, A.E. and Race, R.R. (1945), Lancet, ii, 15
Coombs, R.R.A., Mourant, A.E. and Race, R.R. (1945), Brit. J. exp. Path., 26, 255
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Ditermination de l'avidit!

Apr~s melange, sur lame, du srum anti-A avec un volume 6gal d'une sus-
pension h 5 % - 10 % de globules A,, A2 et A2B, l'agglutination de chaque sus-
pension doit apparaitre avant le double du temps n6cessaire pour l'agglutination,
dans les m~mes conditions, obtenue au moyen de la pr6paration-6talon inter-
nationale reconstitute mais non dilute de s6rum pour groupage sanguin anti-A
ou d'une pr~paration-6talon de m~me avidit6.

(ii) S6rum anti-B pour groupage sanguin (animal)

Le s6rum anti-B provient du sang d'animaux immunis6s ou non par des
globules rouges du groupe B ou par des substances sp~cifiques du groupe B.
Le s6rum anti-B agglutine les globules rouges humains contenant l'agglutinog~ne
B, c'est- -dire ceux des groupes B et AB, et n'agglutine pas les globules rouges
humains d~pourvus de l'agglutinogne B, c'est-h-dire ceux des groupes 0 et A.

PUISSANCE:

Titrage
Un serum anti-B doit 6tre titr6 sur une suspension de globules B parallle-

ment a la pr~paration-6talon internationale reconstitu6e mais non dilute de s6rum
pour groupage sanguin anti-B ou h une pr6paration 6quivalente de r~f~rencel.
La puissance du srum ne doit pas ftre infrieure h 64 Unites internationales par
ml.

Dgtermination de l'aviditi

Apr~s melange, sur lame, du srum anti-B sur un volume 6gal d'une suspen-
sion h 5 % - 10 % de globules B, l'agglutination doit apparaitre avant le double
du temps n6cessaire pour l'agglutination, dans les m~mes conditions, obtenue
au moyen de la pr6paration-6talon internationale reconstitute mais non dilute
de s6rum pour groupage sanguin anti-B ou d'une pr6paration-6talon de meme
avidit6.

(iii) Strum anti-globulines humaines (animal)2

ttant donn6

d'une part les incertitudes pr~sentes sur la connaissance exacte de la nature
des prot~ines intervenant dans la r6action h l'antiglobuline,

d'autre part la composition tr~s variable des sfrums anti-globulines d'origine
diffrente:
la sp~cificit6 des s6rums anti-globulines ne peut 6tre d6finie h l'heure actuelle
que par leur action sur des globules rouges humains rev~tus de divers anticorps.

I La o pr~paration-ftalon internationale * est d'origine humaine; la pr~paration-italon 6quiva-
lente que 1'on emploiera, le cas 6ch~ant, pourra etre soit d'origine humaine, soit d'origine animale.

2 Coombs, R.R.A., Mourant, A.E. et Race, R.R. (1945), Lancet, ii, 15
Coombs, R.R.A., Mourant, A.E. et Race, R.R. (1945), Brit. J. exp. Path. 26, 255.
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Definition

Anti-human-globulin serum is derived from the blood of animals immunised
by the injection of human serum proteins. Anti-human globulin serum agglu-
tinates all human red corpuscles coated with human globulins, whether actively
as the result of an antigen-antibody reaction, or passively following treatment
of the red corpuscles with tannic acid. Under the conditions specified by the
manufacturer, it does not agglutinate uncoated human red corpuscles to whatever
group they may belong.

POTENCY

Titration

An anti-human-globulin serum shall, as supplied, or at the dilution recom-
mended on the label, strongly agglutinate red corpuscles coated with a human
incomplete anti-D serum having a titre of 4 (or less) against D-positive corpuscles,
when titration is performed by the albumin replacement method. At the same
dilution it shall agglutinate K-positive human red corpuscles coated with a
selected weak anti-K serum.

It shall also, at the same or a different dilution, as specified on the label,
agglutinate human red corpuscles coated with an incomplete antibody such as
anti-Lea for the demonstration of which the presence of fresh human serum is
needed.

It shall not agglutinate uncoated human red corpuscles at either of these
dilutions.

For routine clinical use it is desirable that the coating with all the types of
incomplete antibody mentioned above shall be detectable with a single dilution
of the anti-human-globulin serum.

(b) Blood-grouping reagents of vegetable origin

(i) -Anti-A blood-grouping reagent (vegetable)

Anti-A reagent is prepared by extraction from the seeds or other parts of
a suitable plant, followed, if necessary, by purification. Anti-A reagent agglu-
tinates human red corpuscles containing A agglutinogens, i.e. those of blood
groups A and AB, including sub-groups A1, A2, AB and A2B, and does not
agglutinate human red corpuscles which do not contain A agglutinogens, i.e.
those of blood groups 0 and B.
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Difinition

Le s6rum anti-globulines humaines provient du sang d'animaux immunis~s
par injection de prot~ines sriques humaines. Le s~rum anti-globulines humaines
agglutine tous les globules rouges humains revetus de globulines humaines,
qu'elles soient fix~es activement par une r~action antig~ne-anticorps ou passive-
ment h la suite du traitement pr6alable des globules rouges par l'acide tannique.
Employ6 conform6ment aux prescriptions du fabricant, il n'agglutine pas les
globules rouges humains non revetus, quel que soit le groupe sanguin auquel
ils appartiennent.

PUISSANCE:

Titrage

Un serum anti-globulines humaines doit, tel qu'il est livr6, ou apr~s dilution
selon les indications port~es sur l'6tiquette, agglutiner fortement les globules
rouges revtus d'un anticorps incomplet anti-D d'origine humaine dont le titre
est 6gal h 4 (ou inf~rieur) lorsqu'il est recherch6 avec des globules rouges D
positifs par la m~thode <(albumin replacement >. A la mme dilution, il doit
agglutiner les globules rouges humains Kell positifs revetus d'un anticorps anti-
Kell faible s6lectionn6 L *cette fin.

I1 doit aussi, h la m~me dilution ou h une dilution diff~rente (si cela est
sp~cifi6 sur I'6tiquette), agglutiner les globules rouges revtus d'anticorps
incomplets tel que ranti-Lea, pour la detection duquel la presence de s6rum
frais humain est n~cessaire.

I1 ne doit agglutiner, h aucune de ces dilutions, les globules rouges humains
non rev~tus.

Pour l'usage clinique habituel, il est souhaitable que le revetement par tous
les types d'anticorps incomplets mentionn6s ci-dessus soit d6celable avec une
seule dilution du s6rum anti-globulines humaines.

(b) Rgactifs d'origine vigftale

(i) Rgactif anti-A pour groupage sanguin (vigdtal)

Le r6actif anti-A est extrait des graines ou de toute autre partie d'une plante
propre h cet usage et soumis, ensuite, si besoin est, ht un processus de purification.
Le r~actif anti-A agglutine les globules rouges humains contenant les agglu-
tinog~nes A, c'est-h-dire ceux des groupes A et AB, y compris les sous-groupes
A1, A2 , A1 B et A2 B, et n'agglutine pas les globules rouges humains d6pourvus
des agglutinog~nes A, c'est-h-dire ceux des groupes 0 et B.
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POTENCY

Titration

An anti-A reagent shall be titrated separately against suspensions of A1,
A2 and A2B corpuscles, in parallel with the reconstituted but undiluted Inter-
national Standard preparation of anti-A blood-grouping serum or an equivalent
reference preparation.'

The potency of the reagent shall in each case be not less than 64 Inter-
national Units per ml.

Determination of avidity

When anti-A reagent is mixed on a slide with a equal volume of a 5 % to
10 % suspension of A,, A2 and A2B corpuscles, agglutination of each suspension
shall first appear in not more than twice the time taken when the same test is
performed with the reconstituted but undiluted International Standard pre-
paration of anti-A blood-grouping serum or with a reference standard of equiv-
alent avidity.

(ii) Anti-B blood-grouping reagent (vegetable)

Anti-B reagent is prepared by extraction from the appropriate part of a
suitable plant, followed, if necessary, by purification. Anti-B reagent agglu-
tinates human red corpuscles containing B agglutinogen, i.e. those of blood
groups B and AB, and does not agglutinate human red corpuscles which do not
contain B agglutinogen, i.e. those of blood groups 0 and A.

POTENCY

Titration
An anti-B reagent shall be titrated against a suspension of group B corpuscles

in parallel with the reconstituted but undiluted International Standard prepa-
ration of anti-B blood-grouping serum or an equivalent reference preparation.'
The potency of the reagent shall not be less than 64 International Units per ml.

Determination of avidity

When anti-B reagent is mixed on a slide with an equal volume of a 5 % to
10 % suspension of B corpuscles, agglutination shall first appear in not more
than twice the time taken when the same test is performed with the reconstituted
but undiluted International Standard preparation of anti-B blood-grouping
serum or with a reference standard of equivalent avidity.

I The International Standard preparation is of human origin; an equivalent reference prepara-
tion, if used, may be of human or non-human origin.
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PUISSANCE:

Titrage

Un r6actif anti-A doit 8tre titr6 s6par6ment sur des suspensions de globules
A1 , A2 et A2B parallblement k la pr6paration-6talon internationale reconstitu6e
mais non dilu6e de s6rum pour groupage sanguin anti-A, ou h une pr6paration
6quivalente de r6f6rence'.

La puissance du r6actif ne doit, en aucun cas, etre inf6rieure 4 64 Unit6s
internationales par ml.

Ditermination de l'aviditg

Apr~s m6lange, sur lame, d'un r6actif anti-A avec un volume 6gal d'une
suspension h 5 % - 10 % de globules A,, A2 et A2B, l'agglutination de chaque
suspension doit apparaitre avant le double du temps n6cessaire pour l'agglu-
tination, dans les m~mes conditions, obtenue au moyen de la pr6paration-6talon
internationale reconstitu6e mais non-dilu6e du s6rum pour groupage sanguin
anti-A ou d'une pr6paration-6talon de m~me avidit6.

(ii) Riactif anti-B pour groupage sanguin (vdgtal)

Le r6actif anti-B est extrait de la partie ad6quate d'une plante propre h cet
usage et soumis, ensuite, si besoin est, h un processus de purification. Le r6actif
anti-B agglutine les globules rouges humains contenant l'agglutinog~ne B, c'est-
h-dire ceux des groupes B et AB, et n'agglutine pas les globules rouges humains
d6pourvus de l'agglutinog~ne B, c'est-h-dire ceux des groupes 0 et A.

PUISSANCE:

Titrage
Un r6actif anti-B doit etre titr6 sur une suspension de globules B parallle-

ment k la pr6paration-6talon internationale reconstitu6e mais non dilu6e de s6rum
pour groupage sanguin anti-B, ou k une pr6paration 6quivalente de r6f6rence'.
La puissance du r6actif ne doit pas 6tre inf6rieure 64 Unit6s internationales
par ml.

Ditermination de l'aviditi

Apr~s m6lange, sur lame, du r6actif anti-B avec un volume 6gal d'une sus-
pension 4 5 % - 10 % de globules B, l'agglutination doit apparaltre avant le
double du temps n~cessaire pour l'agglutination, dans les memes condition,s
obtenue au moyen de la pr6paration-6talon internationale reconstitu6e mais non
dilu6e du s6rum pour le groupage sanguin anti-B ou d'une pr6paration-6talon
de meme avidit6.

I La * pr~paration-6talon internationale *est d'origine humaine; la pr~paration-6talon 6quiva-
lente que Fon emploiera, le cas 6ch6ant, pourra etre soit d'origine humaine, soit d'origine ani-
male,

N O 7919
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ANNEXES TO THE PROTOCOL - ANNEXES AU PROTOCOL

EXEMPLES D'ITIQ UETTE

EXAMPLES OF LABEL

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

ACCORD EUROPAEN RELATIF A L'ECHANGE DES PCTIFS

POUR LA DETERMINATION DES GROUPES SANGUINS

EUROPEAN AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF BLOOD-GROUPING REAGENTS

(a) sdrum liquide (a) fluid serum

1. Laboratoire X, Amsterdam I ..... Laboratory, Amsterdam
2. Sdrum anti-A (humain) 2. Anti-A serum (human)
3. N3Na 0,1 % 3. Sodium Azide 0,1 %
4. 5 ml 4. 5 ml
5. 7 septembre 1965 5. 7th September, 1965
6. No1234 6. No1234

(b) sdrum dessdchd (b) dried serum

1. Laboratoire X, Amsterdam 1 ..... Laboratory, Amsterdam
2. Sdrum anti-B (animal) 2. Anti-B serum (animal)
3. Mersalate 0,1 % 3. Mersalate 0,1 %
4. Reconstituer avec 5 ml d'eau 4. To be reconstituted with 5 ml

distillde of distilled water
5. 31 ddcembre 1968 5. 31st December, 1968
6. NO 4321 6. No 4321

N . 7919
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EXEMPLE DE NOTICE
EXAMPLE OF LEAFLET

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

ACCORD EUROP]EN RELATIF A L'tCHANGE DES RkACTIFS

POUR LA DftERMINATION DES GROUPES SANGUINS

EUROPEAN AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF BLOOD-GROUPING REAGENTS

1. Laboratoire central de transfusion
sanguine, I Main Street, Metropolis,
Westland

2. Srum anti-E (anti-rh") [humain]
3. 10 ml
4. Date du dernier contr6le d'activit6:

30 mai 1961
5. Date de premption: 30 mai 1962
6. NO 5432
7. Les globules rouges A examiner doivent

6tre laves une ou plusieurs fois avec
une solution saline de 0,9 %. Une
suspension d'environ 3 % est pr~par~e
ensuite en m~langeant un volume ou
une goutte de culot globulaire avec
30 volumes ou gouttes de solution
saline. Avec un peu d'habitude, la
concentration d'une suspension peut
6tre 6valu~e de fagon satisfaisante A
l'ceil nu.
Une petite goutte de serum est d~po-
s~e dans une tube A h~molyse (6 mm x
30 mm) i l'aide d'une pipette Pasteur.
On ajoute ensuite une petite goutte
de suspension de globules rouges.
(Avec un peu d'habitude, on peut
r~aliser une 6conomie considerable en
distribuant le serum et la suspension
globulaire A l'aide de pipettes gradu~es
A 0,01 ml). Le contenu du tube est
m6lang6 et mis A incuber deux heures
a 370C. Le contenu du tube est alors
transport6 et 6tal6 avec precaution
sur une lame de microscope. Si
l'agglutination n'est pas clairement

1. Central Blood Transfusion Laboratory,
1 Main Street, Metropolis, Westland

2. Anti E (anti-rh") serum (human)

3. 10 ml
4. Date of last potency test: 30th May

1961

Expiry Date: 30th May 1962

No. 5432

The red corpuscles to be tested are
washed one or more times with 0.9 %
saline. An approximately 3 % sus-
pension is prepared by mixing one
volume or drop packed red corpuscles
with 30 volumes or drops of saline.
With practice the strength of a sus-
pension can be judged adequately by
inspection.

A small drop of serum is delivered
into a precipitin tube (6 mm X 30 mm)
from a Pasteur pipette, and a similar
drop of red corpuscle suspension is
added. (With practice considerable
economy can be achieved by delivering
the serum and corpuscle suspension
from pipettes marked at a volume of
0.01 ml). The contents of the tube
are mixed and incubated at 370C for
two hours. The contents of the tube
are then cautiously transferred to a
microscope slide and gently spread
upon it. Unless agglutination is un-
mistakable to the unaided eye the

NO 7910



78 United Nations - Treaty Series 1965

visible h l'eil nu, la lame est examin~e
au microscope pour 6tablir si l'aggluti-
nation s'est produite et determiner
son intensit&

8. Conserver une temp6rature inf6-
rieure ou 6gale A -20oC. Si le produit
n'est pas utilis6 le jour meme de
l'ouverture, ajouter 0,1 ml d'une
solution de N3Na A 10%.

9. S~rum humain anti-E (anti-rh"): 5 ml
Albumine bovine 30%: 5 ml

10. Ce r~actif contient une substance
d'origine humaine.

slide is examined for the presence
and degree of agglutination under
the microscope.

8. Store at -20oC or below. If to be
used after day of opening, add 0.1 ml
of a 10 % solution of sodium azide.

9. Human anti-E (anti-rh") serum: 5 ml,
30 % solution of bovine albumin : 5 ml

10. This product contains material of
human origin.

No. 7910
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CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

ACCORD EUROP]EN RELATIF A L'ICHANGE DES RAACTIFS

POUR LA DiTERMINATION DES GROUPES SANGUINS

EUROPEAN AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF BLOOD-GROUPING REAGENTS

CERTIFICAT
(article 4)

CERTIFICATE

A NE PAS Dk TACHER DE L'ENVOI

NOT TO BE SEPARATED FROM THE SHIPMENT

......................... ......... 19...
(lieu) (date)

(place)

Nombre de Le soussign6 d~clare que 1'envoi spcifi6 en marge .......
colis The undersigned certifies that the shipment specified in the margin

Num ber of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
packages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
..... pr~par6 sous la responsabilit6 de .... ................

. . . . . prepared under the responsibility of .............

D signation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M arked . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
organisme vis6 A l'article 6 de l'Accord, est conforme aux sp~ci-

.... . one of the bodies referred to in Article 6 of the Agreement, is in

No des lots fications du Protocole A l'Accord et qu'il peut 6tre d~livr6 immediate-
Batch No. conformity with the specifications of the Protocol to the Agree-

. . . . . ment au destinataire (nom et lieu) ..............

. ... . ment and can be delivered immediately to the consignee (name
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

..... and place) ....... .. .........................

(cachet) (signature) (titre)

(stamp) (signature) (title)

No 7910
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BELGIUM, DENMARK, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, GREECE, IRELAND, etc.

European Agreement on mutual assistance in the matter
of special medical treatments and climatic facilities.
Done at Strasbourg, on 14 May 1962

Official texts: English and French.

Registered on 2 September 1965 by the Council of Europe acting on behalf of
the Contracting Parties, in accordance with Resolution 54 (6) of the Committee
of Ministers of the Council of Europe, adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, DANEMARK, RfEPUBLIQUE F]ED]RRALE
D'ALLEMAGNE, GRIRCE, IRLANDE, etc.

Accord europen concernant l'entraide medicale dans le
domaine des traitements spieiaux et des ressources
thermo-climatiques. Fait 'a Strasbourg, le 14 mai 1962

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri le 2 septembre 1965 par le Conseil de l'Europe agissant au nom
des Parties contractantes, conformiment d la rdsolution 54 (6) du Comitg des
Ministres du Conseil de l'Europe, adoptie le 3 avril 1954.
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No. 7911. EUROPEAN AGREEMENT 1 ON MUTUAL AS-
SISTANCE IN THE MATTER OF SPECIAL MEDICAL
TREATMENTS AND CLIMATIC FACILITIES. DONE AT
STRASBOURG, ON 14 MAY 1962

The signatory Governments of the member States of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council is to achieve greater unity among
its Members and that this aim may also be achieved by the adoption of measures
for mutual assistance in medical matters;

Desirous of making available to persons who, though affiliated to a medical
benefit scheme, are unable to obtain appropriate treatment in their country of
residence, the special treatments and climatic facilities existing in other countries;

Considering that such mutual assistance will help to strengthen European
consciousness and solidarity,

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to persons residing in the
territory of one of the Contracting Parties who are eligible for compulsory or
optional medical benefits:

(a) under social security schemes, whether general or special, contributory
or non-contributory, including special schemes for civil servants or persons
treated as such and schemes relating to employer's obligations in regard
to medical benefits; or

1 In accordance with article 11, the Agreement entered into force on 15 June 1962, one month

after the date on which three Members of the Council of Europe had signed the Agreement
without reservation in respect of ratification or approval. For the Members of the Council who
subsequently signed the Agreement without such reservation or, having signed it subject to ratifica-
tion or approval, deposited their instruments of ratification, the Agreement came into force one
month after the date of signature or deposit of the instrument. Following is the list of States in
respect of which the Agreement entered into force, indicating in respect of each State either the date
of signature without reservation as to ratification or the date of deposit of the instrument of ratifica-
tion with the Secretary-General of the Council of Europe, and the date of entry into force:

instrument of Date of entV
State ratfcation (r) into force

Ireland .... ............. .. 14 May 1962 15 June 1962
Sweden ... ............ .. 14 May 1962 15 June 1962
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland . ....... . 14 May 1962 15 June 1962
Denmark ...... ............ 13 September 1962 14 October 1962
Belgium .... ............ .. 20 January 1964 (r) 21 February 1964
Norway .... ............ .. 12 June 1964 (r) 13 July 1964
Turkey ... ............ ... 27 November 1964 (r) 28 December 1964
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No 7911. ACCORD EUROPIeEN' CONCERNANT L'ENTRAIDE
M1RDICALE DANS LE DOMAINE DES TRAITEMENTS
SPIRCIAUX ET DES RESSOURCES THERMO-CLIMATI-
QUES. FAIT A STRASBOURG, LE 14 MAI 1962

Les Gouvernements signataires des fitats membres du Conseil de l'Europe,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union
plus 6troite entre ses Membres et que ce but peut 6galement 8tre atteint par
l'adoption de mesures d'entr'aide dans le domaine medical;

D~sireux de mettre h la disposition des personnes qui b~n~ficient d'un r6gime
de prestations m~dicales, mais qui ne peuvent recevoir les soins appropri6s
dans le pays oii elles r~sident, les traitements sp~ciaux et les ressources thermo-
climatiques existant dans d'autres pays;

Consid~rant que cette assstaince mutuelle contribuera au renforcement de la
solidarit6 et de la conscience europ~ennes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux personnes r~sidant
sur le territoire de l'une des Parties Contractantes et qui peuvent b~n~ficier des
prestations m~dicales, obligatoires ou facultatives :

(a) des r~gimes de s~curit6 sociale, g6n~raux et sp~ciaux, contributifs et non-
contributifs, y compris les regimes sp~ciaux des fonctionnaires publics
ou assimil~s et les regimes relatifs aux obligations de l'employeur concernant
les prestations m~dicales; ou

I Conform~ment A l'article 11, 'Accord est entr6 en vigueur le 15 juin 1962, un mois apr~s la
date A laquelle trois Membres du Conseil de l'Europe l'ont sign6 sans reserve de ratification ou
d'approbation. Pour les Membres du Conseil qui ont sign6 l'Accord ultrieurement sans une telle
reserve ou qui, l'ayant sign6 sous reserve de ratification ou d'approbation, ont d~pos6 leur instru-
ment de ratification, l'Accord est entr6 en vigueur un mois apr~s la date de la signature ou du
d~p6t de l'instrument. Les ]tats ci-apr6s sont ceux A l'6gard desquels I'Accord est entr6 en vigueur;
lea dates indiques pour chaque Etat sont celles soit de la signature sans reserve de ratification,
soit du d6p6t de l'instrument de ratification aupr~s du Secr~taire g6nral du Conseil de I'Europe,
et celle de ]'entrke en vigueur:

Signature ot dtipdt
te 'istrurnttie Date de l'entr

stat ratfation r) en visuer
Irlande .... ............. .. 14 mai 1962 15 juin 1962
Suede .... ............. ... 14 mai 1962 15 juin 1962
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord . ...... . 14 mai 1962 15 juin 1962
Danemark ... ........... .. 13 septembre 1962 14 octobre 1962
Belgique .... ............ . 20 janvier 1964 r) 21 f~vrier 1964
Norv~ge ... ........... . 12 juin 1964 r) 13 juillet 1964
Turquie .... ............ .. 27 novembre 1964 r) 28 d6cembre 1964
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(b) under social and medical assistance schemes; or

(c) under schemes of benefits for victims of war or its consequences.

Article 2

Each Contracting Party shall endeavour to have admitted to medical estab-
lishments or spas in its territory which can provide appropriate medical treat-
ment any persons referred to in Article 1, for the medical treatment required
which they need but which is not available in the territory of the Contracting
Party where they reside, in accordance with a certificate issued by the doctor
designated by the institution to which the patient is affiliated.

Article 3

1. Each Contracting Party shall determine the competent authority or
authorities responsible for implementing in its own territory the provisions of
this Agreement.

2. Each competent authority may, where necessary, conclude with the com-
petent authority or authorities of one or more of the other Contracting Parties
administrative arrangements governing the implementation of this Agreement.

3. Each Contracting Party shall notify the Secretary-General of the Council of
Europe of the name and address of its appointed competent authority or author-
ities; the Secretary-General shall communicate this information to the other
Members of the Council of Europe and to the Government of any State acceding
to this Agreement.

Article 4

1. Each competent authority may, for the purpose of implementing the pro-
visions of this Agreement, appoint one or more bodies to work in conjunction
with the body or bodies appointed by the competent authorities of the other
Contracting Parties.

2. The liaison authorities of two or more Contracting Parties may co-operate
in drawing up standard forms for the completion of the formalities necessary
for implementing the provisions of this Agreement.

3. Each competent authority shall communicate to the competent authorities
of the other Contracting Parties the name and address of the liaison authority
or authorities appointed under the terms of paragraph 1 of this Article.

No. 7911
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(b) des regimes de l'assistance sociale et midicale; ou

(c) des r6gimes de prestations en faveur des victimes de guerre ou de ses con-
sequences.

Article 2

Chacune des Parties Contractantes s'efforcera de faire admettre dans les
tablissements m6dicaux ou les centres thermo-climatiques existant sur son

territoire et susceptibles de procurer le traitement m~dical requis toute personne
vis~e h l'article ler, aux fins des traitements m6dicaux dont elle a besoin, mais
qui ne peuvent 6tre mis h sa disposition sur le territoire de la Partie Contractante
oii elle reside conform~ment l'attestation d~livr6e par le m6decin d~sign6 par
l'organisme dont elle relkve.

Article 3

1. Chacune des Parties Contractantes d~terminera l'autorit6 ou les autorit6s
comptentes charg~es sur son territoire de l'application des dispositions du
present Accord.

2. Chaque autorit6 compktente pourra, s'il y a lieu, conclure avec l'autorit6
ou les autorit6s comptentes d'une ou de plusieurs autres Parties Contractantes
des arrangements administratifs fixant les modalit6s d'application des dispo-
sitions du present Accord.

3. Chaque Partie Contractante notifiera au Secr6taire G6n6ral du Conseil de
de l'Europe le nom et 'adresse de l'autorit6 ou des autorit~s comptentes qu'elle
aura d6sign6es; le Secr6taire G6nral communiquera ces informations aux autres
Membres du Conseil de l'Europe et au gouvernement de tout &tat ayant adh~r6
au pr6sent Accord.

Article 4

1. Chaque autorit6 comptente pourra, aux fins d'ex6cution des modalit6s
d'application des dispositions du present Accord, d6signer un ou plusieurs
organismes charg6s de la liaison avec l'organisme ou les organismes d6sign6s
par l'autorit6 comptente des autres Parties Contractantes.

2. Les organismes de liaison de deux ou plusieurs Parties Contractantes pour-
ront se concerter en vue d'alaborer des formulaires uniformes pour l'accomplisse-
ment des diverses formalit6s n6cessaires l'ex~cution des dispositons du prdsent
Accord.

3. Chaque autorit6 comptente communiquera aux autorit6s comptentes des
autres Parties Contractantes le nom et l'adresse de l'organisme de liaison ou des
organismes de liaison qu'elle aura d~sign6s conform6ment au paragraphe ler

du present article.

N- 7911
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4. Should the competent authority or authorities of one of the Contracting
Parties not appoint the liaison authority referred to in paragraph 1 of this
Article, the functions assigned to liaison authorities in paragraph 2 of Article 4
and Articles 5 to 7 of this Agreement shall be assumed by the said competent
authority or authorities.

Article 5

Applications for admission for the medical treatment referred to in Article 2
shall be submitted by the liaison authority to which the person referred to in
Article 1 is subject. In each case, this authority shall have powers of verification
and appraisal. Admission of the applicant is subject to the agreement of the
liaison authority of the country where treatment is to be given. This liaison
authority shall, at the request of the liaison authority to which the person is
subject, supply the necessary information on the probable total of the expenses
referred to in Article 6, paragraph 2, second sub-paragraph. Each case may
form the subject of special regulations laid down by agreement between the
liaison authorities.

Article 6

1. All expenses arising out of the medical treatment referred to in Article 2,
including travelling expenses and, provided that the institution to which the
beneficiary is affiliated gives its approval or in cases of urgency, expenses incurred
as a result of illness, accident or arising from any other need for medical care
during such treatment or the journey made for this purpose, shall be paid or
refunded by that institution according to the rules laid down in the following
paragraphs of this Article.

2. That institution shall refund travelling expenses directly to the beneficiary
so far as the rules of that institution permit.

It shall pay in full other expenses, through the liaison authorities concerned,
to the medical establishments, spas and doctors providing the medical treatment
or to any establishment or person entitled to payment for medical care.

3. The liaison authorities of two or more Contracting Parties may, by nego-
tiation, lay down methods of assessing the amounts to be paid in accordance with
the second sub-paragraph of paragraph 2 above. For this purpose no account
can be taken of charges higher than those applicable to persons affiliated" to "'the
institution competent for the place of treatment and corresponding to the insti-
tution to which the person in question is affiliated; the liaison authorities con-
cerned may, however, jointly agree to waive this rule in special cases.

No. 7911
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4. Au cas oii 'autorit6 ou les autorit6s comp6tentes d'une des Parties Contrac-
tantes ne d6signent pas l'organisme de liaison vis6 au paragraphe ler du pr6sent
article, les fonctions attribu6es aux organismes de liaison, aux termes du para-
graphe 2 de l'article 4 et des articles 5 7 du pr6sent Accord, seront assum6es
par la ou les autorit6s comptentes.

Article 5

Les demandes d'admission aux fins des traitements m6dicaux vis6s h
l'article 2 seront pr6sent6es par lorganisme de liaison dont relive la personne
vis~e h 'article ler; cet organisme disposera dans chaque cas d'un pouvoir de
contr6le et d'appr6ciation. L'envoi de cette personne est subordonn6 h l'accord
de l'organisme de liaison du pays du lieu de traitement; cet organisme communi-
quera, h la demande de l'organisme de liaison dont relbve la personne, les
informations n6cessaires sur le montant probable des frais au sens de l'alin6a 2
du paragraphe 2 de l'article 6. Chaque cas peut faire l'objet d'un rglement parti-
culier fix6, d'un commun accord, par les organismes de liaison.

Article 6

1. Les frais de tous ordres occasionn6s par le traitement m6dical vis6 h l'article 2,
y compris les frais de voyage ainsi que, h la condition que l'organisme dont
relive le b6n6ficiaire en donne rautorisation ou en cas d'urgence, ceux provenant
de toute maladie ou de tout accident ou de toute autre n6cessit6 d'accorder des
soins m~dicaux survenus au cours du traitement m~dical susmentionn6 ou du
voyage effectu6 h cette fin, sont rembours6s ou pay6s par ledit organisme selon
les r~gles pr6vues aux paragraphes suivants du present article.

2. Sont rembours~s par cet organisme les frais de voyage, directement au
b6n6ficiaire, dans la mesure o&f les r~gles appliqu~es par ledit organisme le
pr~voient.

Sont int~gralement pay~s par cet organisme les autres frais, par l'interm6-
diaire des organismes de liaison int6ress6s, aux 6tablissements m~dicaux, aux
centres thermo-climatiques ou aux m6decins ayant servi les soins m6dicaux
ou h tout 6tablissement ou toute personne ayant droit h une r~mun6ration occa-
sionn6e par les soins m6dicaux.

3. Les organismes de liaison de deux ou plusieurs Parties Contractantes pour-
ront fixer, d'un commun accord, les modalites d'6valuation des montarits h
verser conform~ment k la disposition.. du deuxi~me alin~a du paragraphe pr6-
cedent. Ne peuvent etre pris en compte, hi cette fin, des tarifs sup~rieurs k ceux
applicables aux personnes qui rel~vent de l'organisme competent pour le lieu
de traitement et qui correspond h l'organisme dont relve la personne en question;
toutefois, les organismes de liaison int~ress6s peuvent pr6voir, d'un commun
accord, des exceptions h ce principe pour des raisons particuli~res les justifiant.
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4. The institution to which the beneficiary is affiliated shall, if the need arises,
be reimbused by the latter in respect of that part of the expenses which,
according to the national legislation applied by that institution, has to be borne
by the beneficiary.

Article 7

The benefits to which a person referred to in Article I is entitled for himself
or members of his family under the law of the Contracting Party where he resides
shall continue to be granted. Cash benefits to which the person himself is
entitled may be paid to him through the liaison authorities in the manner jointly
agreed upon by the latter.

Article 8

The provisions of this Agreement shall not prejudice the provisions of muni-
cipal law, bilateral or multilateral treaties, conventions or agreements, or the
regulations of the European Economic Community which are already in force
or may come into force, under which more favourable treatment would be
accorded to the persons referred to in Article 1.

Article 9

Each Contracting Party may, on signing this Agreement or on depositing
its instrument of ratification or approval or accession, declare that it excludes
from the benefits of this Agreement persons resident in its territory who are
eligible for the medical benefits referred to in Article 1.

Article 10

This Agreement shall be open to the signature of Members of the Council
of Europe, who may become Parties to it by :

(a) signature without reservation in respect of ratification or approval, or

(b) signature with reservation in respect of ratification or approval, followed by
ratification or approval.

Instruments of ratification or approval shall be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 11

This Agreement shall enter into force one month after the date on which
three Members of the Council shall, in accordance with Article 10, have signed
the Agreement without reservation in respect of ratification or approval or shall
have ratified or approved it.

No. 7911
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4. L'organisme dont relkve le b~n~ficiaire se fait rembourser, s'il y a lieu, par
celui-ci la part des frais qui, selon la lgislation nationale appliqu~e par ledit
organisme, est h la charge du b~n6ficiaire.

Article 7

Les prestations auxquelles une personne vis6e h l'article 1er a droit pour
elle-m~me ou pour les membres de sa famille conform6ment aux dispositions
de la legislation de la Partie Contractante oii elle r6side continueront h 6tre
accord6es. Les prestations en esp6ces auxquelles la personne elle-m~me a droit
peuvent lui etre vers6es par l'interm~diaire des organismes de liaison conform-
ment aux modalit6s fix~es, d'un commun accord, par ceux-ci.

Article 8

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux dispositions
des l6gislations nationales, des trait6s, des conventions ou accords bilateraux ou
multilat~raux, ou des reglements de la Communaut6 tlconomique Europ~enne,
qui sont ou entreront en vigueur, en vertu desquels un traitement plus favorable
serait accord6 aux personnes vis~es h l'article 1er .

Article 9

Chaque Partie Contractante pourra, au moment de la signature du present
Accord ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'approbation ou
d'adh6sion, d6clarer qu'elle exclut du b~n~fice des dispositions du present Accord
les personnes r~sidant sur son territoire qui peuvent b~n6ficier des prestations
m~dicales vis~es h l'article 1er .

Article 10

Le present Accord est ouvert h la signature des Membres du C onseil de
l'Europe qui peuvent y devenir Parties par:

(a) la signature sans r6serve de ratification ou d'approbation, ou
(b) la signature sous r6serve de ratification ou d'approbation suivie de ratifica-

tion ou d'approbation.

Les instruments de ratification ou d'approbation seront d6pos6s pres le
Secr~taire G~n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apres la date h laquelle trois
Membres du Conseil, conform~ment aux dispositions de l'article 10, auront
sign6 'Accord sans reserve de ratification ou d'approbation ou l'auront ratifi6
ou approuv6.

N° 7911
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In the case of any Member of the Council who subsequently shall sign
the Agreement without reservation in respect of ratification or approval or who
shall ratify or approve it, the Agreement shall enter into force one month after
the date of such signature or the date of deposit of the instrument of ratification
or approval.

Article 12..

After this Agreement has entered into force, the Committee of Ministers of
the Council of Europe may invite any non-Member State of the Council to
accede to it. Such accession shall take effect one month after the date on which
the instrument of accession was deposited with the Secretary-General of the
Council of Europe.

Article 13

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of
the Council and the Governments of acceding States:

(a) of the date of entry into force of this Agreement and the names of Members
who have signed without reservation in respect of ratification or approval or.
who have ratified or approved it;

(b) of the deposit of any instrument'of accession in accordance with Article 12;

(c) of any declaration received in accordance with Article 9;
(d) of any notification received in accordance with Article 14 and of its effective

date.

Article 14

This Agreement shall remain in force indefinitely.

Any Contracting Party may terminate its own application of the Agreement
by giving one year's notice to that effect to the Secretary-General of the Council
of Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Strasbourg, this 14th day of May 1962, in English and French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General
shall transmit certified copies to each of the signatory and acceding Governments.

No.' 7911
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Pour tout Membre qui le signera ult6rieurement sans r6serve de ratification
ou d'approbation ou le ratifiera ou l'approuvera, l'Accord entrera en vigueur
un mois apr~s la date de la signature ou du d~p6t de l'instrument de ratification
ou d'approbation.

Article 12

Apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le Comit6 des Ministres du
Conseil de 'Europe pourra inviter tout 9tat non membre du Conseil h adherer
au pr6sent Accord. L'adh6sion prendra effet un mois apr6s la date du d~p6t
de l'instrument d'adh6sion aupr6s du Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 13

Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et au gouvernement de tout IPtat adh6rent :

a) la date de l'entr~e en vigueur du present Accord et les noms des Membres
l'ayant sign6 sans r6serve de ratification ou d'approbation ou r'ayant ratifi6
ou approuv6;

b) le d~p6t de tout instrument d'adh~sion effectu6 en application des dispositions
de l'article 12;

c) toute d~claration revue en application des dispositions de r'article 9;
d) toute notification reque en application des dispositions de l'article 14 et la

date h laquelle celle-ci prendra effet.

Article 14

Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur~e.

Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, h
l'application du present Accord en donnant un pr~avis d'un an h cet effet au
Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Strasbourg, le 14 mai 1962, en franqais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives
du Conseil de I'Europe. Le Secr6taire G6n6ral en communiquera copie certifi6e
conforme h chacun des Gouvernements signataires et adherents.

N*
.
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For the Government
of the Republic of Austria

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la R16publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous rserve de ratification
ou d'approbation

P. H. SPAAK

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:'

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark':

Strasbourg, le 13 septembre 1962

M. WARBERG

For the Government
of the French Republic:

1 Declaration made by the Government of
Denmark at the time of signature:

... the Government of Denmark hereby
declares in pursuance of Article 9 of this
Agreement that it excludes from the benefits
of this Agreement all persons resident in its
territorywho are eligible for the medical benefits
referred to in Article 1.

No. 7911

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

1 Delaration faite par le Gouvernement
danois au moment de Ia signature:

... le Gouvernement du Danemark dclare,
conform6ment A l'article 9 de cet Accord, qu'il
exclut du b~n6fice des dispositions du present
Accord toutes les personnes r~sidant sur son
territoire qui peuvent b6n6ficier des presta-
tions m6dicales vis6es 4 l'article jer
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For the Government
of the Federal Republic of Germany:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la R6publique F~d~rale

d'Allemagne:

sous riserve de ratification
ou d'approbation

Strasbourg, le 26 juin 1962

Felician PRILL

For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

sous riserve de ratification
ou d'approbation

N. CAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
de la Rpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Frank AIKEN

For the Government
of the Italian Republic:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

sous riserve de ratification
ou d'approbation

Attilio PICCIONI

N
° 7911
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For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg:

sous riserve de ratification
ou d'approbation

Pierre WURTH

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

sous riserve de ratification ou d'approbation1

Strasbourg, le 25 juin 1963

Knut FRYDENLUND

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

At the time of signature, the Swedish
Government declares in respect of
Article 9:

The provisions of this Agreement
shall not apply to persons who are
members of Swedish sick funds.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Au moment de la signature, le
Gouvernement su6dois d6clare en ce
qui concerne l'article 9:

Sont exclues du b6n6fice des dis-
positions du pr6sent Accord, les per-
sonnes membres de caisses-maladie
su6doises.

Gunnar LANGE

'With reservation in respect of ratification or approval.

No. 7911
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For the Government
of the Turkish Republic:

with reservation in respect
of ratification or approval

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

sous rdserve de ratification
ou d'approbation

Zeki KUNERALP

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

At the time of signature,

the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland hereby declares in
pursuance of Article 9 of this Agree-
ment that it excludes from the bene-
fits of this Agreement all persons
resident in its territory who are eligible
for the medical benefits referred to
in Article 1.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Au moment de la signature,

le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d6clare, conform6ment h l'article
9 de cet Accord, qu'il exclut du
b6n6fice des dispositions du pr6sent
Accord toutes les personnes r6sidant
sur son territoire qui peuvent b6n6ficier
des prestations m6dicales vis6es h
l'article ler.

John PECK

N- 7911
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BELGIUM
and

AUSTRIA

Convention concerning the settlement of problems relating
to certain Belgian and Austrian property, rights and in-
terests (with annexed Protocol and exchange of letters).
Signed at Brussels, on 14 November 1963

Official texts of the Convention and the Protocol: French and German.

Official text of the letters: French.

Registered by Belgium on 2 September 1965.

BELGIQUE
et

AUTRICHE

Convention concernant le reglement des proble'mes tou-
chant certains biens, droits et interits belges et autri-
chiens (avec Protocole annexe et 6change de lettres).
Signee 'a Bruxelles, le 14 novembre 1963

Textes officiels de la Convention et du Protocole franpa is et allemand.

Texte officiel des lettres franpais.

Enregistrie par la Belgique le 2 septembre 1965.
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No 7912. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCER-
NANT LE RItGLEMENT DES.PROBLMES TOUCHANT
CERTAINS BIENS, DROITS ET INT RTS BELGES ET
AUTRICHIENS. SIGNEE. A BRUXELLES, LE 14 NOVEM-
BRE 1963

Sa Majest6 le Roi des •Belges et

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche,

D6sireux de r~gler les questions relatives au transfert de certains biens,
droits et int6r~ts belges et autrichiens.

Ont d~cid6 de conclure une Convention et ont nomm6 h cet effet pour leurs
Pl~nipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur Paul Henri Spaak, Ministre des Affaires

trangbres;

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'autriche:

Son Excellence Monsieur Ernst Lemberger, Ambassadeur de la R6publique
d'Autriche en Belgique,

Lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Afin de r6gler les revendications pr6sent6es par le Gouvernement belge
et qui d6coulent de participations indirectes d6tenues, tant au 8 mai 1945 qu'au
moment de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, par des ayants droit
belges dans les biens, droits et int6r~ts encore existants en Autriche de personnes
morales allemandes qui ont 6t6 transf6r6s h l'Autriche en vertu de l'article 22 du
Trait d'ltat du 15 mai 1955_ portant r6tablissement d'une Autriche ind6pen-
dante et d6mocratique, d6nomm6 ci-aprbs ( Trait6 d'tat *, le Gouvernement
F~d~ral autrichien remettra- aux deux. ayants droit. belges, mentionn.s dans le

protocole annexe ad article I, dans la proportion de leur s participations au 8 mai
1945 les biens, droits et int~rfts qui sont propriit6 de'e;'Auitriche.-"

Entree en vigueur le 11 juillet 1965, trente jours aprs l'6change des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu A Vienne, le 11 juin 1965, conformment & l'article IV.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 217, p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382; vol. 259,
p. 445; vol. 263, p. 425; vol. 316, p. 350 et vol. 420, p. 345.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7912. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
BELGIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR
REGELUNG VON FRAGEN BETREFFEND BESTIMMTE
BELGISCHE UND OSTERREICHISCHE VERMOGEN-
SCHAFTEN, RECHTE UND INTERESSEN

Seine Majestat der Konig der Belgier und

Der Bundesprasident der Republik Osterreich,
Von dem Wunsche geleitet, die sich aus der tObertragung bestimmter

belgischer und osterreichischer Verm6genschaften, Rechte und Interessen
ergebenden Fragen zu regeln,

Sind uibereingekommen, ein Abkommen zu schlieBen und haben zu diesem
Zwecke zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:
Seine Majestdt der Konig der Belgier:

Seine Exzellenz Herrn Paul Henri Spaak, Minister der Auswartigen
Angelegenheiten;

Der Bundesprdisident der Republik Osterreich:
Seine Exzellenz Herrn Ernst Lemberger, Botschafter der Republik Oster-

reich in Belgien,
Die, nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Voll-

machten folgendes vereinbart haben:

Artikel I

Zur Regelung der von der belgischen Regierung geltend gemachten
Anspruiche, die sich aus am 8. Mai 1945 und beim Inkrafttreten dieses Abkom-
mens bestandenen indirekten Beteiligungen belgischer Berechtigter an in Oster-
reich noch bestehenden Vermogenschaften, Rechten und Interessen deutscher
juristischer Personen ableiten, wird die Bundesregierung der Republik Osterreich
die im Zusatzprotokoll zu Artikel I genannten Vermogenschaften, Rechte und
Interessen, die auf Grund des Artikels 22 des Staatsvertrages vom 15. Mai 1955
dber die Wiederherstellung eines unabhaingigen und demokratischen Osterreich,
in der Folge ,,Staatsvertrag" genannt, auf die Republik Osterreich ibergegangen
sind und im Eigentum der Republik Osterreich stehen, an die im Zusatzprotokoll
genannten zwei belgischen Berechtigten nach MaBgabe ihrer am 8. Mai 1945
bestandenen Beteiligung uibertragen.
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Article 11

Le Gouvernement F~d~ral autrichien conservera dans l'avenir tout son
appui au Gouvernement beige en vue de rendre possible un r~glement du pro-
blame de la part du commanditaire dans la soci~t6 autrichienne Ebenseer Solvay-
Werke K.G.

Article III

Le Gouvernement beige remettra h la disposition des personnes physiques
ou morales, 6num6r~es ou vis~es au protocole annexe ad Article III, par l'inter-
m~diaire du Gouvernement F~d~ral autrichien, les biens, droits et int~r~ts
leur appartenant et qui sont encore frappes de s~questre en Belgique ainsi que,
le cas 6ch6ant, le produit net de la liquidation de leurs autres avoirs sequestr~s.

Article IV

La pr6sente Convention sera ratifi6e et l'6change des instruments de rati-
fication aura lieu h Vienne aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de cet 6change.

EN FOI DE QUOI les Pl~nipotentiaires des deux letats Contractants ont sign6
la pr~sente Convention et l'on rev~tue de leurs sceaux.

FAIT h Bruxelles, le 14 novembre 1963, en double exemplaire, en langue
frangaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique: Pour la R6publique d'Autriche:

P. H. SPAAK E. LEMBERGER

No. 7912
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Artikel 11

Die Bundesregierung der Republik Osterreich wird der belgischen Regie-
rung auch weiterhin ihre voile Untersttitzung im Hinblick auf die Erm6glichung
einer Regelung des Problems des Kommanditistenanteiles an der 6sterreichischen
Gesellschaft Ebenseer Solvay-Werke KG. gewiahren.

Artikel III

Die belgische Regierung wird den im Zusatzprotokoll zu Artikel III auf-
gezdhlten oder in Aussicht genommenen physischen oder juristischen Personen
im Wege der Bundesregierung der Republik Osterreich jene Verm6genschaften,
Rechte und Interessen, die ihnen gehoren und in Belgien noch under Sequester
stehen, zur Verfigung stellen. Dasselbe gilt fir den Nettoliquidationserl6s
sequestrierter Verm6genschaften, Rechte und Interessen.

Artikel IV

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren; der Austausch der Ratifikationsur-
kunden soil sobald als m6glich in Wien stattfinden.

Das Abkommen tritt 30 Tage nach dem Austausch in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beider Staaten dieses
Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Brtissel, am 14. November 1963, in zwei Urschriften, jede
in franzosischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafl3en
verbindlich ist.

Fur die Republik Osterreich: Fur das Konigreich Belgien:

E. LEMBERGER P. H. SPAAK

No 7912

Vol. 544-8
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PROTOCOLE ANNEXE

ad Article I

Les Parties Contractantes on dgcid6 d'excuter l'Article 1 comme suit:

1) La Compagnie Auxiliaire Internationale de Chemins de Fer, Bruxelles, a prgsent6
une demande de r~glement au titre de ses participations dans la Socift6 ((Eisenbahn -
Verkehrsmittel A.G. # (EVA) - Berlin (actuellement Diisseldorf). Le Gouvernement
Fgdgral autrichien donnera satisfaction A cette demande en mettant en vigueur la Con-
vention arr&e le 10 juillet 1959 entre le Ministre Fdral autrichien des Finances et
ladite Soci&t6 beige.

2) La Soci&t6 allemande Deutsche Solvay-Werke &ait titulaire d'une cr~ance de
300 000,- RM n~e en 1944 a l'6gard de la Socit6 autrichienne Ebenseer Solvay-Werke
K.G., laquelle cr~ance a 6t6 transferee a l'Autriche en vertu de l'article 22 du Trait6
d'iRtat. Le Gouvernement F~d~ral autrichien, prenant en consideration les intdrts
belges directs et indirects dans la Deutsche Solvay-Werke, transfrera ladite cr~ance A
la Socit6 belge Solvay et Cie A Bruxelles, agissant tant en son nom qu'au nom des autres
int~ress~s belges.

ad Article III

a) Les personnes physiques et morales sont les suivantes:

1) Firme Vinciguerra, Vienne (Dr. Hildegarde Amfaldern), quant environ
1320 000 F;

2) Hugo Sauter et son 6pouse Gaichter, Gisela, Bludens, quant A: environ 22 614,68 F;

3) A.E.G. Union, Vienne, quant A: ses droits sur une somme de 141 745 F repr~sen-
tant le solde final de commandes passes en Belgique;

4) Firme Okeros, Vienne, quant a: ses droits 6ventuels sur une cr~ance de RM 1 776
contre la S.A. Bell Telephone;

5) Alpine Montan, Vienne, quant au montant de deux cr~ances encaiss~es, sous d~duc-
tion du passif acquitt6, environ 79 055 F;

6) Teudloff Vamag, A.G., Vienne, quant i: produit d'encaissement de cr~ance s'6levant
A 362 638 F;

7) Ulbrichts Witwe, G. M. B. H., Kaufing, quant a: produit d'encaissement d'une
cr~ance de 35 501 F;

8) Zsolnay Verlag, Vienne, quant A: produit d'encaissement de deux cr6ances s'61evant
a 9 108,75 F;

9) Wiener Ruckversicherungs A.G., Vienne, quant a: produit d'encaissement de deux
cr~ances et avoirs en banque : 360 253 F;

10) Schmidhiitte Liezen, Vienne, quant A: 11 635 F, produit d'encaissement d'une cr&
ance et paiement du passif.

No. 7912
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ZUSATZPROTOKOLL

Zu Artikel I

Die Vertragschlie3enden Teile haben beschlossen, Artikel I wie folgt durchzufiihren

1) Die Compagnie Auxiliaire Internationale de Chemins de Fer, Briissel, hat eine
Forderung auf Regelung aus dem Titel ihrer Beteiligungen an der Gesellschaft ,,Eisen-
bahn-Verkehrsmittel AG" (EVA) - Berlin (jetzt Diisseldorf) geltend gemacht. Die
Bundesregierung der Republik Osterreich wird diese Forderung dadurch befriedigen,
daB sie das am 10. Juli 1959 zwischen dem 6sterreichischen Bundesministerium fiir
Finanzen und der genannten belgischen Gesellschaft festgelegte tYbereinkommen in
Kraft setzt.

2) Die deutsche Gesellschaft ,,Deutsche Solvay-Werke Gesellschaft m.b.H." war
Inhaberin einer im Jahre 1944 gegenfiber der 6sterreichischen Gesellschaft Ebenseer
Solvay-Werke KG. entstandenen Forderung von RM 300.000,-, die gemd13 Artikel 22
des Staatsvertrages auf die Republik Osterreich ilbergegangen ist. Die Bundesregierung
der Republik Osterreich wird im Hinblick auf die direkten und indirekten belgischen
Interessen an der Deutsche Solvay-Werke Gesellschaft m.b.H. die genannte Forderung
an die belgische Gesellschaft Solvay et Cie in Briissel, die hierbei sowohl im eigenen
Namen als auch im Namen der anderen belgischen Interessenten auftritt, iibertragen.

Zu Artikel III

a) Es handelt sich urn folgende physische und juristische Personen:

1) Firma Vinciguerra, Wien (Dr. Hildegard Amfaldern), betreffend rund bfrs
1.320.000,-.

2) Hugo Sauter und seine Ehefrau Gisela Gdchter, Bludens, betreffend rund bfrs
22.614,68.

3) A.E.G. Union, Wien, betreffend ihre Rechte auf die Summe von bfrs 141.745,-,
die den Schlulsaldo aus seinerzeitigen Bestellungen in Belgien darstellen.

4) Firma Okeros, Wien, betreffend ihre allfdlligen Rechte auf eine Forderung von
RM 1.776,- gegen die S.A. Bell Telephone.

5) Alpine Montan, Wien, betreffend den Betrag aus zwei eingebrachten Forderungen,
rund bfrs,79,055,-., abziiglich der beglichenen Passiven. -

6) Teudloff Vamag, A.G., Wien, betreffend den Erl6s der Einbringung einer sich auf
bfrs 362.638,- belaufenden Forderung.

7) Ulbrichts Witwe Gesellschaft m.b.H., Kaufing, betreffend den Erl6s der Einbringung
einer Forderung von bfrs 35.501,-.

8) Zsolnay Verlag, Wien, betreffend den Erl6s der Einbringung von zwei Forderungen,
die sich auf bfrs 9.108,75 belaufen.

9) Wiener Riickversicherungs A.G., Wien, betreffend den Erl6s der Einbringung von
zwei Forderungen und Bankguthaben: bfrs 360.253,-.

10) Schmidhiutte Liezen, Wien, betreffend bfrs 11.635,-, den Erl6s der Einbringung
einer Forderung nach Bezahlung der Passiven.

NO 7912
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Le Gouvernement beige remettra aux personnes physiques et morales 6num~rtes ci-
dessus, par l'intermtdiaire du Gouvernement Fd~ral autrichien, tous renseignements
utiles sur les actes de gestion et de disposition en relation avec leurs avoirs s~questr6s
ainsi que la documentation en sa possession en vue de leur permettre la poursuite 6ven-
tuelle de leurs droits priv~s. Ii est entendu que les demandes d'informations en question
seront pr~sent~es par le Gouvernement Ftd~ral autrichien.

b) La remise de biens vis6s sous 'alin6a a) ci-dessus implique la reconnaissance
par les personnes physiques et morales cessionnaires de la validit6 des actes de gestion
et de disposition touchant les biens s6questr6s qui ont 6t6 accomplis par l'Office beige
des S~questres dans l'exercice de son mandat 16gal; cette remise ne sera effectu6e que
contre d6sistement des demandes judiciaires en main-leve de s6questre 6ventuellement
introduites par les personnes vis6es ci-dessus et sous d6duction de tous frais judiciaires
et honoraires y aff6rents.

c) Les avoirs remis aux personnes physiques et morales 6num6rtes sous l'alin6a a)
ci-dessus sont soumis A des frais de gestion fix6s A I p.c. du montant brut des capitaux en-
caiss6s ou de la valeur brute actuelle des biens et droits ainsi qu'A 5 p.c. du montant des
revenus bruts encaiss6s; cette perception n'a pas lieu lorsque lesdits avoirs ont subi
ant6rieurement une retenue A ce titre.

d) II est entendu que si des biens, droits et int6rts appartenant des personnes
physiques et morales 6num6r6es sous l'alin6a a) qui seraient tombts sous le coup de la
16gislation beige en mati~re de s6questre venaient a 6tre identifi6s en Belgique, les dis-
positions ad hoc du pr6sent Accord leur seront applicables.

Le pr6sent Protocole annexe fait partie int6grante de la Convention entre le Royaume
de Belgique, d'une part, et la R6publique Ftd6rale d'Autriche, d'autre part, concernant
le r~glement des problbmes touchant certains biens, droits et int6r~ts situ6s sur le terri-
toire de chacune des Parties Contractantes, sign6e ce jour.

FAIT A Bruxelles, le 14 novembre 1963, en double exemplaire, en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique: Pour la Rpublique d'Autriche:

P. H. SPAAK E. LEMBERGER

No. 7912
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Die belgische Regierung wird den oben angeffirten physischen und juristischen Personen
im Wege der Bundesregierung der Republik Osterreich siimtliehe notwendigen Aus-
kiinfte uber die Akte der Gebarung und der Verffigung in Verbindung mit ihren se-
questrierten Verm6genschaften erteilen, sowie die in ihrem Besitz befindlichen Unter-
lagen zur allfdlligen Wahrnehmung ihrer privaten Rechte ausfolgen. Es besteht Ein-
vernehmen darfiber, daB die in Rede stehenden Auskunftsersuchen durch die Bundes-
regierung der Republik Osterreich gestellt werden.

b) Die Ubertragung der in obigem Absatz a) in Aussicht genommenen Verm6gen-
schaften setzt voraus, daB die begiinstigten physischen und juristischen Personen die
Guiltigkeit der Akte der Gebarung und der Verfugung Uiber die sequestrierten Ver-
m6genschaften anerkennen, die vom belgischen Sequesteramt in Ausiibung eines
gesetzlichen Auftrages gesetzt wurden; die tCbertragung wird nur bei Riickziehung der
auf die Aufhebung des Sequesters gerichteten Klagen, die die oben in Aussicht genom-
menen Personen allenfalls anhdngig gemacht haben und unter Abzug aller daraus auf
sie entfallenden Gerichtskosten und Barauslagen durchgefiihrt.

c) Die den in obigem Absatz a) aufgezdhlten physischen und juristisehen Personen
iibertragenen Verm6genschaften unterliegen Verwaltungskosten, die mit I v.H. des
Bruttobetrages der eingezogenen Kapitalien oder des gegenwdrtigen Bruttowertes
der Verm6genschaften und Rechte sowie mit 5 v.H. des Betrages der eingezogenen
Bruttoertrige festgesetzt sind; diese Abgabe wird dann nicht eingehoben, wenn von den
genannten Guthaben schon friiher ein Abzug aus diesem Titel einbehalten worden ist.

d) Es besteht Einvernehmen dartber, daB die entsprechenden Bestimmungen dieses
Abkommens auch auf zukiinftig in Belgien aufgefundene, den unter Absatz a) angefihrten
physischen und juristischen Personen geh6rende Verm6genschaften, Rechte und In-
teressen, die unter die belgische Sequestergesetzgebung gefallen sein konnten, Anwendung
finden.

Dieses Zusatzprotokoll bildet einen integrierenden Bestandteil des heute unter-
zeichneten Abkommens zwischen dem K6nigreich Belgien und der Republik Osterreich
zur Regelung von Fragen betreffend bestimmte belgische und 6sterreichische Verm6gen-
schaften, Rechte und Interessen.

GESCHEHEN zu Brfissel, am 14. November 1963, in zwei Urschriften, jede in fran-
z6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Worlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Republik Osterreich: Fur das K6nigreich Belgien:

E. LEMBERGER P. H. SPAAK

NO 791
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tCHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le 14 novembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

Au moment de rev&tir de nos signatures la Convention conclue ce jour entre
le Royaume de Belgique et la Rdpublique d'Autriche en vue de rdgler les ques-
tions relatives certains biens, droits et int6rgts, belges et autrichiens, j'ai l'hon-
neur de vous communiquer ce qui suit:

Au cours des discussions sur l'Article III de la Convention, il a &6 convenu
que les biens, droits et int6r~ts des propridtaires autrichiens frapp6s par des
mesures de sdquestre ne seront plus soumis h des mesures de liquidation apr~s
la signature de la Convention.

Dans les cas oii, avant l'entrde en vigueur de la Convention, une mesure
de liquidation s'av~rerait indispensable, le Gouvernement beige se concerterait
avec le Gouvernement fgddral autrichien quant aux dispositions k prendre.

Je vous serais reconnaissant de me communiquer si votre Gouvernement
est d'accord sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute con-
siddration.

P. H. SPAAK
A Son Excellence Monsieur E. Lemberger
Ambassadeur de la Rdpublique d'Autriche
Bruxelles

II

Bruxelles, le 14 novembre 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre dont la teneur est la
suivante:

[Voir paragraphes 2 4 4 de la lettre I]

J'ai l'honneur de vous communiquer 'accord de mon Gouvernement sur
la teneur de la lettre qui prdcde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

E. LEMBERGER

A Son Excellence Monsieur Paul Henri Spaak
Ministre des Affaires 6trangires
Bruxelles

No,. 7912
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7912. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING THE SETTLEMENT OF PROBLEMS RELAT-
ING TO CERTAIN BELGIAN AND AUSTRIAN PROPER-
TY, RIGHTS AND INTERESTS. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 14 NOVEMBER 1963

His Majesty the King of the Belgians and

The Federal President of the Republic of Austria,

Desiring to settle the questions arising on the transfer of certain Belgian
and Austrian property, rights and interests,

Have decided to conclude a Convention and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians

His Excellency Mr. Paul Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs;

The Federal President of the Republic of Austria :

His Excellency Mr. Ernst Lemberger, Ambassador of the Republic of
Austria in Belgium;

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article I

With a view to settling the claims presented by the Belgian Government
arising from indirect participations held by Belgian beneficiaries, on 8 May
1945 and upon the entry into force of this Convention, in property, rights and
interests still existing in Austria which were owned by German legal entities
and were ceded to Austria under article 22 of the State Treaty of 15 May 19552

for the re-establishment of an independent and democratic Austria, hereinafter
referred to as "State Treaty", the Austrian Federal Government shall transfer
to the two Belgian beneficiaries mentioned in the Additional Protocol ad article I,
in the proportion of their participations as at 8 May 1945, the property, rights,
and interests which are owned by Austria.

1 Came into force on 11 July 1965, thirty days after the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Vienna, on 11 June 1965, in accordance with article IV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223; Vol. 221, p. 439; Vol. 226, p. 382; Vol. 259,
p. 445; Vol. 263, p. 424; Vol. 316, p. 350, and Vol. 420, p. 345.



108 United Nations - Treaty Series 1965

Article II

The Austrian Federal Government shall continue to give the Belgian
Government its full support with a view to making possible a settlement of the
problem of the commandite share in the Austrian company Ebenseer Solvay-
Werke K.G.

Article III

The Belgian Government shall restore to the individuals or legal entities
enumerated or referred to in the Additional Protocol ad article III, through the
Austrian Federal Government, property, rights and interests belonging to them
which are still under sequestration in Belgium, as also, where appropriate, the
net proceeds of the liquidation of their other sequestrated assets.

Article IV

This Convention shall be ratified and the exchange of the instruments
of ratification shall take place at Vienna as soon as possible.

It shall enter into force thirty days after the date of such exchange.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 14 November 1963, in duplicate, in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Austria:

P. H. SPAAK E. LEMBERGER

No. 791;
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ADDITIONAL PROTOCOL

Ad article I

The Contracting Parties have decided to give effect to article I as follows

I. The Compagnie Auxiliaire Internationale de Chemins de Fer, Brussels, has
filed a claim for settlement in respect of its participation in "Eisenbahn-Verkehrsmittel
A.G." (EVA), Berlin (now Diisseldorf). The Austrian Federal Government shall satisfy
this claim by giving effect to the Agreement concluded on 10 July 1959 between the
Austrian Federal Minister for Finance and the said Belgian company.

2. The German company Deutsche Solvay-Werke was the holder of a claim of
RM 300,000 which arose in 1944 against the Austrian company Ebenseer Solvay-Werke
K.G., which claim was ceded to Austria under article 22 of the State Treaty. The
Austrian Federal Government, taking into consideration the direct and indirect Belgian
interests in Deutsche Solvay-Werke, shall transfer the said claim to the Belgian company
Solvay et Cie, Brussels, the latter acting both on its own behalf and on behalf of the other
Belgian interested parties.

Ad article III

(a) The individuals and legal entities shall be the following:

1. Vinciguerra, Vienna (Dr. Hildegarde Amfaldern), in respect of: approximately
B.fr 1,320,000;

2. Hugo Sauter and his wife Gaichter, Gisela, Bludens, in respect of: approximately
B.fr 22,614.68;

3. A.E.G. Union, Vienna, in respect of : its rights in a sum of B.fr 141,745 representing
the final balance of orders placed in Belgium;

4. Okeros, Vienna, in respect of: its possible rights in a claim of RM 1,776 against S.A.
Bell Telephone;

5. Alpine Montan, Vienna, in respect of two collected claims, less liquidated liabilities,
in the amount of approximately B.fr 79,055;

6. Teudloff Vamag, A.G., Vienna, in respect of: proceeds from collection of a claim
in the amount of B.fr 362,638;

7. Ulbrichts Witwe, G.m.b.H., Kaufing, in respect of: proceeds from collection of
a claim of B.fr 35,501;

8. Zsolnay Verlag, Vienna, in respect of: proceeds from collection of two claims in
the amount of B.fr 9,108.75;

9. Wiener Riickversicherungs A.G., Vienna, in respect of: proceeds from collection
of two claims and bank assets: B.fr 360,253;

10. Schmidhfitte Liezen, Vienna, in respect of: B.fr 11,635, proceeds from collection
of a claim after payment of liability.

The Belgian Government shall furnish the individuals and legal entities enumerated
above, through the Austrian Federal Government, with all necessary information on
measures relating to the administration and disposal of their sequestrated assets and
deliver to them any documents in its possession, so that they may take such action as

NO 7912.
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they wish to assert their private rights. It is understood that requests for such infor-
mation shall be submitted by the Austrian Federal Government.

(b) The transfer of the property referred to in sub-paragraph (a) above implies that
the beneficiary individuals and legal entities recognize the validity of the measures of
administration and disposal taken in connexion with the sequestrated property by the
Belgian Sequestration Office in the exercise of its legal powers; the property shall be
transferred only upon the withdrawal of such applications for termination of sequestration
as may have been filed with the courts by the individuals and legal entities referred to
above and after deduction of all court costs and fees related thereto.

(c) Assets transferred to the individuals and legal entities enumerated in sub-para-
graph (a) above shall be liable to administrative costs fixed at 1 per cent of the gross
amount of the moneys collected or of the current gross value of the property and rights,
and at 5 per cent of the amount of the gross yields collected; this charge shall not be im-
posed where a deduction of this kind has already been made from the assets in question.

(d) It is understood that the appropriate provisions of this Agreement shall apply
to any property, rights and interests identified in Belgium in the future which belong
to the indivuduals and legal entities enumerated in sub-paragraph (a) and which may
have been affected by the Belgian sequestration laws.

This Additional Protocol is an integral part of the Convention signed this day between
the Kingdom of Belgium and the Federal Republic of Austria concerning the settlement
of problems relating to certain Belgian and Austrian property, rights and interests.

DoNE at Brussels on 14 November 1963 in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Austria:

P. H. SPAAK E. LEMBERGER

No. 791
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EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 14 November 1963
Sir,

On signing the Convention concluded this day between the Kingdom of
Belgium and the Republic of Austria with a view to settling questions relating
to certain Belgian and Austrian property, rights and interests, I have the honour
to inform you as follows:

During the discussions on article III of the Convention, it was agreed that
property, rights and interests of Austrian owners under sequestration shall no
longer be liable to liquidation proceedings after the signature of the Convention.

If, before the entry into force of the Convention, any liquidation proceedings
should prove to be unavoidable, the Belgian Government shall consult with
the Austrian Federal Government concerning the arrangements to be made.

I should be grateful if you would inform me whether your Government
agrees to the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

P. H. SPAAK

His Excellency Mr. E. Lemberger
Ambassador of the Republic of Austria
Brussels

II

Brussels, 14 November 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See paragraphs 2 to 4 of letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the terms
of the foregoing letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

E. LEMBERGER

His Excellency Mr. Paul Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs
Brussels

N- 7912
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NIGERIA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice. Lagos, 14 August 1965

Official text: English.

Registered ex officio on 3 September 1965.

NIGERIA

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de 1'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Lagos, 14 aouit 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrde d'office le 3 septembre 1965.
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No. 7913. DECLARATION' OF NIGERIA RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF. JUSTICE.
LAGOS, 14 AUGUST 1965

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

LAGOS, NIGERIA

WHEREAS under Article 93 of the United Nations Charter all Member
States are ipso facto parties to the Statute of the International Court of Justice;

AND WHEREAS the Government of the Federal Republic of Nigeria has
decided to accept the compulsory jurisdiction of the International Court of
Justice and it is necessary to make a declaration in terms of Article 36 (2) of
the statute of the Court;

Now THEREFORE, I, Nuhu Bamali, Minister of State for External Affairs,
hereby declare that the Government of the Federal Republic of Nigeria recognizes
as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any other
State accepting the same obligation, that is to say, on the sole condition of reci-
procity, the jurisdiction of the International Court of Justice in conformity
with Article 36, -paragraph 2 of the Statute of the Court.

DONE at Lagos, this 14th day of August, one thousand nine hundred and
sixty-five.

Nuhu BAMALI
Minister of State for External Affairs

I Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 3 September 1965.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7913. D]CLARATION' DE LA NIGRRIA RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMtMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. LAGOS,
14 AOOT 1965

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

LAGOS (NIGgRIA)

ATTENDU qu'aux termes de l'Article 93 de la Charte des Nations Unies
tous les ]ttats Membres sont ipsofacto parties au Statut de la Cour internationale
de Justice,

ATTENDU que le Gouvernement de la R6publique f~d~rale de Nigeria a
d~cid6 d'accepter la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice
et qu'il doit, aux termes du paragraphe 2 de I'Article 36 du Statut de la Cour,
faire une declaration h cet effet,

Nous, Nuhu Bamali, Ministre d'1&tat aux affaires ext6rieures, d~clarons
par les pr6sentes que le Gouvernement de la R6publique f~d6rale de Nigeria
reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, h 1'6gard
de tout autre & tat acceptant la m~me obligation, c'est-k-dire sous la seule con-
dition de r6ciprocit6, lajuridiction de la Cour internationale de Justice conform6-
ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour.

FAIT h Lagos, le quatorze aofit mil neuf cent soixante-cinq.

Nuhu BAMALI
Ministre d'1ttat aux affaires extrieures

1 D~pos6e aupris du Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies le 3 septembre
1965.
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DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement providing for
the maintaining in force in respect of Tanganyika of
the Convention of 27 March 1950 between Denmark and
the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Dar es Salaam, 13 March 1964, and Nairobi,
4 August 1964

Official text: English.

Registered by Denmark on 3 September 1965.

DANEMARK
et

RPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

I change de notes constituant un accord portant maintien
en vigueur, en cc qui concerne le Tanganyika, de la
Convention du 27 mars 1950 entre le Danemark et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, du
Nord tendant ' eviter la double imposition et ' pr6venir
l'vasion fiscale en mati're" d'imp6ts - sur'le- revenu.
Dar es-Salam, 13 mars 1964, et Nairobi, 4 aouit 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Danemark le 3 septembre 1965.
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No. 7914. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA PROVIDING FOR
THE MAINTAINING IN FORCE IN RESPECT OF TAN-
GANYIKA OF THE CONVENTION OF 27 MARCH 19502
BETWEEN DENMARK AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. DAR ES SALAAM, 13 MARCH
1964, AND NAIROBI, 4 AUGUST 1964

1
MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS AND DEFENCE

AZANIA BUILDING

DAR ES SALAAM

13th March, 1964
EAC.210/019.

The Ministry of External Affairs and Defence of the Republic of Tan-
ganyika presents its compliments to the Consulate of Denmark and has the honour
to refer to the Note of 9th December, 1961 from the President (then Prime
Minister) of the Republic of Tanganyika to the Secretary-General of the United
Nations concerning the treaty obligations of Tanganyika. That Note, which
was circulated to all member states of the United Nations stated, in part, as
follows :

"As regards bilateral treaties validly concluded by the United Kingdom
on behalf of the territory of Tanganyika, or validly applied or extended
by the former to the territory of the latter, the Government of Tanganyika
is willing to continue to apply within its territory, on a basis of reciprocity,
the terms of all such treaties for a period of two years from the date of
independence (i.e. until December 8, 1963) unless abrogated or modified
earlier by mutual consent. At the expiry of that period, the Government
of Tanganyika will regard such of these treaties which could not by the
application of the rules of customary international law be regarded as
otherwise surviving, as having terminated."

1 Came into force on 4 August 1964 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 117; Vol. 211, p. 396; Vol. 351, p. 382; Vol. 398,

p. 343; Vol. 414, p. 376; Vol. 419, p. 348, and Vol. 492, p. 338.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7914. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE DANEMARK ET LA RPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE PORTANT MAINTIEN EN VI-
GUEUR, EN CE QUI CONCERNE LE TANGANYIKA, DE
LA CONVENTION DU 27 MARS 19502 ENTRE LE DANE-
MARK ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A IWVTER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRRVENIR L'TVASION
FISCALE EN MATItRE -D'IMPOTS SUR LE REVENU.
DAR ES-SALAM, 13 MARS 1964, ET NAIROBI, 4 AOfYT
1964

MINISTAtRE DES AFFAIRES EXT RIEURES ET DE LA DIFENSE
AZANIA BUILDING

DAR ES-SALAM

Le 13 mars 1964
EAC.210/019.

Le Minist~re des affaires ext~rieures et de la defense de la R~publique
du Tanganyika pr~sente ses compliments au Consulat du Danemark et a l'hon-
neur de se r~f6rer h la note que le President (alors Premier Ministre) de la
R~publique du Tanganyika a adress~e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies, le 9 d~cembre 1961, au sujet des obligations conventionnelles
du Tanganyika. Cette note, dont le texte a 6t6 distribu6 h tous les tetats Membres
de l'Organisation des Nations Unies, renfermait les dispositions suivantes :

((En ce qui concerne les trait~s bilat6raux que le Royaume-Uni a
valablement conlus au nom du territoire du Tanganyika ou que le Royaume-
Uni a valablement appliques, ou dont il a valablement 6tendu l'application,
au Tanganyika, le Gouvernement tanganyikais est dispos6 h continuer d'appli-
quer sur son territoire, sur la base de la r~ciprocit6, les clauses de tous ces trai-
t~s pendant une p~riode de deux ans h compter de la date de l'ind~pendance
(c'est-h-dire jusqu'au 8 d~cembre 1963), A moins que lesdits trait6s ne soient
abrog~s ou modifi6s auparavant d'un commun accord. A l'expiration de
cette p6riode, le Gouvernement tanganyikais consid6rera comme 6teints
ceux de ces trait~s qui ne peuvent, par le jeu de l'application des r~gles du
droit international coutumier, 6tre consid&6s h tout autre titre comme encore
en vigueur.

1 Entr6 en vigueur le 4 aofit 1964 par l'6change desdites notes.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 117; vol. 211, p. 397; vol. 351, p. 383; vol. 398,

p. 343; vol. 414, p. 377; vol. 419, p. 349, et vol. 492, p. 339.
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The Legal Advisors to the Ministry are of the opinion that under the rules
of customary international law the Convention between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Kingdom of Denmark for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on Income, done at London,
March 27th, 19501 would not survive the two-year period. Any rights and
obligations which the Government of Tanganyika had under the said agreement
would, therefore, terminate on December 8, 1963. The Government of Tan-
ganyika is willing, however, to keep the said agreement in force until such time
as a new agreement can be negotiated directly between Tanganyika and Den-
mark. If the Government of Denmark is in favour of such an arrangement the
Ministry has the honour to propose that this note, and the note of the Govern-
ment of Denmark confirming such an arrangement shall constitute an agreement
to that effect.

The Ministry of External Affairs and Defence avails itself of this opportunity
to renew to the Consulate of Denmark the assurances of its highest consideration.

The Consulate of Denmark
Dar es Salaam

II

The Royal Danish Embassy presents its compliments to the Ministry of
External Affairs of the United Republic of Tanganyika and Zanzibar and has
the honour to refer to the Ministry's Note EAC 210/019 of March 13th, 1964,
to the Consulate of Denmark, Dar es Salaam, reading as follows:

[See note I]

On behalf of the Danish Government the Embassy has the honour to inform
the Ministry that the Danish Government is in favour of the proposed arrange-
ment and agrees that the Ministry's Note and the present reply shall constitute
an agreement between Denmark and Tanganyika on this matter.

The Royal Danish Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Nairobi, August 4th, 1964

Ministry of External Affairs
Dar es Salaam
United Repubilc of Tanganyika and Zanzibar

I See footnote 2, p. 118 of this volume.

No. 7914
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Les conseillersjuridiques du Minist6re sont d'avis qu'au regard des principes
du droit international coutumier, la Convention tendant h 6viter la double im-
position et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de Danemark ont conclue h Londres, le 27 mars 19501, ne
pourrait pas demeurer en vigueur au-delh de la p~riode de deux ans consid~r~e.
Tous les droits et obligations du Gouvernement tanganyikais d6coulant de ladite
Convention devraient donc cesser d'exister h compter du 8 d~cembre 1963.
Toutefois, le Gouvernement tanganyikais est dispos6 k maintenir ladite Con-
vention en vigueur jusqu'au moment ofi une nouvelle convention pourra 8tre
n~goci~e directement entre le Tanganyika et le Danemark. Si le Gouvernement
danois est en faveur d'un tel arrangement, le Ministare propose que la pr6sente
note ainsi que la note du Gouvernement danois confirmant cette acceptation
constituent un accord h cet effet.

Le Ministre des affaires ext~rieures et de la d6fense saisit cette occasion
pour renouveler au Consulat du Danemark les assurances de sa tr~s haute
consid6ration.

Consulat du Danemark
Dar es-Salam

II

L'Ambassade royale du Danemark pr~sente ses compliments au Ministfre
des affaires ext~rieures de la R~publique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar
et a 'honneur de se r6f~rer h la note EAC 210/019 que le Minist~re a adressie
au Consulat du Danemark k Dar es-Salam, le 13 mars 1964, note dont la teneur
suit

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement danois, 'Ambassade tient h faire savoir au
Ministbre que l'arrangement propos6 a l'agr6ment du Gouvernement danois,
qui accepte que la note du Minist~re et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre le Danemark et le Tanganyika en la matibre.

L'Ambassade royale du Danemark saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re des affaires ext6rieures les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Nairobi, le 4 ao~it 1964

Minist~re des affaires ext~rieures
Dar es-Salam
(R6publique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar)

1Voir note 2, p. 119 de ce volume,
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DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement providing
for the maintaining in force in respect of Tanganyika
of the Convention of 29 November 1932 between Den-
mark and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland regarding legal proceedings in civil
and commercial matters. Dar es Salaam, 7 December
1963, and Nairobi, 4 August 1964

Official text: English.

Registered by Denmark on 3 September 1965.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

12change de notes constituant un accord portant maintien en
vigueur, en cc qui concerne le Tanganyika, de la Con-
vention du 29 novembre 1932 entre le Danemark et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relative a la procedure civile et commerciale. Dar es-
Salam, 7 decembre 1963, et Nairobi, 4 aofit 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrg par le Danemark le 3 septembre 1965,
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No. 7915. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA PROVIDING FOR
THE MAINTAINING IN FORCE IN RESPECT OF TAN-
GANYIKA OF THE CONVENTION OF 29 NOVEMBER
1932 2 BETWEEN DENMARK AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. DAR ES SALAAM, 7 DECEM-
BER 1963, AND NAIROBI, 4 AUGUST 1964

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS AND DEFENCE

AZANIA BUILDING

DAR ES SALAAM

7th December, 1963
EAC.210/017 Deceber 1963

The Ministry of External Affairs and Defence of the Republic of Tanganyika
presents its compliments to the Consulate of Denmark and has the honour
to refer to the Note of 9th December, 1961 from the President (then Prime
Minister) of the Republic of Tanganyika to the Secretary-General of the United
Nations concerning the treaty obligations of Tanganyika. That note, which
was circulated to all member states of the United Nations stated, in part, as
follows:

"As regards bilateral treaties validly concluded by the United Kingdom
on behalf of the territory of Tanganyika, or validly applied or extended by
the former to the territory of the latter, the Government of Tanganyika
is willing to continue to apply within its territory, on a basis of reciprocity,
the terms of all such treaties for a period of two years from the date of
independence (i.e. until December 8, 1963) unless abrogated or modified
earlier by mutual consent. At the expiry of that period, the Government
of Tanganyika will regard such of these treaties which could not by the
application of the rules of customary international law be regarded as
otherwise surviving, as having terminated."

1 Came into force on 4 August 1964 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXIX, p. 9; Vol. CXLVII, p. 336; Vol. CLII,

p. 342; Vol. CLVI, p. 261, and Vol, CLXIV, p. 403,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7915. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE DANEMARK ET LA R]RPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE PORTANT MAINTIEN EN VI-
GUEUR, EN CE QUI CONCERNE LE TANGANYIKA, DE
LA CONVENTION DU 29 NOVEMBRE 19322 ENTRE LE
DANEMARK ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIVE A
LA PROCIRDURE CIVILE ET COMMERCIALE. DAR ES-
SALAM, 7 D1RCEMBRE 1963, ET NAIROBI, 4 AOCT 1964

I
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES ET DE LA DAFENSE

AZANIA BUILDING

DAR ES-SALAM

Le 7 d6cembre 1963
EAC.210/017

Le Minist~re des affaires ext6rieures et de la d6fense de la R~publique du
Tanganyika pr6sente ses compliments au Consulat du Danemark et a l'honneur
de se r6f6rer k la note que le Pr6sident (alors Premier Ministre) de la R6publique
du Tanganyika a adress6e au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, le 9 d6cembre 1961, au sujet des obligations conventionnelles du Tan-
ganyika. Cette note, dont le texte a 6t6 distribu6 h tous les letats Membres de
'Organisation des Nations Unies, renfermait les dispositions suivantes :

< En ce qui concerne les trait6s bilat6raux que le Royaume-Uni a
valablement conclus au nom du territoire du Tanganyika ou que le Royaume-
Uni a valablement appliqu6s, ou dont il a valablement &endu l'application,
au Tanganyika, le Gouvernement tanganyikais est dispos6 h continuer
d'appliquer sur son territoire, sur la base de la r6ciprocit6, les clauses de
tous ces trait6s pendant une p6riode de deux ans h compter de la date de
l'ind~pendance (c'est-h-dire jusqu'au 8 d~cembre 1963), h moins que lesdits
trait6s ne soient abrog6s ou modifi6s auparavant d'un commun accord.
A 'expiration de cette p6riode, le Gouvernement tanganyikais consid6rera
comme &eints ceux de ces trait6s qui ne peuvent, par le jeu de l'application
des r~gles du droit international coutumier, &re consid6r~s h tout autre
titre comme encore en vigueur. )

Entr6 en vigueur le 4 aoOt 1964 par l'&hange desdites notes.
Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXIX, p. 9; vol. CXLVII, p. 356; vol. CLII,

p. 342; vol. CLVI, p. 261, et vol, CLXIV, p. 403,
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The Legal Advisors to the Ministry are of the opinion that under the rules
of customary international law the Convention between his Majesty, in Respect
of the United Kingdom, and His Majesty the King of Denmark and Iceland
regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters, done at London,
November 29, 19321 would not survive the two-year period. Any rights and
obligations which the Government of Tanganyika had under the said agreement
would, therefore, terminate on December 8, 1963. The Government of Tan-
ganyika is willing, however, to keep the said agreement in force until such time
as a new agreement can be negotiated directly between Tanganyika and Denmark.

If the Government of Denmark is in favour of such an arrangement the
Ministry has the honourto propose that this note, and the note of the Government
of Denmark confirming such an arrangement shall constitute an agreement to
that effect.

The Ministry of External Affairs and Defence avails itself of this opportunity
to renew to the Consulate of Denmark the assurances of its highest consideration.

Consulate of Denmark
Dar es Salaam

II

The Royal Danish Embassy presents its compliments to the Ministry of
External Affairs of the United Republic of Tanganyika and Zanzibar and has
the honour to refer to the Ministry's Note EAC 210/017 of December 7th, 1963,
to the Consulate of Denmark, Dar es Salaam, reading as follows:

[See note I]

On behalf of the Danish Government, the Embassy has the honour to in-
form the Ministry that the Danish Government is in favour of the proposed
arrangement and agrees that the Ministry's Note and the present reply shall
constitute an agreement between Denmark and Tanganyika on this matter.

The Royal Danish Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Nairobi, August 4th, 1964

Ministry of External Affairs
Dar es Salaam
United Republic of Tanganyika and Zanzibar

1 See footnote 2, p. 124 of this volume.

No. 7915
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Les conseillers juridiques du Ministre sont d'avis qu'au regard des prin-
cipes du droit international coutumier, la Convention relative i la procedure
civile et commerciale que Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et Sa Majest6 le
Roi de Danemark et d'Islande ont conclue Londres, le 29 novembre 19321,
ne pourrait pas demeurer en vigueur au-delk de la priode de deux ans consid&6e.
Tous les droits et obligations du Gouvernement tanganyikais d6coulant de ladite
Convention devraient donc cesser d'exister h compter du 8 d~cembre 1963.
Toutefois, le Gouvernement tanganyikais est dispos6 h maintenir ladite Con-
vention en vigueur jusqu'au moment oOi une nouvelle Convention pourra etre
n~goci~e directement entre le Tanganyika et le Danemark.

Si le Gouvernement danois est en faveur d'un tel arrangement, le Minist~re
propose que la pr6sente note ainsi que la note du Gouvernement danois con-
firmant cette acceptation constituent un accord h cet effet.

Le Ministbre des affaires ext6rieures et de la d6fense saisit cette occasion
pour renouveler au Consulat du Danemark les assurances de sa tr~s haute con-
sid6ration.

Consulat du Danemark
Dar es-Salam

II

L'Ambassade royale du Danemark pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires ext~rieures de la R6publique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar
et a l'honneur de se r6frer h la note EAC 210/017 que le Ministre a adress~e
au Consulat du Danemark h Dar es-Salam, le 7 d~cembre 1963, note dont la
teneur suit :

[Volt note I

Au nom du Gouvernement danois, l'Ambassade tient i4 faire savoir au
Ministare que l'arrangement propos6 a l'agr~ment du Gouvernement danois,
qui accepte que la note du Minist~re et la pr~sente r~ponse constituent un accord
entre le Danemark et le Tanganyika en la matire.

L'Ambassade royale du Danemark saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re des affaires extrieures les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Nairobi, le 4 aofit 1964

Minist~re des affaires ext6rieures
Dar es-Salam
(R6publique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar)

1 Voir note 2, p. 125 de ce volume.
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[CZECH =Ef TETE TCHhQUE]

No. 7916. DOHODA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKR
SOCIALISTICKR REPUBLIKY A VLADOU SOCIALIST-
ICKR FEDERATIVNI REPUBLIKY JUGOSLAVIE 0 ZRU-
9ENI vizovie POVINNOSTI

V1.da Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlida Socialistick6 federativni
republiky Jugoslivie, vedeny p~fnim d&le prohlubovat vzdjemn6 pfftelsk6
styky, rozhodly se uzavfit Dohodu o zrugeni vizov6 povinnosti a za tim 66e-
lem jmenovaly sv~mi zmocn~nci a to:

vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
Dr. Jana Cecha, vedouciho konzuldrniho odboru ministerstva zahra-

ni~nich vci,

vlda Socialistick6 federativni republiky Jugoshivie
Bogoljuba Popovide, zplnomocn~n6ho ministra stAtniho sekretariftu pro

zahranini v~ci,

ktefi vym~nivge si pln6 moci, jei shledali v dobr6 a nileiit6 form6, dohodli
se takto:

(ldnek 1

Ob~an6 jedn6 smluvni strany mohou bez viz druh6 smluvni strany cestovat
na jeji fizemi za fielem pobytu nebo prfijezdu.

Cldnek 2

Vyhody die 6Inku 1 t~to Dohody se vztahuji na ob~any smluvnich stran,
ktefi jsou driiteli diplomatickych, sluiebnich a ostatnich cestovnich dokladfi
pro mezindrodni cestovni styk. DrditeI6 tchto cestovnich dokladfi mohou
pfekra~ovat stdtni hranice na kter6mkoliv hrani6nim pfechodu, urden6m pro
mezinirodni cestovni styk.

Cldnek 3

Kaidd smluvni strana mfie zav~st i jin6 druhy cestovnich dokladfi pro
cestovini na t6zemi druh6 smluvni strany, jejichi drditelM mohou rovni vyuiivat
vyhod dle 6l6nku 1 t6to Dohody. Takovq cestovni doklad musi obsahovat
jm~no a pfijmeni driitele, jeho fotografii, udaje potfebn6 k ur~eni jeho totoinosti
a ovfeni orgfnu, kterV doklad vydal. Tyto cestovni doklady budou platit
pro hrani~ni pfechody, uveden6 v pfiloze t~to Dohody.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7916. SPORAZUM IZMEDJU VLADE CEHOSLOVACKE
SOCIJALISTICKE REPUBLIKE I VLADE SOCIJALIST-
ICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 UKI-
DANJU VIZA

Vlada Cehoslova~ke Socijalisti~ke Republike i Vlada Socijalisti~ke Fede-
rativne Republike Jugoslavije, rukovodjene ieljom za daljim produbljavanjem
prijateljskih odnosa, odlu~ile su da zaklju~e Sporazum o ukidanju viza i u tu
svrhu imenovale su svoje punomodnike i to:

Vlada Cehoslova~ke Socijalisti~ke Republike:
Dr. Jana Oecha, naelnika Konzularnog odeljenja Ministarstva inostranih

poslova

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije:
Bogoljuba Popovida, opunomodenog ministra u Drdavnom sekretarijatu

za inostrane poslove,

koji su, razmenivgi svoja punomodja nadjena u dobroj i ispravnoj formi, spora-
zumeli se o siededem :

Clan 1

Drdavljani jedne Strane ugovornice mogu bez vize druge Strane ugovornice
putovati na njenu teritoriju radi boravka ili tranzita.

Clan 2
Pogodnostima iz 61ana 1 ovog Sporazuma mogu se koristiti driavljani

Strana ugovornica, nosioci diplomatskih, slu~benih i drugih putnih isprava
za medjunarodni putni~ki saobradaj. Nosioci ovih putnih isprava mogu pre-
laziti driavnu granicu na bilo kom granifnom prelazu odredjenom za med-
junarodni putnifki saobradaj.

Clan 3

Svaka Strana ugovornica moie ustanoviti i druge vrste putnih isprava -za
putovanje na teritoriju druge Strane ugovornice, 6iji se nosioci takodje mogu
koristiti pogodnostima iz 61ana 1 ovog Sporazuma. Takva putna isprava mora
sadrdati ime i prezime nosioca, njegovu fotografiju, podatke nuine za utvrdjivanje
njegovog identiteta i overu organa koji je ispravu izdao. Ove putne isprave va-
ide za grani~ne prelaze navedene u prilogu ovog Sporazuma.
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Cldnek 4
Dki, kter6 nemaji vlastni cestovni doklad a cestuji s rodi~i, budou zaps~ny

v cestovnim dokladu rodifi. Pokud cestuji bez rodifi, musi mit vlastni cestovni
doklad opatfen fotografili.

Cldnek 5
Kaidi smluvni strana pfedAi druh6 smluvni stran6 nejpozd6ji jeden m~sic

pfed nabytim platnosti t~to Dohody vzory cestovnich dokladfi, se kter3mi
budou jeji obcan6 cestovat bez viz na uzemi druh6 smluvni strany.

V piipad zm~ny nebo zavedeni nov6ho druhu cestovniho dokladu bude
moino takov doklad pouiit ai po uplynuti jednoho m6sice od pfedfini jeho
vzoru druh6 smluvni stran&

Cldnek 6

Ob~an6 smluvnich stran, ktefi se hodlaji trvale usadit na izemi druh6
smluvni strany, jsou povinni opatfit si pfedem povoleni pfislugn~ch orginf
stftu, na jehoi 6zemi se cht~ji usadit.

Kaidd smluvni strana mfie sv~mi pfedpisy stanovit, ie ob6an6 druh6
smluvni strany, ktefi maji trvaly pobyt na jejim fizemi, povinni jsou pfed cesto-
vnim pfihlsit se u pfislugn~ho orgdnu mista pobytu o vydini povoleni k cest.

(ldnek 7
Ob~an6 jedn6 smluvni strany, ktefi uiivaji v~hod t~to Dohody, mohou

pob~vat na Azemi druh6 smluvni strany tficet dni, po6inaje dnem piekro~eni
stitnich hranic.

Pfislun6 orginy smluvnich stran mohou osobdm, zmin~nym v pfedchozim
odstavci, v odfivodn~nych pfipadech prodlouiit pobyt na sv6m Azemi, ne vgak
dale nei na dobu platnosti cestovniho dokladu.

(ldnek 8
Ob~an6 jedn6 smluvni strany, na kter6 se vztahuji ustanoveni tto Dohody,

nemohou po dobu do~asn~ho pobytu na Azemi druh6 smluvni strany vstupovat
do pracovniho pom~ru ani provid6t hospodifskou nebo jinou 6innost, le6 by
jim to pfislugn3? orgAn t~to smluvni strany pfedem povolil na ziklad6 jejich
vnitfnich pfedpis.

(Idnek 9

Ka~dA smluvni strana poskytne ob~anfim druh6 smluvni strany vgechny
ilevy, kter6 poskytuje ob~anfim kter6hokoliv tfetiho stdtu v ot~zkfch tfkajicich
se pobytu, registrace pobytu a pohybu cizincti na sv~m iizemi.

No. 7916
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'.Clan 4

Deca koja nemaju vlastitu putnu ispravu a putuju sa roditeljima, bie
upisana u putne isprave roditelja. Ako putuju bez roditelja moraju imati svoju
putnu ispravu snabdevenu fotografijom.

Clan 5

Svaka Straria ugovornica -destavide drugoj Strani ugovornici "najkasnije
mesec dana pre stupanja na snagu ovog Sporazuma uzorke putnih isprava sa
kojima 6e putovati njeni driavljani bez vize na teritoriju druge Strane ugovornice.

U slu~aju izmene ili zavodjenja nove vrste putne isprave, njeno kori~denje
bide mogude tek po isteku jednog meseca od dostavljanja njenog uzorka drugoj
Strani ugovornici.

Clan 6

Dr~avljani Strana ugovornica koji nameravaju da se trajno nastane na
teritoriju druge Strane ugovornice duini su prethodno pribaviti odobrenje
nadleinih organa drave na 6ijoj se teritoriji ele nastaniti.

Svaka Strana ugovornica moie svojim. propisima odrediti da driavljani
druge Strane ugovornice koji imaju stalan boravak na njenoj teritoriji obavezni
su da se pre putovanja prijave nadleinom organu mesta prebivalita radi dobijanja
dozvole za putovanje.

lan 7

Driavljani jedne Strane ugovornice koji se koriste pogodnostima ovog
Sporazuma mogu boraviti na teritoriji druge Strane ugovornice trideset dana,
rafunajui od dana prelaska driavne granice.

Nadleini organi Strana ugovornica mogu u opravdanim slu~ajevima pro-
duiiti boravak na svojoj teritoriji licima iz prethodnog stava, ali ne preko roka
vaienja putne isprave.

lan 8

Driavljani jedne Strane ugovornice koji se koriste odredbama ovog
Sporazuma ne mogu za vreme privremenog boravka na teritoriji druge Strane
ugovornice stupati-u radni odnos niti obavljati privredne:ili .druge delatnosti,
osim ako im je to od nadlanbg organa ove Strane Ugovornice prethodno odo-
breno na osnovu njen.h unutragnjih propisa.

Clan 9

Svaka Strana ugovornica pruiide driavljanima druge Strane ugovornice
sve olakgice koje pruia driavljanima bilo koje trede driave u pitanjima koja se
odnose na boravak, registraciju boravka i kretanje stranaca na njenoj teritoriji.

NO 7916
Vol. 544-10
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Cldnek 10

Ztrati-li obfan jedn6 smluvni strany na fizemi druh6 smluvni strany cestovni
doklad, je povinen oznmit tuto skutefnost pfislugn3m bezpe~nostnim orginfim,
kter6 mu vydaji potvrzeni o hlgeni ztrdty dokladu. Pfislugn zastupitelsk
fifad vydA v tomto pfipad ndhradni cestovni doklad.

Tento nlhradni cestovni doklad musi bft opatfen vyjezdnim vizem smluvni
strany, na jejimi izemi byl cestovni doklad ztracen.

Cldnek 11

Ustanoveni t6to Dohody se nedot3kaji priva kaid6 ze smluvnich stran
odepfit neiAdoucim osobdm vstup na sv6 ilzemi nebo pferugit jejich pobyt.

(ldnek 12

Smluvni strany si budou vym~fiovat zkugenosti, ziskan6 pi provid~ni
t~to Dohody.

(ldnek 13

Tato Dohoda podl6hA schvileni podle pfislugnfch ustavnich piedpisil
smluvnich stran a vstoupi v platnost tficet dnfi ode dne v~m~ny n6t, kter~mi
se potvrzuje toto schvileni.

(ldnek 14

Tato Dohoda zfistane v platnosti, dokud ji jedna ze smluvnich stran pisemn
nevypovi s tfim~si~ni v~pov~dni lhfitou.

Tato Dohoda byla sepsdna ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce 6eskdm
a srbochorvatsk6m, pfi 6ern ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn6nci smluvnich stran tuto Dohodu podepsali a
opatfili ji pe~et~mi.

V BMlehrad dne osmdho fijna 1964.

Za vldu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :
Dr. Jan IECH

Za vlddu
Socialistick6 federativni
republiky Jugoslivie:

B. Popovd

No. 7916
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Clan 10

Ukoliko driavljanin jedne Strane ugovornice izgubi putnu ispravu na teri-
toriji druge Strane ugovornice duian je ovo prijaviti nadleinim organima unu-
tragnjih poslova koji de mu izdati potvrdu o prijavi gubitka isprave. Nadleino
diplomatskoz konzularno predstavnigtvo izdade u tom slu~aju novu putnu is-
pravu.

Ova nova putna isprava mora biti snabdevena izlaznom vizom Strane
ugovornice na 6ijoj je teritoriji putna isprava izgubljena.

Clan 11

Odredbe ovog Sporazuma ne diraju u pravo svake Strane ugovornice da
nepoieljnim licima uskrati ulazak ili prekine boravak na svojoj teritoriji.

Clan 12

Strane ugovornice de razmenjivati iskustva stefe na u sprovodjenju ovog
Sporazuma.

Clan 13

Ovaj Sporazum podleie odobrenju prema odgovarajudimustavnim pro-
pisima Strana ugovornica i stupa na snagu tri deset dana od dana razmene nota
kojima se potvredjuje ovo odobrenje.

Clan 14

Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok ga jedna od Strana ugovornica ne
otkaie pismeno, uz otkazni rok od tri meseca.

Ovaj Sporazum safinjen je u dva primerka svaki na 6e~kom i srpskohrvats-
kom jeziku pri 6emu oba teksta imaju istu vainost.

U POTVRDU 6EGA su punomodnici Strana ugovornica ovaj Sporazum pot-
pisali i stavili pe~ate.

U Beogradu, dana osmog oktobra 1964 godine.

Za Vladu Za Vladu
Cehoslova~ke Socijalisti~ke Socijalisti~ke Federativne

Republike: Republike Jugoslavije:
Dr. Jan CECH B. PoPovi6

N •7916
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P AILOHA

Hranieni pfechody Ceskoslovenskd socialistickd republiky

BMloves - silni~nf, Bohumfn - silni6ni, Bfeclav - ielezni~ni, Cheb - ielezni~ni,
Cfnovec - silni~ni, Cesk Velenice - ielezni~nf a silni~nf, Cesky T6in - silni~nf, Cierna
n. Tisou - ielezni~nf, D~in - ielezni~ni, D1vinski Novi Ves - ielezni~ni, Dolni Dvofiit6
- silni~nf, Filakovo - ielezni~ni, Folmava - silni~nf, Hat6 - silni~nf, Harrachov - silni~ni,
Horni Dvofit - ieleznikni, Hfensko - silni~nf,, Komirno - ielezni~ni a silni~ni,
Lichkov - ielezni~n, Mikulov - silni6nf, Petrovice - Melezni~ni, Petrialka - silni~nf,
Pomezi - silnidnf, Rozvadov - silni~nf, Rusovce - silni~nf, S1ovensk6 Darmoty - silni~ni,
Slovensk6 Nov6 M~sto - ielezni~nf a silni~nf, gt irovo - ielezni~ni, Vojtanov - ielezni~ni
a silnidni, jakoi i leteck6 pfechody.

Hranibni pechody Socialistickdfederativnt republiky Jugoslavie

Apatin - NMni, Beli Manastir - ielezni~nf, Beograd - Minf, Bezdan - ffni, Delevo -
silni~ni, Deve Bair - silni~nf, Dimitrovgrad - ielezni~ni, Gorikan - silni~nf, Gradina -
silni~nf, Horgog - ielezni~ni a silni~ni, Kanjiia - Mifni, Kikinda - ielezninf, Koprivnica -
ieleznini, Kotoriba - ielezni~ni, Novi Sad - ini, Novo Selo - silni~ni, Prahovo -
Mini, Subotica - ielezni~nf, Tekija - f~ini, Vatin - silni~ni, Veliko Gradikte - fifnf,
Vr~ac - ielezni~ni, Vr9ka Cuka - silni~ni, Vukovar - fMnif, jakoi i leteck6 piechody s
pffm ,m spojenfm mezi smluvnfmi stranami.

No. 7916
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PRILOG

Granilni prelazi Oehoslova!ke Socjalistilke Republike

BMloves - drumski, Bohumfn - drumski, Breclav - Melezniki, Cheb - ieleznifki,
Cinovec - drumski, Ceske Velenice - 2elezni~ki i drumski, Cesky Tegin - drumski,
Cierna n.Tisou - ieleznifki, De6in - ielezniki, Devinska Nova Ves - ieleznifki, Dolni
Dvori~te - drumski, Filakovo - ieleznifki, Folmava - drumski, Hate - drumski, Harra-
chov - drumski, Horni Dvori~te - ieleznidki, Hrensko - drumski, Komarno - ielezniki
i drumski, Lichkov - ieleznifki, Mikulov - drumski, Petrovice - ieleznifki, Petrialka-
drumski, Pomezi - drumski, Rozvadov - drumski, Rusovce - drumski, Slovenske
Darmoty - drumski, Slovenske Nove Mesto - drumski i ieleznifki, Sturovo - geleznifki,
Vojtanov - ieleznidki i drumski, kao i vazduhoplovni prelazi.

Granibni prelazi Socijalistilke Federativne Republike Jugoslavije

Apatin - re~ni, Beli Manastir - ieleznidki, Beograd - redni, Bezdau - refni, Delievo
drumski, Deve Bair - drumski, Dimitrovgrad - ieleznifki, Goridan - drumski, Gradina -
drumski, Horgog - eleznifki i drumski, Kanji~a - redni, Kikinda - ieleznifki, Koprivnica -
ieleznifki, Kotoriba - ielezni~ki, Novi Sad - re~ni, Novo Selo - drumski, Prahovo -
re~ni, Subotica - ieleznidki, Tekija - refni, Vatin - drumski, Veliko Gradigte - refni,
Vrgac - eleznifki, Vrgka Cuka - drumski, Vukovar - re~ni, kao i vazduhoplovni prelazi
u direktnom saobradaju izmedju Strana ugovornica.

NO 7910
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7916. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE ABOLITION
OF THE-VISA REQUIREMENT. SIGNED AT BELGRADE,
ON 8 OCTOBER 1964

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring further to intensify
the friendly relations between them, have decided to conclude an Agreement
concerning the abolition of the visa requirement and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Dr. Jan Cech, Head of the Consular Division of the Ministry of Foreign
Affairs;

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Mr. Bogoljub Popovid, Minister Plenipotentiary in the State Secretariat
for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

Nationals of either Contracting Party may, without holding a visa of the
other Contracting Party, travel to its territory in order to stay in the said territory
or to pass through it in transit.

Article 2

The advantages provided for in article 1 of this Agreement shall be accorded
to nationals of the Contracting Parties who are the holders of diplomatic, service
and other travel documents for international travel. The holders of such travel
documents may cross the State frontiers at any frontier crossing point designated
for international traffic.

1 Came into force on 1 February 1965, thirty days after the exchange of notes of approval,

which took place on 2 January 1965, in accordance with article 13,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7916. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE
FPDeRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITES DE VISA. SIGNt A BEL-
GRADE, LE 8 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gou-
vernement de la Rpublique socialiste f~d6rative de Yougoslavie, d6sireux
de renforcer mutuellement leurs relations d'amiti6, ont d6cid6 de conclure un
Accord relatif h la suppression des formalit~s de visa et ont d~sign6 a cet effet
pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque:

M. Jan Cech, chef de la Section consulaire du Minist~re des affaires &ran-
g~res;

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f6drative de Yougoslavie:

M. Bogoljub Popovid, Ministre pl6nipotentiaire, Secretariat d'ttat aux
affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent voyager
sans avoir un visa de 'autre Partie contractante sur le territoire de cette autre
Partie, soit pour y s6journer, soit pour le traverser en transit.

Article 2

Wn6ficient des facilit~s vis6es a l'article premier du present Accord les
ressortissants des Parties contractantes titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service ou d'autres documents de voyage valables pour la circulation inter-
nationale des voyageurs. Les personnes titulaires des documents de voyage
susmentionn~s peuvent franchir les fronti~res d'etat h l'un des points de passage
frontalier pr6vus pour la circulation internationale des voyageurs.

I Entr6 en vigueur le 1er fdvrier 1965, trente jours apr~s l'6change des notes d'approbation,
qui a eu lieu le 2 janvier 1965, conformoment 4 'article 13,
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Article 3

Either Contracting Party may introduce other types of travel documents for
travel to the territory of the other Contracting Party, the holders of which may
also avail themselves of the advantages provided for in article 1 of this Agreement.
Any such travel document must contain the given name and surname of the
holder, his photograph, the particulars required in order to establish his identity,
and authentication by the authority which issued the document. These travel
documents shall be valid for the frontier crossing points specified in the annex
to this Agreement.

Article 4

Children who have no travel documents of their own and who are travelling
with their parents shall be included in their parents' travel document. Children
travelling without their parents must have a travel document of their own
bearing a photograph.

Article 5

Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party, not
later than one month before the entry into force of this Agreement, specimens
of the travel documents with which its nationals will be travelling without visas
to the territory of the latter Contracting Party.

In the event that a travel document is modified or that a new type of travel
document is introduced, such document shall not be used until one month has
elapsed since the transmittal of a specimen thereof to the other Contracting Party.

Article 6

Nationals of either Contracting Party who intend to settle permanently in
the territory of the other Contracting Party shall be required to obtain permission
in advance from the competent authorities of the State in whose territory they
wish to settle.

Either Contracting Party may require by its regulations that nationals
of the other Contracting Party who "are permanently resident in its territory
should, before going on a journey, apply to the competent authority of their
place of residence for permission to travel.

Article 7

Nationals of either Contracting Party who avail themselves of the advantages
of this Agreement. maf stay in the territory of the other Contracting Party for
thirty days, beginning on the date of crossing the State frontiers.

No. 7916
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Article 3

Chacune des Parties contractantes peut 6galement instituer, aux fins des
voyages sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'autres documents
assurant h leurs titulaires le b6n6fice des facilit6s pr~vues h l'article premier du
pr6sent Accord. Les documents de voyage en question devront porter les nom
et pr6noms du titulaire, sa photographie ainsi que toutes indications n6cessaires

l 'tablissement de son identit6 et la d~termination de l'organe ayant d~livr6
le document. Ces documents de voyage seront valables pour les points de passage
frontalier sp~cifi~s dans l'annexe au present Accord.

Article 4

Les enfants n'ayant pas de passeport personnel et qui voyagent avec leurs
parents doivent tre inscrits sur le document de voyage de leurs parents. Les
enfants qui voyagent sans leurs parents doivent etre porteurs d'un document de
voyage personnel muni de leur photographie.

Article 5

Chacune des Parties contractantes transmettra h l'autre Partie, un mois
au moins avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le module des documents
de voyage dont seront munis ses ressortissants voyageant sans visa sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Si des modifications sont apport~es au module du document de voyage
ou si un nouveau module de document est institu6, le nouveau document ne
pourra tre utilis6 avant l'expiration d'un d~lai d'un mois h compter du jour oil
le module en aura 6t6 communiqu6 l'autre Partie contractante.

Article 6

Les ressortissants des Parties contractantes qui ont l'intention de r6sider
h titre permanent sur le territoire de l'autre Partie contractante doivent au pr~a-
lable obtenir l'autorisation des autorit6s comp6tentes de l't1tat sur le territoire
duquel ils d~sirent r~sider.

Chacune des Parties contractantes peut stipuler dans ses lois et r glements
que les ressortissants de l'autre Partie qui r6sident h titre permanent sur son
territoire sont tenus avant d'entreprendre un voyage d'obtenir hi cet effet
l'autorisation pr6alable de l'autorit6 comptente de leur lieu de residence.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante b~n~ficiant des facilit~s pr~vues
dans le present Accord peuvent sjourner sur le territoire de l'autre Partie
contractante pendant 30 jours li compter de la date du franchissement des fron-
ti~res d']etat.

N O 7916
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The competent authorities of the Contracting Parties may, in justified cases,
extend the stay in their territory of persons covered by the preceding paragraph,
but not beyond the period of validity of the travel document.

Article 8

Nationals of either Contracting Party to whom the provisions of this Agree-
ment apply shall not, during a temporary stay in the territory of the other Con-
tracting Party, accept employment or engage in any economic or other activity
unless the competent authority of the latter Contracting Perty has given them,
in accordance with its domestic regulations, advance permission to do so.

Article 9

Each Contracting Party shall accord to nationals of the other Contracting
Party any relief which it accords nationals of any third State in matters relating
to the residence, registration of residence and movement of aliens in its territory.

Article 10

If a national of either Contracting Party loses a travel document in the
territory of the other Contracting Party, he shall report the fact to the competent
security authorities, which shall issue to him a certificate attesting that the loss
of the document has been reported. In such a case, the competent diplomatic
or consular mission shall issue a replacement for the travel document.

The replacement for the travel document must bear an exit visa of the Con-
tracting Party in whose territory the travel document was lost.

Article 11

Nothing in this Agreement shall affect the right of either Contracting Party
to deny undesirable persons access to its territory or to terminate their stay
in its territory.

Article 12

The Contracting Parties shall exchange experience gained in the application
of this Agreement.

No. 7 6
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Les autorit~s comptentes des Parties contractantes peuvent, s'il existe des
raisons valables de le faire, autoriser les personnes visges au paragraphe pr6-
c~dent h prolonger leur sgjour sur leur territoire, mais pour une pgriode n'exc6-
dant pas la dur6e de validit6 du document de voyage.

Article 8

Les ressortissants d'une Partie contractante auxquels s'appliquent les
dispositions du present Accord ne peuvent, au cours d'un sgjour temporaire
sur le territoire de l'autre Partie contractante, conclure un contrat de travail
ou exercer une activit6 6conomique ou autre, h moins d'y avoir 6t6 prgalablement
autorisgs par l'autorit6 comp6tente de cette autre Partie contractante, conform6-
ment h la 16gislation interne de ladite Partie.

Article 9

Chacune des Parties contractantes accordera aux ressortissants de l'autre
Partie contractante tous les avantages qu'elle accorde aux ressortissant de n'im-
porte quel letat tiers en ce qui concerne le sgjour, l'enregistrement du s6jour et
les d~placements des 6trangers sur son territoire.

Article 10

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes perd son document
de voyage sur le territoire de 'autre Partie, il est tenu de le signaler aux autorit6s
de police comp~tentes qui 6tablissent un certificat de d6claration de perte. Dans
ce cas, l'organe consulaire comptent 6tablit un nouveau document i la place
du document perdu.

Le document de voyage &abli en remplacement du document perdu doit
comporter un visa de sortie de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le document de voyage a 6t6 perdu.

Article 11

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit de
chacune des Parties contractantes d'interdire l'entrge de leur territoire aux per-
sonnes jugges ind~sirables ou de mettre fin au s6jour desdites personnes sur leur
territoire.

Article 12

Les Parties contractantes se feront mutuellement part de leur experience
touchant l'application du pr6sent Accord.

NO 7916
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Article 13

This Agreement is subject to approval in accordance with the relevant
constitutional provisions of the Contracting Parties and shall enter into force
thirty days after the date of the exchange of notes confirming such approval.

Article 14

This Agreement shall remain in force until such time as one of the Contract-
ing Parties denounces it in writing at three months' notice.

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Czech and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

Belgrade, 8 October 1964.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Dr. Jan CECH B. PoPovIs

ANNEX

Frontier crossing points of the Czechoslovak Socialist Republic

BMloves - road, Bohumin - road, Bfeclav - railway, Cheb - railway, Cinovec -
road, CeskU Velenice - railway and road, Cesk Tegfn - road, Cierni n. Tisou - railway,
D~fn - railway, D~vfnskA Nova Ves - railway, Dolni Dvofigt6 - road, Filakovo - railway,
Folmava - road, Hat6 - road, Harrachov - road, Hornf Dvofigt6 - railway, Hfensko -
road, Komirno - railway and road, Lichkov - railway, Mikulov - road, Petrovice -
railway, Petrialka - road, Pomezi - road, Rozvadov - road, Rusovce - road, Slovensk6
barmoty - road, Slovensk6 Nov6 M~sto - railway and road, 9tfirovo - railway, Vojtanov -
railway and road, and also air crossing points.

Frontier crossing points of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Apatin - river, Beli Manastir - railway, Belgrade - river, Bezdan - river, Del~evo -
road, Deve Bair - road, Dimitrovgrad - railway, Gori6an - road, Gradina - road, Horgog -
railway and road, Kanjiia - river, Kikinda - railway, Koprivnica - railway, Kotoriba -
railway, Novi Sad - river, Novo Selo - road, Prahovo - river, Subotica - railway, Tekija -
river, Vatin - road, Veliko Gradigte - river, Vrgac - railway, Vrgka Cuka - road, Vukovar -
river, and also air crossing points for direct traffic between the Contracting Parties.

No. .7916
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Article 13

Le prdsent Accord devra 6tre approuv6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles pertinentes des Parties contractantes et il entrera en vigueur
30jours h compter de la date de l'6change de notes confirmant cette approbation.

Article 14

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6
par 6crit par l'une des Parties contractantes, moyennant un prdavis de trois mois.

Le present Accord a 6t6 6tabli en deux exemplaires, en langues tch~que et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s des Parties contractantes
ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Belgrade, le 8 octobre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste de la R~publique socialiste f~drative

tch~coslovaque: de Yougoslavie:

Dr. Jan CECH B. PoPovI6

ANNEXE

Points de passage de la frontire de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque

Bloves (route), Bohumin (route), Bfeclav (chemin de fer), Cheb (chemin de fer),
Cinovec (route), Cesk6 Velenice (chemin de fer et route), Cesk Tegin (route), CiernA
n. Tisou (chemin de fer), Dedfn (chemin de fer), D~vinski Novi Ves (chemin de fer),
Dolnf Dvofigt6 (route), Filakovo (chemin de fer), Folmava (route), Hat6 (route), Harra-
chov (route), Hornf Dvofigt6 (chemin de fer), Hfensko (route), Komirno (chemin de fer
et route), Lichkov (chemin de fer), Mikulov (route), Petrovice (chemin de fer), Petrialka
(route), Pomezi (route), Rozvadov (route), Rusovce (route), Slovensk6 Darmoty (route),
Slovensk6 Nov6 M~sto (chemin de fer et route), Strovo (chemin de fer), Vojtanov (che-
min de fer et route), ainsi que les points de passage a~riens.

Points de passage de la frontire de la Rdpublique socialiste fidrative de Yougoslavie

Apatin (voie fluviale), Beli Manastir (chemin de fer), Belgrade (voie fluviale),
Bezdan (voie fluviale), Del~evo (route), Deve Bair (route), Dimitrovgrad (chemin de
fer), Goridan (route), Gradina (route), Horgog (chemin de fer et route), Kanjiia (voie
fluviale), Kikinda (chemin de fer), Koprivnica (chemin de fer), Kotoriba (chemin de
fer), Novi Sad (voie fluviale), Novo Selo (route), Prahovo (voie fluviale), Subotica (chemin
de fer), Tekija (voie fluviale), Vatin (route), Veliko Gradigte (voie fluviale), Vrgac (chemin
de fer), Vrgka 'Cuka (route), Vukovar (voie fluviale), ainsi que les points de passage ariens
pr~vus pour les liaisons directes entre les Parties contractantes.

N ° 7916





No. 7917

CZECHOSLOVAKIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning co-operation in the field of tourist
traffic. Signed at Belgrade, on 14 March 1964

Official texts: Czech and Serbo-Croat.

Registered by Czechoslovakia on 3 September 1965.

TC1L9COSLOVAQUIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord de cooperation dans le domaine du tourisme. Sign6
a Belgrade, le 14 mars 1964

Textes officiels tch~que et serbo-croate.

Enregistri par la Tchicoslovaquie le 3 septembre 1965.



148 United Nations - Treaty Series 1965

[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 7917. DOHODA 0 SPOLUPRACI V OBLASTI TURIST-
ICK1RHO RUCHU MEZI eESKOSLOVENSKOU SOCIAL-
ISTICKOU REPUBLIKOU A SOCIALISTICKOU FEDER-
ATIVNI REPUBLIKOU JUGOSLAYVI

Vhtda 'eskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlida Socialistick6 federa-
tivni republiky Jugoslivie, kladouce si za cil v z~jmu obou stAtfl rozgifit spoluprdci
v oblasti turistick6ho ruchu, dohodly se takto:

Cldnek 1
Smluvni strany budou podporovat a usnadfiovat cestovni turistick3ch

skupin i jednotlivch turistfi z jednoho stitu do druh6ho k niv~t~v6 turistickch
a historickfch mist, veletrhfi, vstav a kulturnich, sportovnich a jinych podnikti.

Cldnek 2

Smluvni strany u~ini opatfeni k usnadn~ni hranifnich, celnich a ostatnich
formalit, spojenych s pfechodem hranic turisty obou stitfl.

hldnek 3

Pro rozvoj turistiky ufini smluvni strany opatfeni k usnadn6ni dopravniho
spojeni mezi ob~ma stity.

Cidnek 4

Smluvni strany umoini potfebnymi opatfienimi spolupr~ci org~nfi obou
st~tti, jimi pfislugi p6e o turistiku, a jinych organizaci a instituci, zaintereso-
vanch na rozvoji turistick~ho ruchu.

Cldnek 5

Smluvni strany budou podporovat spoluprici organizaci pro turisticky
ruch, zejm6na pi

- provd6ni turistick6 propagandy a informafni sluiby v obou st~tech;
- vypracovdvini programfi a organizace cestovdni pfi niv~t~v~ch turistfi

mezi ob~ma st~ty.

lidnek 6

Smluvni strany budou podporovat a usnadfiovat setkini odbornikfi a
vym~nu zkugenosti v oblasti turistick~ho ruchu se zvlitnim zam~fenim ke
studiu ot.zek
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7917. SPORAZUM 0 SARADNJI U OBLASTI TURIST-
ICKOG PROMETA MEDJU CEHOSLOVACKOM SO-
CIJALISTI(KOM REPUBLIKOM I SOCIJALISTICKOM
FEDERATIVNOM REPUBLIKOM JUGOSLAVIJOM

Vlada Cehoslova~ke Socijalisti~ke Republike i Vlada Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije u cilju progirenja saradnje u oblasti turisti~kog
prometa, u interesu obe zemlje, sprazumele su se o slededem:

Clan 1

Strane ugovornice de potpomagati i olakgavati putovanja grupa turista i
pojedinaca iz jedne zemlje u drugu radi poseta turisti~kih i istorijskih znameni-
tosti, sajamskih priredbi, izloibi i kulturnih, sportskih i drugih priredaba.

Clan 2

Strane ugovornice de poduzeti mere za olak~anje pograniknih, carinskih
i ostalih formalnosti, u vezi sa prelaskom granice turista obeju zemalja.

Clan 3

Za razvitak turizma strane ugovornice preduzede mere za olaksanje sao-
bradajnih veza izmedju obe zemlje.

Clan 4

Ugovorne strane de potrebnim merama omogu6iti saradnju organa obe
zemlje, nadleinih za turizam, kao i drugih organizacija i institucija zainteresov-
anih za razvitak turisti~kog prometa.

Clan 5

Strane ugovornice 6e potpomagati saradnju organizacija za turistifki
promet narofito pri

- vrgenju- turistifke propagande i informacione sluibe u obe zemlje;
- izradi programa i organizacije putovanja prilikom poseta turista u obe

zemlje.

Clan 6

Strane ugovornice de potpomagati i olakgavati susrete strufnjaka radi raz-
mene iskustava iz oblasti turisti~kog prometa sa posebnim usmeravanjem
na proufavanje pitanja

Vol. 544-Xx
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- vypracovivini dlouhodob3ch plni rozvoje turistick~ho ruchu;
- vstavby hotelovch, restaura~nich a jinych turistickych objektfi;

- syst6mu a programu odborn6 vuky kdidrfi pro turisticky ruch;
- organizace a provid~ni turistick6 propagandy a informafni sluiby.

(ldnek 7

SpoluprAce v oblasti turistick6ho ruchu bude provid~na v souladu s pfedpisy,
kterymi je v tom kter~m z obou st~tfi upravena 6innost v uveden6 oblasti.

(idnek 8

Dohoda bude provid~na ve spoluprici pfislugnych orginf obou stitO
a v zisadnich ot;zkdch budou tyto konzultov~iny s Ceskoslovensko-jugoslivskym
vqborem pro hospoddfskou a v~deckotechnickou spoluprici.

Oldnek 9

Rozsah turistickych sluieb bude projednivin pro kaid rok zvliA9 pfi
jedmini o Protokolu o vym~n6 zboii mezi ob~ma stranami.

CIdnek 10

Dohoda se uzaviri na dobu 5 let a bude mlfky prodluiovina vidy o dalgi
rok, pokud ji jedna ze smluvnich stran nevypovi, nejpozd6ji 6 m~sicAi pfed
uplynutim jeji platnosti.

Cidnek 11

Dohoda podl~hA schvileni vlddami obou smluvnich stran a nabude platnosti
vym~nou n6t o tomto schvdleni.

Tato Dohoda byla sepsina v Blehrad dne 14. bfezna 1964 ve dvou vyho-
tovenich, a to v jazyce 6esk~m a jazyce srbochorvatsk~m, pfiiemi ob6 zn6ni
maji stejnou platnost.

Za vhidu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :
F. KRjjiAR

Za vhldu
Socialistick6 federativni
republiky Jugosldvie:

B. KRAJ GER

No. 7917
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- izrade dugorofnih planova razvitka~turisti~kog prometa;

- izgradnje hotelskih, restoranskih i ostalih turistifkih objekata;

- sistema i programa strufnog gkolovanja kadrova za turizam;
- organizacije i vrgenja turistifke propagande i informacione sluibe.

Clan 7

Saradnja u oblasti turistifkog prometa vrgide se u skladu sa propisima, ko-
jima se u jednoj i drugoj zemlji regulige aktivnost u navedenoj oblasti.

Clan 8

Sporazum de se izvrgavati u saradnji odgovarajudih organa obe zemlje, a po
principijelnim pitanjima bide konsultovan 6ehoslova~ko-jugoslovenski Komitet
za privrednu i nau~notehni~ku saradnju.

Clan 9

Obim turistifkih usluga bide dogovaran svake godine posebno prilikom
pregovora o Protokolu o robnoj razmeni izmedju obe zemlje.

Clan 10

Sporazum se sklapa na period od 5 godina i bide automatski
za po godinu dana, ukoliko ga jedna od strana ugovornica ne otkaie,
meseci pre isteka njegove vainosti.

produlavan
najkasnije 6

Clan 11

Sporazum podleie odobrenju Vlada obe strane ugovornice i stupa na snagu
razmenom nota o njegovom odobrenju.

Sporazum je safinjen u Beogradu dana 14. marta 1964. rodine u dva
ravnoglasna primerka iste vainosti, od kojih je svaki na 6egkom i srpskohrvatskom
jeziku.

Za Vladu
Cehoslova~ke Socijalistifke

Republike:

F. KRAJ fR

Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije:

B. KRAJGER

N- 7917
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7917. AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF TOURIST TRAFFIC BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, ON 14 MARCH 1964

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, seeking, in the interest
of both States, to expand co-operation in the field of tourist traffic, have agreed
as follows

Article 1

The Contracting Parties shall promote and facilitate travel by tourist groups
and individual tourists from one country to the other for the purpose of visiting
tourist resorts, places of historical interest, fairs and exhibitions and of attending
cultural, sports and other events.

Article 2

The Contracting Parties shall take steps to ease the frontier, customs and
other formalities connected with the crossing of the frontiers by tourists of the
two countries.

Article 3

In order to develop tourism, the Contracting Parties shall take steps to
improve transport services between the two countries.

Article 4

The Contracting Parties shall take all necessary steps to enable the author-
ities of the two States which are responsible for tourism, and other organizations
and institutions concerned with the development of tourist traffic, to co-operate
with one another.

Article 5

The Contracting Parties shall promote co-operation between tourist
organizations, particularly in:

I Came into force on 3 July 1964, the date of the exchange of the notes of approval, in accordance
with the provisions of article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7917. ACCORD DE COOPtRATION1 DANS LE DOMAINE
DU TOURISME ENTRE LA R1 PUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1 COSLOVAQUE ET LA RIPUBLIQUE SOCIA-
LISTE F1RDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNR A BEL-
GRADE, LE 14 MARS 1964

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tch~coslovaque et le Gouver-
nement de la R~publique socialiste f6drative de Yougoslavie, d6sireux de
d~velopper, dans l'int6rt des deux tats, la coop6ration dans le domaine du
tourisme, sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les voyages touris-
tiques en groupe ou individuels, entre les deux pays, de fagon h permettre
aux touristes de visiter les localit6s offrant un intrft touristique et historique
et d'assister aux foires et expositions, ainsi qu'aux manifestations culturelles,
sportives et autres.

Article 2

Les Parties contractantes prendront des mesures en vue de faciliter les
formalit~s de passage des fronti~res, ainsi que les formalit6s douani6res et autres
li~es au franchissement des fronti~res par les touristes des deux IPtats.

Article 3

En vue de d6velopper le tourisme, les Parties contractantes prendront des
mesures pour faciliter les communications entre les deux Ptats.

Article 4

Les Parties contractantes faciliteront par des mesures appropri6es la co-
op6ration entre les organismes des deux 8tats qui s'occupent du tourisme,
ainsi qu'entre les autres organisations et institutions intress~es au d6veloppe-
ment du tourisme.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront, dans l'intrt du tourisme, la
cooperation entre les organisations, notamment :

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1964, date de 1'6ehange des notes d'approbation, conform6ment
aux dispositions de V'article 11,
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- Providing tourist publicity and information services in the two countries;

- Preparing programmes and making travel arrangements for tourists
taking trips between the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall promote and facilitate meetings of specialists
and the exchange of experience in the field of tourist traffic, with special attention
to the following questions :

- The preparation of long-term plans for the development of tourist
traffic;

- The construction of hotels, restaurants and other tourist facilities;

- The system and curriculum for the specialized training of personnel for
the tourist industry;

- The organization and operation of tourist publicity and information
services.

Article 7

Co-operation in the field of tourist traffic shall be effected in accordance with
the provisions governing activities in the said field in each of the two countries.

Article 8
The Agreement shall be put into effect in collaboration between the com-

petent authorities of the two States; on questions of principle, they shall consult
the Czechoslovak-Yugoslav Committee for Economic, Scientific and Technical
Co-operation.

Article 9

The scope of tourist services shall be agreed upon, for each year separately,
in the course of the negotiations concerning the Protocol on the exchange of
goods between the two countries.

Article 10

The Agreement is concluded for a term of five years and shall be tacitly
extended for successive terms of one year unless it is denounced by one of the
Contracting Parties not later than six months before the expiry of the current
term.

No. 7917



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

- En organisant une publicit6 touristique et des services d'information
et de documentation dans les deux letats;

- En 6tablissant des programmes et en organisant des voyages h 1'intention
des touristes se rendant d'un pays A l'autre.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les rencontres
de sp~cialistes et 1'6change de donn6es d'exp6rience en mati~re touristique;
ce faisant, elles accorderont une attention particuli~re h l'6tude des questions
concernant:

- L'61aboration de plans h long terme pour le d~veloppement du tourisme;

- La construction d'h6tels, de restaurants et autres installations d'int~ret
touristique;

- Le syst~me et les programmes de formation professionnelle du personnel
des industries touristiques;

- L'organisation et le fonctionnement des services de publicit6 et d'in-
formation touristique.

Article 7

La cooperation en mati~re touristique sera r~gie par les lois et r~glements
pertinents des deux pays.

Article 8

L'application du present Accord sera assur~e conjointement par les autorit6s
compgtentes des deux 1ttats, qui, pour les questions fondamentales, consulteront
la Commission mixte tchgco-yougoslave de coop6ration 6conomique, scientifique
et technique.

Article 9

L'importance des services touristiques sera arr~t6e chaque annie dans le
cadre des n6gociations sur le Protocole relatif A l'6change de marchandises
entre les deux pays.

Article 10

Le pr6sent Accord est conclu pour une priode de cinq ans et sera prorog6
par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par
l'une des Parties contractantes, six mois au moins avant 1'expiration de la priode
de validit6 en cours.

NO 7917
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Article 11

The Agreement is subject to approval by the Governments of the two
Contracting Parties and shall enter into force upon the exchange of notes
signifying such approval.

This Agreement has been drawn up at Belgrade on 14 March 1964, in dupli-
cate in the Czech and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic

F. KRAj6IR

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

B. KRAJGER

No. 7917
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Article 11

Le present Accord devra 6tre approuv6 par le Gouvernement des deux
Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de l'change des notes d'appro-
bation.

Le present Accord a 6t6 6tabli I Belgrade le 14 mars 1964, en deux exem-
plaires, en langues tch~que et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:
F. KRAJfiR

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste
f~d~rative de Yougoslavie:

B. KRAJGER

N* 7917
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No. 7918. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF SPAIN
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT MADRID, ON 30 JUNE 1965

WHEREAS the Government of Spain has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of live and advancing the economic, social and technical development of Spain;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FuND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein,
in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a
condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency
of their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project
is commenced before compliance by the Government with any related prior

1 Came into force on 30 June 1965, upon signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7918. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE ESPANA
SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL

CONSIDERANDO que el Gobierno de Espafia ha presentado una solicitud
de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial esti dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar
el nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico
de Espafia.

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestard asistencia al Gobierno, y ademis establece las condiciones
fundamentales que regirdn la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrn
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t~rminos del
presente Acuerdo serdn aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se dis-
ponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones
que se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto serA requisito- indispensable para que el Fondo
Especial y el Organismo de Ejecuici6n cumplan las obligaciones que les incum-
ben en virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecu-
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obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion
of the Special Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any
of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

No. 7918
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ci6n de un proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de
las anteriores obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse
por terminada o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto seri ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n,
al cual se abonarn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al lievar a cabo un proyecto, la situaci6n
del Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serA la de un contra-
tista independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serA responsable
de los actos y omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este i5ltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serA respon-
sable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten
servicios por cuenta de este iltimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones
del presente Acuerdo y precisard el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirdn siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los t6rminos y condiciones que se convengan de comdin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberA proporcionar al Fondo Especial los documentos,
cuentas, registros, estados y demds informaci6n pertinente que este iltimo pueda
solicitar sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste
sigue siendo realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obli-
gaciones que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud
del presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendri el derecho, en todo mo-
mento, de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del
presente Acuerdo.

N- 7918
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and sup-
plies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to -the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the .Government after ,provision
has been- made for any unliquidated obligations in existence. at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

No. 7918
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3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberd poner a disposici6n
del Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finali-
dades del mismo, y permitird que el Fondo Especial examine la situaci6n.

4. El Gobierno pondr asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para
la ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu~s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.

5. Las Partes se consultarAn entre si sobre la publicaci6n, seglin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N

DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participarA y cooperard en la ejecuci6n de los proyectos a que
se refiere el presente Acuerdo. TomarA en particular todas las medidas que de
su parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n
de los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales
que puedan obtenerse en el pais.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagard o dispondri que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo
y suministros que puedan obtenerse en el pais.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con 'el pirrafo
precedente, se depositarin en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y setin administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.

4.. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pirrafo
precedente, en el'momento de estar'.terminado un proyecto en conformidad
con el Plan de Operaciones, ser reembolsada al Gobierno despu~s de -deducir
el importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t6rmino del
proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondri en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia
del: Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.

No 7918
Vol. 54.4-z
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above
in respect of which payment is not made by the Government to the Special
Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in
the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

No. 7918
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Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR
AL FONDO ESPECIAL Y AL ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. Adems del pago mencionado en el p~rrafo 2 del articulo IV supra, el
Gobierno ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los
proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para ilevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones:

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y dem~s personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais
en virtud del presente Acuerdo, segin se especifique en el Plan de Opera-
ciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido
el personal local de secretaria, int~rpretes y traductores y demds personal
auxiliar que sea necesario;

c) El transporte dentro del pals del personal, suministros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del pre-
sente articulo sertn pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad
con las disposiciones de los pfrrafos 3 y 4 del articulo IV.
3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pirrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serfn propor-
cionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de
Operaciones.
4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales:

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios medicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.
5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el Orga-

NO 7918
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assis-
tance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency
and shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The
Government shall take such steps to this end as are specified in the Plan of
Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply, in relation to Special Fund assisted projects,
to the United Nations and its organs, including the Special Fund, and to any
Executing Agency, to their property, funds and assets and to their officials,
the provisions on privileges and immunities enumerated in this Article.

2. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

b) access to the site of work and all necessary rights of way;

c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

d) the most favourable legal rate of 'exchange;

e) any permits necessary for the importation of equipment, materials,
and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and
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nismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del
conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el presente
Acuerdo impone al Gobierno no serin modificadas por ningdn arreglo que pueda
concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n
de un proyecto.

Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de
Ejecuci6n, y utilizard esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con
este objeto, el Gobierno adoptard las medidas que se estipulan en el Plan de
Operaciones.

Artculo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en relaci6n con los proyectos de asistencia del Fondo Especial,
aplicari a las Naciones Unidas y a sus Organos, incluyendo el Fondo Especial,
y a cualquier Organismo de Ejecuci6n, a sus propiedades, fondos y haberes y
a sus funcionarios, las disposiciones sobre privilegios e inmunidades compren-
didas en este articulo.

2. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo Es-
pecial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demis
personas que presten servicios por cuenta de ellos est6n exentos de los reglamentos
u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que se
realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dar las demds facilidades que sean
necesarias para la ripida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular,
les concederd los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos u autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos
de paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del pro-
yecto;

d) tipo de cambio legal mis favorable;

e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo,
materiales y suministros, relacionada con el presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior, y
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f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, and for the subsequent exportation
of such property.

3. The Special Fund and any Executing Agency shall possess juridical per-
sonality. They shall have the capacity a) to contract, b) to acquire and dispose
of immovable and movable property, c) to institute legal proceedings.

4. The Special Fund and any Executing Agency, their property and assets,
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every
form of legal process except insofar as in any particular case they have expressly
waived their immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

5. The Special Fund and any Executing Agency may establish in Spain in
accordance with Article V of this Agreement, such premises as they consider
necessary for conducting their operations. Premises shall be inviolable. The
property and assets of the Special Fund and of any Executing Agency, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative action.

6. The archives of the Special Fund and of any Executing Agency, and in
general all documents belonging to them or held by them, shall be inviolable,
wherever located.
7. The Special Fund and any Executing Agency, without being restricted by

financial controls, regulations or moratoria of any kind:

a) may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in
any currency;

b) may freely transfer their funds, gold or currency from any country
to Spain, or from Spain to any country or within Spain and convert any
currency held by them into any other currency.

In exercising these rights, the Special Fund and any Executing Agency shall
pay due regard to any representations made by the Government insofar as they
consider that effect can be given to such representations without detriment to
their interests.

8. The Special Fund and any Executing Agency, their assets, income and other
property shall be :

a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that they
will not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than
charges for public utility services;.
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f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso
o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial
o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios
por cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.

3. El Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n tendrin personalidad
juridica y estarin capacitadas para: a) contratar; b) adquirir y disponer de
propiedades inmuebles y muebles; c) entablar procedimientos judiciales.

4. El Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus bienes
y haberes, en cualquier parte y en poder de cualquier persona gozarin de in-
munidad contra todo procedimiento judicial a excepci6n de los casos en que
renuncien expresamente a esa inmunidad. Se entiende sin embargo que esa
renuncia no se aplicar a ninguna medida judicial ejecutoria.

5. El Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n podrdn establecer
en Espafia, a tenor de lo que dispone el Articulo V del presente Acuerdo, los
locales que consideren necesarios para la realizaci6n de sus proyectos. Los locales
serAn inviolables. Los bienes y haberes del Fondo Especial y de cualquier
Organismo de Ejecuci6n, dondequiera que se encuentren y en poder de quien-
quiera que sea, gozarin de inmunidad contra allanamiento, requisici6n, confis-
caci6n y expropiaci6n y contra toda otra forma de interferencia, ya sea de caricter
ejecutivo, administrativo, judicial o legislativo.

6. Los archivos del Fondo Especial y de cualquier Organismo de Ejecuci6n,
y en general, todos los documentos que le pertenezcan o se hallen en su posesi6n,
serin inviolables dondequiera que se encuentren.

7. Sin verse afectadas por ordenanzas fiscales, reglamentos o moratorias de
naturaleza alguna, el Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n :

a) podrin tener fondos, oro o divisa corriente de cualquier clase y llevar
sus cuentas en cualquier divisa;

b) tendrAn libertad para transferir sus fondos, oro o divisa corriente desde
Espafia a cualquier pais o viceversa, asi como dentro de Espafia, y para
convertir a cualquier otra divisa la divisa corriente que tengan en custo-
dia.

En el ejercicio de sus derechos, el Fondo Especial y cualquier Organismo de
Ejecuci6n prestarin la debida atenci6n a toda representaci6n del Gobierno
hasta donde se considere que dichas representaciones se pueden tomar en cuenta
sin detrimento a sus intereses.

8. El Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus bienes,
ingresos y otros haberes estarin :

a) exentos de toda contribuci6n directa; entendi~ndose, sin embargo,
que no podrin reclamar exenci6n alguna por concepto de contribuciones
que, de hecho, constituyan una remuneraci6n por servicios p6blicos;
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b) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by them for
their official use. It is understood, however, that articles imported under
such exemption will not be sod in Spain except under conditions agreed
with the Government;

c) exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of their publications.

9. While the Special Fund and any Executing Agency will not, as a general
rule, claim exemption from excise duties and from taxes on the sale of movable
and immovable property which form part of the price to be paid, nevertheless
when they are making important purchases for official use of property on which
such duties and taxes have been charged or are chargeable, the Government
will, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of the amount of duty or tax.

10. The Special Fund and any Executing Agency shall enjoy in Spanish
Territory, for its official communications, in accordance with provisions relating
to United Nations of international Conventions in the field of telecommuni-
cations, treatment not less favourable than that accorded by the Government
of Spain to any other Government, including the latter's diplomatic mission,
in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms,
telephotos, telephone and other communications and press rates for information
to the press and radio. Official correspondence and other official communi-
cations of the United Nations shall be inviolable.

11. The Special Fund and any Executing Agency shall have the right to use
codes and to dispatch and receive correspondence by courier or in sealed bags,
which shall have the same immunities and privileges as diplomatic couriers
and bags.

12. The Special Fund and any Executing Agency will specify the categories of
officials to which the provisions of paragraph 13 shall apply. The names of
officials included in these categories shall from time to time be made known
to the Government.

13. Officials of the Special Fund and of any Executing Agency shall:

a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

b) be exempt from taxation in respect of the salaries and emoluments
paid to them by the Special Fund and any Executing Agency;

c) be immune from national service obligations with the exception
of locally recruited personnel of Spanish nationality;
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b) exentos de derechos de aduana, prohibiciones y restricciones respecto
a los articulos que importen o exporten para su uso oficial. Se entiende,
sin embargo, que los articulos que se importen libres de derechos no
se venderdn en Espafia, si no conforme a las condiciones que se acuerden
con el Gobierno.

c) exentos de derechos de aduana, prohibiciones y restricciones respecto a
la importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

9. Si bien el Fondo Especial y los Organismos de Ejecuci6n no reclamar~n
exenci6n de derechos al consumo o impuesto a la venta sobre bienes muebles
o inmuebles, que est6n incluidos en el precio a pagar, cuando efectfien compras
importantes de bienes destinados a uso oficial sobre los cuales ya se haya pagado
o se deba pagar tales derechos o impuestos, el Gobierno tomari las disposiciones
administrativas del caso para la devoluci6n o remisi6n de la cantidad correspon-
diente al derecho o impuesto.

10. El Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n gozarin en terri-
torio espafiol, para sus comunicaciones oficiales, de acuerdo con las disposiciones
de los Convenios internacionales sobre Telecomunicaciones referentes a las
Naciones Unidas, de facilidades de comunicaci6n no menos favorables que
aquellas acordadas por el Gobierno de Espafia a cualquier otro Gobierno,
inclusive las Misiones Diplomdticas, en lo que respecta a prioridades, contri-
buciones e impuestos sobre correspondencia, cables, telegramas, radiogramas,
telefotos, tel~fonos y otras comunicaciones, como tambi~n tarifas de prensa para
material de informaci6n destinado a la prensa y radio. La correspondencia oficial
y las otras comunicaciones oficiales de las Naciones Unidas serdn inviolables.

11. El Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n gozardn del derecho
de usar claves y de despachar y recibir su correspondencia, ya sea por estafeta o
valija, las cuales gozarin de las mismas inmunidades y privilegios que los con-
cedidos a estafetas y valijas diplomditicas.

12. El Fondo Especial y los Organismos de Ejecuci6n determinarin las cate-
gorias de los funcionarios a quienes se aplican las disposiciones del pdrrafo 13
del presente Articulo. Los nombres de los funcionarios, incluidos en estas
categorias, serin comunicados peri6dicamente al Gobierno.

13. Los funcionarios del Fondo Especial y de cualquier Organismo de Ejecu-
ci6n :

a) estarin inmunes contra todo proceso judicial respecto a palabras escritas
o habladas y a todos los actos ejecutados en su caricter oficial;

b) estarin exentos de impuestos sobre los sueldos y emolumentos pagados
por el Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n;

c) estarin inmunes contra todo servicio de caricter nacional, exceptudlndose
de este epigrafe al personal reclutado localmente, de nacionalidad
espafiola;
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d) be immune, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and alien registration;

e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable rank of diplomatic missions;

f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as officials
of comparable rank of diplomatic missions;

g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in Spain.

14. In addition to the immunities and privileges specified in paragraph 13,
the Secretary-General and Under-Secretaries of the United Nations, the Execu-
tive Heads of the Specialized Agencies and of any other Executing Agency
including any official acting on his behalf during his absence from duty, and
other officials of the Specialized Agencies normally entitled to such treatment,
shall, while in Spain in connexion with the Special Fund, be accorded in respect
of themselves, their spouses and minor children, the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys, in accordance with
international law.

15. Experts (other than officials coming within the scope of paragraph 12)
performing missions for the Special Fund or any Executing Agency shall be
accorded such privileges and immunities as are necessary for the independent
exercise of their functions during the period of their missions, including the time
spent on journeys in connexion with their missions. In particular they shall
be accorded :

a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage;

b) in respect of words spoken or written and acts done by them in the course
of the performance of their mission, immunity from legal process of
every kind. This immunity from legal process shall continue to be
accorded notwithstanding that the persons concerned are no longer
employed on missions for the Special Fund or the Executing Agency
concerned;

c) inviolability for all papers and documents;
d) for the purpose of their communications with the Special Fund or the

Executing Agency concerned, the right to use codes and to receive papers
or correspondence by courier or in sealed bags;

e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as
are accorded to representatives of foreign governments on temporary
officials missions;
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d) estar~n inmunes, tanto ellos como su esposa e hijos menores de edad,
de toda restricci6n de inmigraci6n y de registro de extranjeros;

e) se les acordarA, por lo que respecta al movimiento internacional de fondos,
franquicias iguales a las que disfrutan funcionarios de categoria equi-
valentes pertenecientes a las Misiones diplomdticas;

f) se les darA a ellos, y a sus esposas e hijos menores de edad, las mismas
facilidades de repatriaci6n en 6poca de crisis internacional, de que gozan
los funcionarios de rango equivalente de las Misiones diplomiticas;

g) tendrin derecho a importar, libres de derechos, sus muebles y efectos
en el momento en que ocupen su cargo en Espafia.

14. Ademis de las inmunidades y prerrogativas especificadas en el pfirrafo 13,
se acordar~n al Secretario General y a los Subsecretarios de las Naciones Unidas,
asi como a los Directores Ejecutivos de las Agencias Especializadas y de cual-
quier otro Organismo de Ejecuci6n, incluyendo cualquier funcionario que
actfie en su nombre durante sus ausencias del trabajo, y cualquier otro funcionario
de las Agencias Especializadas facultado normalmente al mencionado trato,
mientras se encuentren en Espafia en relaci6n con el Fondo Especial, en lo que
respecta a ellos mismos, a sus c6nyuges e hijos menores de edad, las prerrogativas
e inmunidades, exenciones y facilidades que se otorgan a los enviados diplo-
miticos de acuerdo con el Derecho internacional.

15. A los peritos (aparte de los funcionarios comprendidos en el pirrafo 12 del
presente articulo), en el desempefio de misiones para el Fondo Especial o cual-
quier Organismo de Ejecuci6n, se les otorgarin las prerrogativas e inmunidades
que sean necesarias para el ejercicio independiente de sus funciones, durante
el periodo de sus misiones inclusive el tiempo necesario para organizar los viajes
relacionados con las mismas. En especial, gozardn de :

a) inmunidad contra arresto y detenci6n y contra el embargo de su equipaje
personal;

b) inmunidad contra toda acci6n judicial respecto a palabras habladas o
escritas y a sus actos en el cumplimiento de su misi6n. Esta inmunidad
contra toda acci6n judicial continuarA aunque las personas interesadas
hayan cesado ya de trabajar en misiones para el Fondo Especial o para
el Organismo de Ejecuci6n correspondiente;

c) inviolabilidad de todo papel y documento;
d) para los fines de comunicarse con el Fondo Especial y el Organismo de

Ejecuci6n correspondiente, el derecho a usar claves y recibir papeles o
correspondencia por estafeta o en valijas selladas;

e) en lo que respecta a moneda o regulaciones de cambio, las mismas
facilidades que se dispensan a los Representantes de Gobiernos extran-
jeros en misiones oficiales temporales;
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f) the same immunities and facilities in respect to their personal baggage
as are accorded to diplomatic envoys.

16. Privileges and immunities are granted to officials and experts in the in-
terests of the Special Fund and the Executing Agencies only and not for the
personal benefit of the individuals themselves. The Special Fund and any
Executing Agency shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official or expert in any case where, in its opinion, the immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interest
of the Special Fund or the Executing Agency.

17. The Special Fund and any Executing Agency shall co-operate at all times
with the appropriate authorities of Spain to facilitate the proper administration
of justice, secure the observance of police regulations and prevent the occurrence
of any abuses in connexion with the privileges, immunities and facilities men-
tioned in this Agreement.

18. The Government recognizes and accepts the United Nations laissez-passer
issued to officials of the Special Fund or Executing Agencies as valid travel
documents.

The Managing Director of the Special Fund, the executive heads of any
Executing Agency and officials of either, of a rank not lower than head of depart-
ment, travelling on United Nations laissez-passer on any business under this
Agreement shall be granted the same facilities for travel as are accorded to officials
of comparable rank in diplomatic missions accredited in Spain.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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f) las mismas inmunidades y facilidadies con respecto a su equipaje personal
que las que se dispensan a los enviados diplomiticos.

16. Lfs prerrogativas e inmunidades se conceden a los peritos en beneficio
del Fondo Especial y de los Organismos de Ejecuci6n, y no en provecho de los
propios individuos. El Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n
tendrin el derecho y el deber a renunciar a la inmunidad de cualquier perito,
en cualquier caso en que a su juicio la inmunidad impida el curso de la justicia
y pueda renunciarse a ella sin que se perjudiquen los intereses del Fondo Especial
o del Organismo de Ejecuci6n correspondiente.

17. El Fondo Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n cooperardn siempre
con las autoridades espafiolas competentes para facilitar la administraci6n
adecuada de justicia, velar por el cumplimiento de las ordenanzas de policia
y evitar que ocurran abusos en relaci6n con las prerrogativas, inmunidades y
facilidades mencionadas en este Acuerdo.

18. El Gobierno reconoce y acepta los laissez-passer emitidos para los funcio-
narios del Fondo Especial o de los Organismos de Ejecuci6n como docu-
mentos de viaje vilidos.

El Director-Ejecutivo del Fondo Especial, los Jefes Ejecutivos de cualquier
Organismo de Ejecuci6n y los funcionarios de los mismos, de rango no inferior
al de Jefe de Departamento, que viajen con su laissez-passer de las Naciones
Unidas para cualquiera de los asuntos relacionados con el presente Acuerdo
gozarin de las mismas facilidades de viaje concedidas a los funcionarios de
rango equivalente de las misiones diplomAticas acreditadas en Espafia.

Articulo IX

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comin acuerdo, se
someterA a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes
nombrard un drbitro y los dos Arbitros asi nombrados designardn a un tercer
Arbitro, quien actuard de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la
presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado todavia
un Arbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los dos
irbitros no se ha designado al tercer irbitro, cualquiera de las Partes podrd
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un irbitro.
Los drbitros establecerin el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
corrern a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los irbitros.
La sentencia arbitral contendrd una exposici6n de las razones en que esti fundada
y las Partes la aceptarin como soluci6n definitiva de la controversia.
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Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement, which is drawn up in the English and
Spanish languages both texts being equally authentic, at Madrid this
thirteenth' day of June of the year one thousand nine hundred and sixty-five.

For the Special Fund: For the Government:

Raymond P. ETCHATS F. JAVIER ELORZA
Director of Special Fund Marques de Nerva

Programmes of the European Office, Director General de Organismos
Geneva Internacionales

I Should read " thirtieth "-Doit se lire " thirtieth ".
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Articulo X
DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de ser firmado y perma-
neceni en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al ptrrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo seni resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas.
Cada una de las Partes deberA examinar con toda atenci6n y dnimo favorable
cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente ptrrafo.

3. El presente Acuerdo podni ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejani de surtir efectos
a los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y
VII subsistinin despu~s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obligaciones
asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirdn despu~s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos
y los bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n.

EN FE DE LO CUAL lOs infrascritos representantes debidamente designados
del Gobierno y del Fondo Especial respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo, redactado en lenguas espafiola e inglesa, haciendo fe igualmente ambos
textos, en nombre de las Partes en Madrid, el dia treinta de junio de mil nove-
cientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno: Por el Fondo Especial:

Francisco JAVIER ELORZA Raymond P. ETCHATS

Marqu6s de Nerva Director de los Programas
Director General de Organismos del Fondo Especial en Europa

Internacionales
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EXCHANGE OF: LETTERS

I

June 30th 1965

The Managing Director of the United Nations Special Fund would be
grateful to receive your confirmation that in any case where the Executing
Agency proposes the use of a sub-contractor and the Government of Spain is
prepared to accept this arrangement, it is agreed that at the time of the nego-
tiation of the Plan of Operation for the project, the Government will indicate
what privileges and immunities it is prepared to accord to the sub-contractor
and its personnel. In that event, the Plan of Operation for the project will con-
tain the necessary provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration,

Raymond P. ETCHATS

Director of Special Fund Programmes
of the European Office, Geneva

Excmo. Sir. Director General de Organismos Internacionales
Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid (Spain)

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 30 de junio de 1965

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

EL DIRECTOR GENERAL DE ORGANISMOS

INTERNACIONALES

Excmo. Sr. Raymond P. Etchats
Director de Programas del Fondo

Especial para Europa de las Naciones
Unidas

Ginebra (Suiza)

Excmo. Sefior:

Me complazco en acusar recibo
de la carta que con fecha de hoy,
30 de junio de 1965, me dirige y en
la que me comunica que el Director

No. 7918

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Madrid, 30 June 1965

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR GENERAL FOR INTERNATIONAL

ORGANIZATIONS

Mr. Raymond P. Etchats
Director of Special Fund Programmes

of the European Office

Geneva (Switzerland)

Sir,

I am pleased to acknowledge receipt
of your letter of today's date, 30 June
1965, in which you inform me that
the Managing Director of the United
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General del Fondo Especial de las
Naciones Unidas desearia saber, en
relaci6n con el Acuerdo de Base
firmado entre Espafia y el Fondo
Especial, si en el momento de negociar
el Plan de Operaciones para el Proyecto,
el Gobierno de Espafia estaria dis-
puesto a precisar los privilegios e
inmunidades que concederia a las
firmas de contratistas y a su personal,
si el Organismo de Ejecuci6n pro-
pusiera su empleo y el Gobierno lo
aceptase.

Mucho me satisface confirmirselo
asi y que en el Plan de Operaciones
se adoptarian las disposiciones opor-
tunas si hubiera lugar.

Aprovecho esta oportunidad para
expresarle el testimonio de mi mis
alta consideraci6n.

F. JAVIER ELORZA

Marqu6s de Nerva

Nations Special Fund would like to
know, in connexion with the Basic
Agreement signed between Spain and
the Special Fund, whether, at the time
of the negotiation of the Plan of
Operation for the project, the Govern-
ment of Spain will indicate what
privileges and immunities it is pre-
pared to accord to the sub-contractor
and its personnel, if the Executing
Agency proposes the use of a sub-
contractor and the Government is
prepared to accept that arrangement.

I am glad to confirm that this is
the case and that the Plan of Operation
should contain the necessary pro-
visions for such an eventuality.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

F. JAVIER ELORZA

Marques de Nerva

No 7918
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7918. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL
CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SPPECIAL.
SIGNR A MADRID, LE 30 JUIN 1965

CONSID RANT que le Gouvernement espagnol a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment h la r~solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies,

CONSIDERANT que le Fonds special est dispos6 k fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6conomique, social
et technique de l'Espagne,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r6giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
pr6sent Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage fournir les sommes indiqu6es dans chaque
plan d'op~rations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes corn-
p~tents des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assemble
g6n~rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'k condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui,
dans un plan d'op~rations, sont d~clar~es n6cessaires k l'ex~cution d'un projet.
Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr~t~e ou suspendue
au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1965, d~s la signature, conform~ment & I'article X.

2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, treizikme session, Suppldiment no 18
(A/4090), p. 11.
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Article II

ExfcUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 au nom du Fonds special par un Agent, auquel les sommes vis~es
h l'article premier ci-dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds
sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de I'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de I'Agent ou des personnes fournissant
des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omis-
sions du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de I'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispo-
sitions du pr6sent Accord et devra &tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g6n6ral.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIES AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage k faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, ii tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque 1'execution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement.devra
fournir au Fonds .sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
tages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du' projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial hi observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles h
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l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
h l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A, L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h 1'execution des projets r6gis
par le present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispo-
sitions en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans
ledit plan, les sommes requises pour couvrir le coot de la main-d'ceuvre, des
fournitures, du mat6riel, et des approvisionnements qu'il est possible de se
procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c~dent
seront d6pos6es h un compte qui sera d6sign6 cet effet par le Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et seront g6r6es conform6ment aux dispo-
sitions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'oprations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obli-
gations non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITfES LOCALES Ak FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP&CIAL

ET Ak L'AGENT CHARGE DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h ex~cuter les projets en
versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h l'excution
du programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, a savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'oprations;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau
local, y compris le personnel de secr&ariat, les interpr~tes-traducteurs
et autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements, et du materiel
h l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et les t~l~communications n~cessaires des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront verses
au Fonds special et g6r~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix&e par le plan d'op6-
rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri&s pour le personnel inter-

national affect6 l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii I'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr~tant
leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas
les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de 'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra
les mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.
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Article VIII

FACILITIES, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. En ce qui concerne les projets b6n6ficiant de l'assistance du Fonds special,
le Gouvernement appliquera h l'Organisation des Nations Unies, h ses organes,
y compris le Fonds sp~ciai, et h tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h leurs
biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires, les dispositions 6num6r~es dans
le present article en mati~re de privileges et d'immunit~s.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient
goner l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur
accordera toutes autres facilit~s n~cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante
des projets. II leur accordera notamment les 'droits et facilit~s ci-apres:

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires t l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de 1'ex6cution du present Accord,
ainsi qu' t leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
et destin6s h la consommation ou h l'usage personnel des int~ress~s,
ainsi que toutes autorisations n6cessaires h l'exportation ult6rieure de
ces biens.

3. Le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution poss6dent la person-
nalit6 juridique. Ils ont la capacit6 : a) de contracter; b) d'acqu6rir des biens
immobiliers et mobiliers et d'en disposer; c) d'ester en justice.

4. Le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'excution, ainsi que leurs biens et
avoirs oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, jouiront de l'immu-
nit6 de juridiction, sauf dans la mesure oii le Fonds sp6cial ou l'Agent y auront
express~ment renonc6 dans un cas particulier. I1 est entendu toutefois que la re-
nonciation ne pourra s'6tendre h des mesures d'ex~cution.

5. Le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution pourront, conform6ment
P l'article V du present Accord, 6tablir en Espagne les locaux qu'ils jugeront

n6cessaires h leurs operations. Ces locaux seront inviolables. Les biens et avoirs
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du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de 1'ex6cution, oii qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le d6tenteur, ne pourront faire l'objet de perquisition, de r6-
quisition, de confiscation, d'expropriation ni d'aucune autre forme d'ing6rence
executive, administrative, judiciaire ou legislative.

6. Les archives du Fonds special et de tout Agent charg6 de 1'ex6cution et,
d'une mani~re g~n~rale, tous les documents leur appartenant ou d~tenus par eux
seront inviolables oOi qu'ils se trouvent.

7. Sans 8tre astreints aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers,
le Fonds special et tout Agent charg6 de 'ex6cution pourront :

a) Dtenir des fonds, de 1'or ou des devises de toute nature, ainsi que des
comptes en n'importe quelle monnaie;

b) Transf~rer librement leurs fonds, leur or ou leurs devises de n'importe
quel pays en Espagne, d'Espagne dans n'importe quel pays ou h Pin-
t~rieur de I'Espagne mme et convertir toutes devises d~tenues par eux
en toute autre monnaie.

Dans l'exercice de ces droits, le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution
tiendront compte de toutes representations que leur ferait le Gouvernement,
dans la mesure oi ils estimeront pouvoir y donner suite sans porter prejudice
4 leurs propres int6r~ts.

8. Le Fonds special et tout Agent charg6 de 'ex6cution, leurs avoirs, revenus
et autres biens seront :

a) Exon6r6s de tout imp6t direct; il est entendu, toutefois, que le Fonds
sp6cial et 'Agent ne demanderont pas l'exon6ration d'imp6ts qui ne
seraient que la simple r~mun~ration de services d'utilit6 publique;

b) Exonr~s de tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation h 1'6gard d'objets import6s ou export6s
par le Fonds sp6cial ou l'Agent pour leur usage officiel. II est entendu,
toutefois, que les articles ainsi import6s en franchise ne seront pas ven-
dus en Espagne, h moins que ce ne soit h des conditions agr66es par le
Gouvernement.

c) Exon~r~s de tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation h l'6gard de leurs publications.

9. Le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution ne revendiqueront
pas, en r~gle g~n6rale, 1'exon6ration des droits d'accise et des taxes h la vente
entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers; cependant, quand ils
effectueront pour leur usage officiel des achats importants dont le prix com-
prendra des droits et taxes de cette nature, le Gouvernement prendra, chaque fois
qu'il lui sera possible, les arrangements administratifs appropri6s en vue de la
remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

10. Le Fonds special et tout Agent charg6 de 1'ex6cution jouiront en territoire
espagnol, pour leurs communications officielles, conform~ment aux dispositions
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qui concernent les Nations Unies dans les conventions internationales relatives
aux t~l~communications, d'un traitement non moins favorable que celui accord6
par le Gouvernement espagnol h tout autre Gouvernement, y compris 1 sa mission
diplomatique, en mati~re de priorit~s, tarifs et taxes pour le courrier, les cables,
t~l~grammes, radiogrammes et t~l~photos, le t~l6phone et autres communications,
ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations h la presse et h la
radio. La correspondance officielle et les autres communications officielles des
Nations Unies seront inviolables.

11. Le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution auront le droit d'em-
ployer un chiffre ainsi que d'exp~dier et de recevoir leur correspondance par
courriers ou en valises scell~es, qui jouiront des m~mes privileges et immunit~s
que les courriers et valises diplomatiques.

12. Le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution devront pr~ciser
les categories de fonctionnaires auxquels s'appliquent les dispositions du
paragraphe 13. Ils communiqueront p6riodiquement au Gouvernement le nom
des int6ress6s.

13. Les fonctionnaires du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex6cution:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Jouiront d'une exoneration d'imp6t en ce qui concerne les traitements
et 6moluments qui leur seront vers6s par le Fonds sp6cial et tout Agent
charg6 de l'ex~cution;

c) Seront exempts, h l'exception du personnel de nationalit6 espagnole
recrut6 localement, de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille vivant h leur charge, aux restrictions relatives h l'immigration,
ni aux formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privilkges
que les membres des missions diplomatiques d'un rang comparable;

f) Jouiront en p~riode de crise internationale, ainsi que leur conjoint et les
membres de leur famille vivant leur charge, des m~mes facilit~s de
rapatriement que les membres des missions diplomatiques d'un rang
comparable;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
Sl'occasion de leur premire prise de fonctions en Espagne.

14. Outre les privileges et immunit~s pr6vus au paragraphe 13, le Secr~taire
g6n6ral et les Sous-Secr6taires de l'Organisation des Nations Unies, les Directeurs
g6nraux des institutions sp6cialis6es et de tout autre agent charg6 de l'ex6cution,
ainsi que tout fonctionnaire agissant en leur nom pendant leur absence et tout
autre fonctionnaire des institutions sp6cialis6es ayant normalement droit h ce
traitement, jouiront pendant la dur6e de leur s6jour en Espagne pour le compte
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du Fonds sp6cial, tant en ce qui les concerne qu'en ce qui concerne leur conjoint
et leurs enfants mineurs, des privilges, immunit~s, exemptions et facilit~s
accord~s, conform~ment au droit international, aux envoy~s diplomatiques.

15. Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s au paragraphe 12) qui
accompliront des missions pour le Fonds special ou pour tout Agent charg6
de l'ex~cution, jouiront des privileges et immunit~s necessaires pour leur per-
mettre d'exercer librement leurs fonctions pendant la duroe de leur mission,
y compris durant les voyages effectu~s h l'occasion de ces missions. Ils jouiront
not amment des privileges et immunit~s suivants :

a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention, et immunit6 de saisie de leurs
bagages personnels;

b) Immunit6 complte de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis
par eux dans l'exercice des fonctions li~es h leur mission (y compris leurs
paroles et 6crits); les int6ress~s continueront h b~n~ficier de ladite
immunit6 alors m~me qu'ils ne seront plus charges de mission pour le
compte du Fonds special ou de l'Agent charg6 de l'ex~cution intress6;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
d) Pour leurs communications avec le Fonds special ou l'Agent charg6 de

1'ex~cution int6ress6, droit de faire usage d'un chiffre et de recevoir
des documents ou de la correspondance par courriers ou par valise
scelle;

e) Memes facilit~s, en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou de
change, que celles accord~es aux repr6sentants de Gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

f) M~mes immunit~s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages person-
nels, que celles accord6es aux envoy6s diplomatiques.

16. Les privilges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires et experts
uniquement dans l'int6r~t du Fonds sp6cial et des Agents charges de 1'ex6cution,
et non pour leur b~n6fice personnel. Le Fonds special et tout Agent charg6 de
1'ex6cution auront le droit et le devoir de lever l'immunit6 accord~e h un fonction-
naire ou h un expert dans tous les cas oii, h leur avis, cette immunit6 emp6cherait
que justice ne soit faite et oii l'immunit6 pourra 6tre levee sans porter pr6judice
aux intrets du Fonds special ou de l'Agent charg6 de 1'ex6cution.

17. Le Fonds special et tout Agent charg6 de 1'ex6cution collaboreront en tout
temps avec les autorit6s espagnoles comp6tentes en vue de faciliter la bonne
administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de police
et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilges, immunit~s et
facilit~s 6num6r~s dans le present Accord.

18. Les laissez-passer des Nations Unies d6livr~s aux fonctionnaires du Fonds
sp6cial ou des Agents charg6s de 1'ex6cution seront reconnus et accept~s par le
Gouvernement comme titres de voyage valables.
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Le Directeur gdn6ral du Fonds spdcial et les directeurs gdndraux d'Agents
charges de l'exdcution, ainsi que les fonctionnaires du Fonds sp~cial ou d'Agents
charg6s de l'ex~cution, d'un rang au moins 6gal h celui de chef de d6partement,
qui voyageront avec un laissez-passer des Nations Unies dans l'exercice de
fonctions prdvues par le prdsent Accord, jouiront des memes facilitds de voyage
que les membres des missions diplomatiques d'un rang comparable accr6dit6s
en Espagne.

Article IX

R GLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend qui naltrait entre le Fonds sp~cial et le Gouvernement a
cause ou h propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 8tre rdgl6 par voie de
ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et
les deux arbitres ainsi ddsignds en nommeront un troisibme, qui prdsidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la ddsignation des deux arbitres, le
troisibme arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 8tre motivde et sera acceptde par les Parties comme constituant un r~gle-
ment ddfinitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GNARALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment pr6vues dans le present Accord seront rdgldes
par les Parties conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de 'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent6e
par l'autre Partie en application du prdsent paragraphe.
3. Le prdsent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie, par noti-
fication 6crite adress6e a l'autre Partie, et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la rdception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du prdsent Accord. Les obli-
gations assumdes par le Gouvernement en vertu de 'article VIII du pr6sent
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Accord subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6
de 'ex6cution.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord Madrid, le 30 juin 1965, en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement:

Raymond P. ETCHATS F. JAVIER ELORZA

Directeur des programmes Marquis de Nerva
du Fonds special Directeur g~n~ral

h l'Office europ~en h Gerive des organisations internationales

IeCHANGE DE LETTRES

Le 30 juin 1965
Monsieur le Directeur g~n6ral,

Le Directeur g~n6ral du Fonds special des Nations Unies serait heureux
d'avoir confirmation du point suivant : dans tous les cas oil un Agent charg6
de 1'ex6cution envisagera de faire appel h un sous-traitant et oil le Gouvernement
espagnol sera dispos6 h accepter cet arrangement, il est entendu qu'au moment
de la n~gociation du Plan d'op~rations int6ressant le projet, le Gouvernement
indiquera quels privileges et immunit~s il est prt h accorder au sous-traitant
et a son personnel. Si tel est le cas, les dispositions n~cessaires figureront dans le
Plan d'op~rations relatif au projet.

Veuillez agr~er, etc.

Raymond P. ETCHATS

Directeur des programmes
du Fonds sp6cial k l'Office europ6en ii Gen~ve

Monsieur le Directeur g6nral
des organisations internationales

Ministare des affaires 6trang~res
Madrid (Espagne)
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II

Madrid, le 30 juin 1965

MINISTARE DES AFFAIRES ]TRANGhRES

LE DIRECTEUR GINIIRAL DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Monsieur Raymond P. Etchats
Directeur des programmes du Fonds sp6cial

h 'Office europ6en
Gen~ve (Suisse)

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dans
laquelle vous m'informez que le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial des
Nations Unies souhaiterait savoir, au sujet de l'Accord de base conclu entre
l'Espagne et le Fonds sp6cial, si, au moment de la n6gociation du Plan d'op6-
rations int6ressant un projet, le Gouvernement espagnol indiquera quels privi-
l~ges et immunit6s il est prt t accorder au sous-traitant et A son personnel, dans
le cas oi 'Agent charg6 de 1'ex6cution envisagerait de faire appel h un sous-
traitant et oil le Gouvernement serait dispos6 h accepter un tel arrangement.

Je suis heureux de confirmer qu'il en sera bien ainsi et que les dispositions
n6cessaires h cet 6gard devront figurer dans le Plan d'op6rations.

Veuillez agr6er, etc.

F. JAVIER ELORZA
Marquis de Nerva
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GREECE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on commercial scheduled air transport (with
exchange of notes). Signed at Bonn, on 7 June 1963

Official texts: Greek, German and English.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 7919. EYMQSNIA METAH Y TOY BAEIAEIOY THE EAAAAOE KAI
THE OMOEJ-ONAOY AHMOKPATIAE THE FEPMANIAE 1-EPI
TAKTIKtQN EMIOPIK.QN AEPOI7OPIQN METAMOPQN

T6 Bal'AELOV T-g 'EA oS Kai 'H "Opo'arovSos, A7toKpaTrta 7rg FEppavlag
"Ev &9j iurvo.dq "rn' o7TWS pvOt.daovv rdg tlETa V Ka[ 7rEpav rjv avrwta'ro&xtov

E4Sa9 wv rTov TaKTLKag CtLrop~ag aEpo'7TopLKaF .LEraqiopda,

EvVEwpv~laav W9 Kaiwoi-Epo:

"ApOpov 1

'Ev Tr(, W7vE4a'rf" Tg wapov- Zvkqu..WV.a3r, EKcr70 SL' roO KELVOV (I U

pt O..ET.:
Op pXat') Oa o,7clq a oov ,

(a) '0 p OFa vl, Ka(( Xv OLEV wapopq TO

Baul'AEtov Tr¢ 'EAAd~os, +-~v 'Yin 1 pEalav 1HoA-reK rj 'Apowropla' roO Y LovpyEov

EVYKOW OVM6V, KaO' xaov 8 dqop6 r7)v 'Ot/oUTr1ovtaKV ig l~ puavm'ag AltkoKpailav,
T 0v 'O/iooirrovStaKov 'Yirovpy7v Mcraop iv EL a/xOTEp as r opUL5 iiaaav

rTpap vi7T-pcacav j7 fpomoTwov E ovuto
8
oi-qrlIvov 07rt(Ws aKfi- aaKovpEvasg 70I- a

ir-V jv Ao'yy" px
6

v axmTLKas- dp L &0o'7rag;

()0 JpoS o ((OptuE~ulE7 Lc'ia3) 0( B a l i,~7 T7v) aEpoTOPWK'YV E7TLXCCp')1ULV

7 v i- 7-v EvpflaAotzfdvwv McpZh 67rTe'8 a6Ev cyypipog Tp63 r E T pov EvpfpaAA0'AEVOV

ME'po'q, o'v tdjvWo i-c pOpep 3 "rsg arapokrjg FvugwvLas-, dcg 7'V E"7TLXEL'p179rV a 'ITw
Bd (LCIK?-riv EK/LEi aWAE0vlV iWV SLEOvWv apo(opKWV ypatztzipv c7rl T-ov Sca

8
poLv

i-wv Ka~opLo'vov au dvt o~wo r irapaypaq)p 2 i-ol apOpov 2 r~s- apo'rrs FEv.cpqovcdag;

(y) oa 8pot (( 8
acpog ), ( d(povropKi ypa4tL?7 )), ((&E 

6 V 2 LEpOWOpWK? ypalt4 )

ovx fOTadopLEVUrLo V' oit GLKOs aKO7TOvsg .0 EXoVV, 8 c apjo 'v i-ig
7rapovaqg Evjurxqov[ag, "riv Ev a'pOpots- 2 Kat' 96 iTsg Evuflaeaws; TpE AJLEOPo 1-oALTCK2g

'AEpowropla- Tr4g 7 1gg AEKlqflpLov 1944, cbg a'irpororot 'Oq jOAE rpororo'7 0

Ev r!7 ILEAAovTL, KaopuO EZaav Evvotav.

'ApOpov 2

1. "Eicacnov EPv/,faAAo',EVOV ME'PO pOa BdX'-P77Y7 Els-iOEr a EvriaApEVaV

Mpo- 7rpog To-v O'Ko0tOV EqETaXcavEu.EWoS vITo 27; optcrOctlaEWg E'Karepov iT6~v Ev/.flaAAo-
itLVwv MEpCOV SLEOVCOV CalpOopLKWOV ypatLtILWv, EiTL i-V KaOopWOELUWv O &aSpopLZkv,
av0dwws- r 7Irapaypdgg 2 ToO 7rap'v'rao JpOpov.

a) T' 8tKauJa TEAE' cEs 7r-7aoE(v r-nTCpOEV 7-o E&(pOVS' ToV avIEV 7Tpoa-yeW-

'JEtog.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7919. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
GRIECHENLAND UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DEN PLANMASSIGEN GEWERB-
LICHEN LUFTVERKEHR

Das K6nigreich Griechenland und die Bundesrepublik Deutschland

In dem Wunsch, den planm~ifigen gewerblichen Luftverkehr zwischen
ihren Hoheitsgebieten und darfiber hinaus zu regeln -

Haben Folgendes vereinbart :

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus seinem Wortlaut
nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde": in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
den Bundesminister fir Verkehr und in bezug auf das K6nigreich Griechenland
die Zivilluftfahrtverwaltung des Verkehrsministeriums oder in beiden Fallen
jede andere Person oder Stelle, die zur Ausiibung der diesen Beh6rden
obliegenden Aufgaben ermdchtigt ist;

b) ,,bezeichnetes Unternehmen": das Luftverkehrsunternehmen, das
eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich als
das Unternehmen bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 fest-
gelegten Linien den internationalen Fluglinienverkehr betreiben soil;

c) die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler
Fluglinienverkehr" und ,,Landung zu nicht gewerblichen Zwecken" haben
ftir die Anwendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Ab-
kommens vom 7. Dezember 1944 iber die Internationale Zivilluftfahrt in der
jeweils letztgudltigen Fassung festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei gewaihrt der anderen Vertragspartei zur Durchffih-
rung des internationalen Fluglinienverkehrs durch das bezeichnete Unternehmen
der anderen Vertragspartei auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien.

a) das Recht, ihr Hoheitsgebeit ohne Landung zu Oiberfliegen,
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~)T &KwuopLa ca 8TEaEwcs- ' TO E-o8 aSpoVg TO t~o O' o13J47ropLKOvg acOTOuS-

ical

V) TZ 8tKatWa aTaO/LEvuEc)7S Er To E&L'9pOVS -roV Eig a-cE~a Ei. Tow KaOopta-

OEcaWWv uvjq.vco) "rP Trap. 2 i-oO pOpov 2, &a8pou v, 7Tpo r6v aKo0ov 'T L'flaaE0

)arofl faU'9E(g, t. ftUITOpLK'LKS' PaoUEWs, 8LEOV09 KW7)aO os. 4 7nfai'-rag, TaXvypoptLiov

Kat 7 rpOpTLOV.

2. At 8taSpopal' b' 7-Covo rotowi at optaOZuat EITtXEtLpIjuEt a/ipoTlpcov TrOv

EvtpflaAAotdvwv MEp7v Ot Etvat ovaolojLLvat va cE'KLETaAAEVW'vTa 8S&..6vEg

dEooTroptK,!g ypatLjLD! Oa KaOopI Wvral. E19 mtvaKa Sta8potcav ot'vjIpWoVI)OV7pOl/EVOV S"

c&vaAAcy?7 ,taKOVWaEwV.

'ApOpov 3

1. 'H evapet EKaLETLAAEcv'U ow. St cvv acpoTrop&KiDlv ypapjqtWiv E' ' T&v KaOopta-

OEW&V aCSpoMLJv, avppcu'vCOF Tqj 'rap. 2 -rori 'pOpov 2 T-g 7rapov'nS av/topwvt'as,

uva-rat va ylv o0 S7ITO7E, V'TO T17V TpO&roOEULV art:

a) T3 ZvpflaAAOtLEVOV MEpos Etg J Xopqyog'-rat TI& Cv trap. 1 itoD (pOpov 2 Tr~

,n'apovnrss ,vtI-kpoviaS KaOopt otLeva Ka&t6/Lara V13 TESCteCV yypaqo.g /tttav aEpoTo-

p&K'V ETrtXElp'WV, Kat

6) X 7op o6 v - Jv AO'y &Kat ' ara 2vp flaAAOt Evov Mepog E'6ovaoS'T7aE

r'iv opaEtaav 6nXeplawv ro19 Epov v.laAAotL.ov MEpovsg w Kt apvtv

IEK/t.eraAEvaEW 'rgTlv C LEpoTOp&K(tv ypap tJv.

2. T6 Xop'1o~v Ta &v Ac 7y StKawtoLara VvLflaAAOI Evov Mc'pog OeA-E V TO 7'V

7TpovrIOOEataT T7T1 'TpI7UEWS' TWV SaT4EWov T v 7Tapaypdatpwv 3 Kai 4 ToO 7rapovTo

apOpOV KaL "rZV StaT4 a V rtO apOoov 10 TS I aoova'l ovpo.voas', XoI'Tyquet avEv

KaOva'TEp 'acEWS v Ev AO'yc aaav 7rpoS 1JT 'aAAEcvv TWv 8 LEOV(V a7poITop V

ypa, /Iwv.
... . ap , ' optaO~acl

3. "EKaai-ov ,'vflaoAAO 1 EVOv MWpog 8vra-'at va aTaromilaf 'rapa ta p

VITO 'T01) JTEo pot' ZlJ/aAAoj~ctVvt M4Epot's EI7TtXEqfl7UoECg OIDs- 7TapauXfI tKaVO7ToL'ITtKa

arotxEa ITEPI T-g lKavor7To 7-q OPWOE1a719 TVT"tr E7TtXEtpI7UrEOA), 0ITW9S' KITAqpoZ

V 7ra iaccg'ES Tag KaOOpt o/IE'VaS VITO T.(jV 8tEIrOVTCOV T7V -EKPLE~aAAevaflv StEOvWI)

dapoITOptKtoV Ypattj7iv, V'p(A)v Kal KavOvwtYulw oV o ITpc"ov EviflaAAoLE'vov M-E'pov.

4. 'Ecaaov 2v1-flaAA ',Evov M'pog Sv'va'Tat va atpvl'at T71V XOP7atTV LKatw-
"v vrv 5"T63 

' i opaOcgn V7 ' VITO E'rT'pov EvpflaAAo/.vov M4Epovg

cruXetpacwa aaK7atv Tov iTpoflAeIr o tkvov VITO 'roi 'pOpov 2 rTs- 7rapo'a-qsEvl-

9pwvtas- 8tKatwpa'Tcwv, Cav -q7 Ev Aoyq) cItLXEtpT9LS 8 & 8vva'rat va aIToSlet, E94p' oT

KAo 7 I 0 aa pOT7) Kal, o "npayparK6S EAEYXOT T'17S EIrLXEL

pj 'aTrng CEP'tcKOV-Tat C9u oE lpas tlITIKOoWv 7'1 'TatpoEt.V TO) I'EpOV ZvtflaAAotkLEvov

Mpovg j a'ro6 -rot-rov 'To) Kpa'rovg.

'ApOpov 4

1. "Ercaarov Evppta? Actevov Mlpog StVaTrat va avaKaA-, dvaar - 1 TrITEptpI,

o 7p v XpO a ap. 2 To6 apOpov 3 T1g
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b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nicht gewerblichen Zwecken zu
landen und

c) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten auf den nach Absatz 2
festgelegten Linien zu landen, um den internationalen Verkehr an Fluggasten,
Post und/oder Fracht gewerblich aufzunehmen oder abzusetzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden
Vertragsparteien berechtigt sind, internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben,
werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu verein-
baren ist.

Artikel 3

(1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden,
wenn.

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte
gewahrt sind, ein Unternehmen schriftlich bezeichnet hat und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewiihrt, dern bezeichneten Unter-
nebmen der anderen Vertragspartei die Genehmigung erteilt hat, den Flug-
linienverkehr zu eroffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, wird vorbehaltlich der
Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 10 die Genehmigung zum Be-
trieb des internationalen Fluglinienverkehrs unverzuiglich erteilen.

(3) Jede Vertragspartei kann von dem bezeichneten Unternehmen der
anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den
Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und sonstigen Vor-
schriften der erstgenannten Vertragspartei fir die Durchfihrung des inter-
nationalen Fluglinienverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jede Vertragspartei kann dern bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei die Gewahrung der in Artikel 2 vorgesehenen Rechte oder die
Ausuibung dieser Rechte verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage
ist, auf Verlangeni den Nachweis zu erbringen, daB ein wesentlicher Teil des
Eigenturns an dem Unternehnen und seine tatsachliche Kontrolle Staats-
angehorigen-oder K6rperschaften deranderen Vertragspartei oder dieser selbst
zustehen.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmi-
gung widerrufen, zeitweilig aufheben oder durch Auflagen einschranken, wenn

N
° 

7919
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7TtapovU17s' Z1)pqpw1LaS, aSEta1), Elg ')71 7r.EpL1770)coL1 KaO' i t a~pOcZca Em7TXE5p170uLF
1jOEAE 7rapaAELO Va oV'oL1OPqoO( irp o u o/1 KaI 9 KavovLatovS o o Xop yo vo

Ta &Kac0/)taTa ZupaAAo zE'vov ME'povg 71 ITp 7Tcs &a a'dEtS T-g 7rapov'a7- Zvk-
(pwvta ' ) 1OEAE 'apaA-Et/It v) ECKTA'1po rag e au'rrj- a1ToppEouoas VIrOXpEC)CL9. T6
aWT6 0(l ECqLapIlx'Erat Kal' E1S T)7V 'TEpL'TTOaLV KaO' 71V SEPV jOEAE 7Tapaa-EG2 1 EV 7rap. 4
TOO apOpov 3 dvapepopewr airo'SELt6. "EKaarov vu7flaAAO .LEVOV ME'po9 O C T'k

SL~aLu4La To01)7 O KaTlrov avwEvvo 1 uEw 4LEa TOO ETEpov Zpvt/flaAoLvov Me'povg,
W9 7rpoPAE7Trrat 6ro o pOpov 13 T17 arapovujS- Ev[LC0vtag, bc-roS 77 7rTEptr-rWUE
'CaO' 171) dpcLEog avacroA7 T17S EK[LE~aAAEv'uEcog, a1)a'KA1qC7"1l EMfloA 7 jp0v El1)CLL
iiI7mpalr'nog 7Tpog aro9vyl1v 'eparrepwo 7TapaflauEcov 7-11v vO[LCOV 7 KavovmalL)v.

2. "Ekauaro ,tl.flaAMkLevov M'pog Oa EXEt TO StKalwiia, KaTO'7TLv Eyypaq)oV

(!VaKOL1V)UECJSo 7Tpg 70 E'"7eo Ev/LPCLAA0tLE1vov MjpoF, va dv7tKa0&uTq- KaC '

-7rpoflAE0rEt.9 751) Sta-o4C0V T016 cpOpo1 3, 7167r' auroO OptacEZcav EItLXELp1jotv 5'

E7rpaS " tatn-q. H oopwaOcwa X p p g Oa EX1 r a aura &Ka l Lara K a Oct0

VTOKEL~al ELF -rag atrrag ulroxpltcOX cEL gCog, 1 EmXELp7ULS 71) av-17 av-rTKaOat'ua.

"ApOpov 5

Ta V" EaKCLov EvtkfaAAoVov ME'povg 'mlflaAA[LtEva rAq Sta T v 17 lTO '7 0)V

aE0UpoKaCpiV 1rg Op'COEc1Oq7 E'7LXELP rEWS' 701) E 7'rpov 2vtipaAAojxE1)v ME'pov ,

Xp7OULoPoT17GLT ) 70V) dEpoAqLdvouv aT)o7 Ka CyKa'aa'aaEcv0 (lEpovaVTiALag, &Ev Oa
v7TEppat1)OVV Ta 6577-67651) EKTEAO1V70)1) &.O VEEF 17T7U~ELS aEpOOKaqt5)V 779 ' O1)LK1

a(rou E7rLXEtP17jOEW KaraflaAA6tEva ToLaVu-a.

"ApOpov 6

1. 'AlEpoura 7 Xp1TajO /orLoVtEVa ErITL &SEG1)v ypatk.w1v vIro Twv optaOtawov

aEP7TOPtK,51) EITrLXEtPlq7UE0)1) EKaTEPOV 70)1) )2v~cflaAAojdV1)w1 ME P(V, Ka&)S Kai,
Ka1)o1)tKos avrw6v ?e'o7TAtq1-t5g, Ta AP5t ElF5 Kay' (fl/1 Kat, AtITa1)7LKa Kal -7rp0oLL17Etat
EM T7(7V E1v Aoy'q aEpoaKaoPw1V, (aV rEp LAaflavottE'VWV 70)v 7poqpL(J)v, TO7Wv Kal

Ka7r)vo) Oa aLITaAAaCawov-raL Ka-ra T v a4 61v 70)V ELS9 70 ESapog roO E''Pov EvtLzaAAo-
j4vov ME'poSvT (rd)0)1 'rv 7EA01EaK01 Saulz6v, 7EA0)1) EIUOE0)p1 ' 7 aA7 wv

Saaz6v j1 7 pTov pwv 1 Eta7Tpa-To70,E1uwv EiS 7reprt7p)coat Euaayco711, eay(-77g

&a1 LE~aKO/.dUOE05 roLoho0v E47ropEVuLarwv, viro nv ITpo&iroO'OELV OTt J E1V A6yc "

o1kaL(t~O Kal 7& E'92'8t~a 0l. irapapEv0Cfal1 67TL rOi OrKCLpov /1'Xpt Xo V O xPov avE-

2. ea9 CIraAaaa0cvrau v rt Ena17 Eic r6v avr5v Saax6jv Ka 4popov, Efc'aEL Tc5v

E1TtflapV'VauEouv 761v c1v)tarovxo1)a1v EtE' Tv 7TapaoXEOEcZuav cevr7pE7'naLv:

(a) La.S&a dfpoaKaq65 (op7'oOE1)7a Erm 7(0 apSdqovS CK 71PO ) 271)tlaAAo-

tzv..v.. MEp1v, &TVr'T7o 61v KaGop~ot0/'1)v &T' 7T61v appXo76v ro6 E& Ao.yc , 2v1LPLAAotdov)

M~pov opwwov, 7rps XP17&WV Tr6v a'EpoUKa9a9(v T XP77O WOITOL.01)PE'1)0V Ent UV/IP)1ov1-

OEt'oq77- ypaI//fj5' ToOl '-r pov Zj'vflaAAotkE'Ov M-Epovg.

(fl) cv'raCaKTrKd Kat iavov&Ko
3

s- E'eow paolj ElaaXO&'vra ElT r -ESapo' 4EKarTEpov

761v ZvpatAoi E'1)ov Mcpiv, irp6F avvn7p7aLv Iq EItWKCv'1 1 corTAtap4 i; "EpoaKa(p6 V
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das bezeichnete Unternehmen die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die
Rechte gewiihrenden Vertragspartei oder die Bestimmungen dieses Abkommens
nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erfillt.
Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht
wird. Von diesem Recht wird jede Vertragspartei nur nach einer Konsultation
mit der anderen Vertragspartei nach Artikel 13 Gebrauch machen, es sei denn,
daB zur Vermeidung weiterer Verst6f3e gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften
eine sofortige Einstellung des Betriebes, ein Widerruf oder sofortige Auflagen
erforderlich sind.

(2) Jede Vertragspartei hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an
die andere Vertragspartei das von ihr bezeichnete Unternehmen durch ein
anderes unter den Voraussetzungen des Artikels 3 zu ersetzen. Das neu
bezeichnete Unternehmen geniel3t die gleichen Rechte und unterliegt den
gleichen Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die GebiIhren, die von einer Vertragspartei fur die Benutzung der Flug-
h~ifen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge des be-
zeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, didrfen
nicht h6her sein als die Gebiihren, die fuir Luftfahrzeuge ihres inlindischen
Unternehmens in Ahnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

(1) Die von dem bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei im inter-
nationalen Fluglinienverkehr verwendeten Luftfahrzeuge sowie die an Bord
befindlichen iiblichen Ausriistungsgegenstinde, Treibstoff-, Schmierol- und
Bordvorrdte (einschliel3lich Nahrungs- und Genulmittel) bleiben bei der An-
kunft im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei von allen Zollen, Inspektions-
gebihren und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr dieser Waren
erhobenen Abgaben oder Gebdihren befreit, sofern diese Ausruistungsgegen-
stande und Vorraite bis zu ihrer Wiederausfuhr an Bord des Luftfahrzeuges
bleiben.

(2) Von diesen Abgaben und Gebfihren mit Ausnahme von Gebihren,
die erbrachten Dienstleistungen entsprechen, sind auch befreit

a) Bordvorrate, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei innerhalb der
von den. Beh6r.den dieser Vertragspartei festgesetzten Grenzen an Bord gen.om-
men werden und die zum Verbrauch an Bord der in einem vereinbarten Linien-
verkehr der anderen Vertragspartei eingesetzten Luftfahrzeuge bestimmt sind,

b) Ersatzteile und iibliche Ausristungsgegenstande, die in das Hoheitsgebiet
einer Vertragspartei eingebracht werden und die zur Wartung oder Instand-
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Xp)zoL7otoVpEvWV VITO Tq OpWOEI7s' 'aepoITopLK?9 EItXELP7UEWS TOV ETEpo0

EvpttpaAAotzc vov M-Epou' 6n ov/t ov7OEvta-q ypatztkL.

(Y) KavoL/Jc KCl AtITaV' tKO 7Tpoopt 6P.Eva M 7-Tv O w'vcpotaT0/Iv aCpo9Kaxp(v

Xpq-1L7Ttv.~w vITO 'T17 O'PtOcl 71S CLEPOITOPLK1 E7TtXEtP79E(09 'TOV E'TCPOV TCOJ?
EtpfaAoLovwv Mcp6:v CM,' o J?'pOclu?7 ypajiLL , c71'W Kat Eav a ko&ta Taa
7rpoop Svm'ogat Xpoqapo ro&7oi6v wl' Tag t t ' arog T'oO 'TaeEtOv toO IpayItaTo-
votoOv/LEvO (I)COOEv '7o0 c~a'pov' 'Tog 27vtpaAAo/p.cvov Mepovs- KI 'TO IIO1 TVTUT V O Jro 0 o^oo Tpav O "
7TapEA7'179 0r1-av VITO6 'To) poaaKCaPOV. T g avrl T~g eatpcuEwg 04 TvyXavovv (jxaivrws~
otaS7 'o TE E&Ka 'TEAl 7 Ka'ravaA 'acwg. divva-rov va aTaTq7O? 'T"OoVV o7 ' EAw-

VE~K'1?) IT1AO~LV j EA.EYXOV '7- 5 ALKa Ta &va(pcpO~pEva ELS' Ta (ji a'vwj -ESxa (a)
71 'S ta (a),9 9 %

at (y).

3. '0 KavOVLKoS' c oTAtatlO' 7T'T '7Oewg ToO CLEOO'KaOV9 KaOw' Ka'Ta 1 ET Tiocv

CLEPO Kauiv EKaT'TpoV iT6v Ev[flaAAotc vWv MEp6V vA1K% Kal E' 'p a, auvav'aL va

EKcpop'rojOoVv E'7 T'o6 T Spovs 'toO T'Epov E!vkp aAAofctov MEpouv' O'VOV T7 Ey"PW '
'TWV 'TEA(J VEaK6V h pXZwv ToS'ov. 'Ev 7- 7TepL 't Ta a 'apX -oo q prT( v'T-'q "vVaTDr va' "TOoigv

wVZ - c7TI'tAEOwr 7-6v El' AO'yry &pXiv tz' 'Tt)S EI avEwa-yy'g Twv?' 'Ti7 KaT &AAov

Tp07TOV SLaOEUELO'g 'TCO, avpTOvvwg Irpos. -OVS TAwvcaKoS KaVoVwalloVT.

"ApOpov 7

'Evtcpaa 8LEpXoitEvot Sta ToO c.8a(POus EKaTepot) 76Wv ZvuipaAAojtdvcov MEp6v 041
tfroKEti-'Tat KaTa 'T6 

8 uvarZv ElS' Alav JiTAoIToLI7/J..VOV EAEYXO?' Kal, oi3 SE'v 7r'pav 'Tov'TOV.

'AoaKEVat' Kal cpopr'tov S a1t'TaKOtIltO'pCvOv &ir' EiOE'ag (In direct transit) Oa
aIraAAauaYjo wat 'r7-v rEAwvEcaK6v Saakt6v Ka L pE'pwv ITLaO/OLoIJV 4opOiv.

"ApOpov 8

1. H JpwOEaa cItLXelp-,7at JKaoI-oV 27vpf ,paAAojvov Mcpovg 04 a!aroAapfadvf

LrCTv Kat LCaLWv Sluva'o'Tr p-' & 'v cKqLeTaAAcVUtV 8LEOV7LV a p rOITOpLKv ypapLjL/.v

EmT otaST J'Te Saapop~rjs KaOoptaOEw' CrV/Lqg)WS' 7TpOs' "-iV 7apc'ypapov (2) 'TOD

JpOpov 2 '7 T rapovoul7S 
E v

tLxovlaS.

2. KaT'I 'rv c ClcE'T CAAcv 8IEOvWv .EpoITOpLK6 -/ 'pa.qLZWv Irl ' TfV Ka6opaOEL-

aiov aUvpjiqx v ITpOS "'v 7apayp. (2) Tori apOpov 2 'i- 7Tapov'aqT ZvZp pwvta St &aSpo-
"r1Au -r wa c7TIXElp ,7 atS EKa T v vplaAAoju vOv Mc povs- 04 Aa'tv.

43. A aVt/pcpOv'Ta '71 7' opOaO-Fc'u7g7SEXEIpI7GEWS- TOg &' TEvZ aAAo/.LEVOv Mpovg,
tva p77 cElpEa V'a t LKatoAo 'Tc-WS at' a&poIoptKal ypp/ags EKIETaAVETat 77

'TEAevTata a'T77 JItLXctp'I7ULS, CM 'TW? av'TW?'7j SaSpoL)v 77 JIT1 jLLE~ovS -'T(OVO?.

3. Al StEO?'Et' daporoptKaL ypa /.L/ a 'T1 8pWOE' apO epoLropLK'?7Tqctp77a4Eco

Ka'TEpov T7Wv vpLpaAAObdvCOv Mcp5v cm 'V KaOopLotoLcO, (,av/Lt9I)vwg' I7TpOS 'v

7rapayps' (2) ToO apOpov 2 "7Tapov'oqs Evjpwvla6 &apoio6v, Oa 'XOVV O~g KVp"0V

aKOTOV v '71?'rpoorpoptpv XWpq-rtK'Tog a?"TawTroKptvo[LEv7jS ct' '7 TrTPOPAEITopcIJ7?

No.7-Lv KtV7acIjs' 7rpOS Kal EK TO c ovg Tog EvP6aAeoV MEpovg 'TO TOZWV

uWptoe? '7?) cItIXcLpqatYv. T6 S&a/ya '7 ErtLXE&P'40'EW5 'tTI7S va /.LETagxEp7,I K&LI??7tV
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setzung oder zur Ausrtistung von Luftfahrzeugen bestimmt sind, welche von dem
bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei in einem vereinbarten
Linienverkehr verwendet werden,

c) Treibstoffe und Schmier6le zur Versorgung von Luftfahrzeugen, die
von dem bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei in einem
vereinbarten Linienverkehr betrieben werden, selbst wenn diese Vorrate auf
dem Teil des Fluges verwendet werden sollen, der fiber dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei stattfindet, in dem sie an Bord genommen wurden. Diese
Befreiung erstreckt sich auch auf etwaige besondere Verbrauchsabgaben.

Es kann verlangt werden, das unter den Buchstaben a, b und c genannte
Material unter Zolluiberwachung oder -kontrolle zu halten.

(3) Die uibliche Flugausristung sowie die an Bord der Luftfahrzeuge einer
Vertragspartei bleibenden Gegenstande und Vorrate dirfen im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei nur mit Zustimmung der Zollbeh6rden dieses
Hoheitsgebiets entladen werden. In diesern Fall k6nnen sie bis zu ihrer Wieder-
ausfuhr oder bis fiber sie nach MaBgabe der Zollvorschriften anderweitig verfugt
wird der Aufsicht dieser Beh6rden unterstellt werden.

Artikel 7

Soweit wie m6glich werden Fluggaste, die sich auf der Durchreise durch
das Hoheitsgebiet einer Vertragspartei befinden, nur einer sehr vereinfachten
Kontrolle unterzogen. Reisegepack und Fracht in unmittelbarem Durchgangs-
verkehr sind von Zollen und sonstigen iihnlichen Abgaben befreit.

Artikel 8

(1) Dem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei ist in billiger
und gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den internationalen Fluglinienverkehr
auf jeder nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien hat das bezeichnete Unternehmen einer
Vertragspartei auf die Interessen des bezeichneten Unternehmens der anderen
Vertragspartei Rficksicht zu nehmen, damit der von dem zweiten Unternehmen
ganz oder teilweise auf den gleichen Linien betriebene Fluglinienverkehr nicht
ungebfihrlich beeintraichtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr des bezeichneten Unternehmens
einer Vertragspartei auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien soll
vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereitzustellen, das der voraus-
sehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei
entspricht, die das Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses Unter-
nehmens, Beforderungen zwischen Punkten im Hoheitsgebiet der anderen
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jzcraaz UoflpLEicv &1o TOo -o povg TOO rEpov Zv/iflaAAop'Vov MEpovg Kal uq7fLEtwv
KCC~lcw Em T ~ovg -rpLTwv X(Jp(V, E '-6v T avpp(Advcs rpog 7v 'rapayp. (2)

ToO cip~pov 2 '-q irapota7JF Evtkpx vlag KaOoptaOEwauv Sta~pojz Lcv, 0& EvaaK7'rac KaTa
rp0lTov E VoOvVTa T7V KaVOVK7?V dvairm tv 'T SEvos- aEpolTOpLKS tpcra9popag KaL

Ka'a otomov -'rpo'7rov (OU1a'rC 71 XWPL"Om va 7pouaptVp-cOt:
a) i7Tp~ 'TI) 7I~LV 7-rg KLV 'C~s '7Pg Kati jK TOO u caqTovg TOOu Jplo-o i7v

EItLXEtPr/eLV L'vpflaAAO4ov ME'poV9,

7,8) S irp s 6-i q 3
ctr-apkEV~ '1'7 qgpV KtV ')aEoJS ELF 7 7raIEpLOXas-V 'O &Ep~ov'Tat

at &EpoiropLKal ypatpal, AafkPavottEvwv 67r' 4bwV -rv -roTTLKV Kat 7rEpLOXLK(JV ypatk-

y) 7rpg TIFi daraet OIKOVOJILKi~s JKjLEiaAAEV'O E-ns TCv SLafl--LKW7v ypa/jj6v.

OApOpov 9

1. H o'pLaOEFaa ErnXelpi7at EKaa'ov 2tvflaAAotkEvov M pov- O'AEt yvwaioa ro
Cis- rag poop a- .. apxas- TOO E-rEpov .vtripaAot&Evov Mlpovs- TZ 'pyi-epov i-p aKovi-a
"q/ppa 7rpo "- gs Evdgpws EK/.kcTaAAcVE1rC'aE iCw O' v [xl&Wv 5- 7rpog iv 7rapayp. (2) i-oG
apopov 2 rs- r 7rapovrajg EvImpwv'as, KaOoptaO~cca3v Sa S potvLv, ra 8poltoAo'yta 7rIaEWv,

' EtSoS'- 7TT 1'OaE(0 Kat' -ova's- i-V'TOVS TV Xp7t0- i-WV xploTrot'iOuoit 'vwov aEpoUKagcv. T6
aa3'o 0 qOa " xa Sta% T(5 b IET17Tra /prafloAdS-.

2. At EpoTopwat' JpXat' EaTE'pOv TJv ZvjtflaAAokovwv MEp6v Oa 7rapExovv
EL I-aas- aporop(as ' O ' a o i-E pov Ev/tflaAAo/Evov M povs-, T-- a' i- E -(wV,
TtOm 7v-aTEpLOSLKa q' E'TEpa ai-a-UTWla ME

8
%tEVa 'Tis- Jptoets-? EircXEtp'7E(,g i-WV,wv~~~~Trx p a w 77 7 a o v a vC j 'w ,

ow ' irapoxt 8
v'va'rat Va arati-,-7 SE&KatoAoy t7  ' rpo' s V' KoTo aVaOKwp'Eal s-

7r 3 7TPOCT)p/EV?~k77 V7TO 7- OPLUOE'?7s- EirtLEtL7'OEW- JKLT.Epov 'Taw EIv~?L.
8

(LA~ofEiVWAV
MEP(ZV X(0P~jTLK0'TlqTOF J='~ 'ho KaOoptaOEawv, avp dvcug rp g3 

iv 7rapdyp. (2) -ray

Jp~pov 2 ijs- -rapolajs Zvjpqwdvas, Sta8 po6v. Ta 8M opva T-a6-a 8a irEptAajILdvovv
,!7rav'Tiaarra-ro Eva mToqXe a 7rpoq ipoartaptattv "TOt oYKOV 7s9 KLV'qaEcus, (og
KaL Ts7 7TpoeAE'aE(o 9 Kat "ToO wpoopalpoJ 'Tat" qs.

"ApOpov 10

1. T! E(papuoaO]qao,tIva vTo Tis g acpOTOptKr)s ErtXCLP1aE0s 'TO EVOS- TJV

'vtkflaAAo[E vwv MEp(ZV i-qtoAOyta Sul tLE-a9opas -TTp g 71 K TO) S q'Ovs itOV ETEpov

EvjtflaAAo/iavov ME povs Ol KaOopl.wwv'at EL3 AoytK' E7TETEa AapflavoLEVWov SEO'VrW

nr" al/t)airayi-(DV i-WV UX irLKV CTvvirEAErTWV, UpvIptAa/tflavoaE'VWV TOV KOO*rovS

E'qliraAAEv'Ecog, 'TOO) ?oytKOV K' 8OVs- KatL 7iWv JZ i-V alYTWia- Sa 8 po/W(v i-LIoAoy&Lwv
ToiEi-EpoJi'a poToptKWV E7rXCECLwEV.

2. Ta 7TE %' 6v ' trap. 1 i-O 7rapo'v-ro apOpov ir- otAoyta o- av/upvoOvv-at, El

SvvaTOv, /Lera rTup EV8&al'pE~l 4
Wv JPtaOetgWv E7I-XEtpY)EWV alIT~qOi-E~PV TCWY E7 VIL-

flaXAopEdv Mcp6v, El' EVO' aveoat tLEG 4T~pWov acpoIToptKWjV CITtXEtPI1OEfWv EK(.LE~aA-
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Vertragspartei und Punkten in dritten Staaten auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien auszufuhren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung
des internationalen Luftverkehrs und so auszuuben, daB das Bef6rderungs-
angebot angepaBt ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem
Hoheitsgebiet der Vertragspartei, die das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage
unter Beriicksichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs,

c) an die Erfordernisse eines wirschaftlichen Betriebes der Durchgangs-
linien.

Artikel 9
(1) Das bezeichnete Unternehmen jeder Vertragspartei teilt der Lufffahrt-

behorde der anderen Vertragspartei spitestens dreiBig Tage vor Aufnahme des
Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien die
Flugplane, die Art der Dienste und die vorgesehenen Flugzeugmuster mit.
Entsprechendes gilt fUr spitere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei wird der Luftfahrt-
beh6rde der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmafBigen oder
sonstigen statistischen Unterlagen ihres bezeichneten Unternehmens fiber-
mitteln, die billigerweise angefordert werden k6nnen, um das auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien von den bezeichneten Unternehmen
dieser Vertragspartei bereitgestellte Beforderungsangebot zu uberprifen.
Diese Unterlagen haben alle Angaben zu enthalten, die zur Feststellung des
Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 10

(1) Die Tarife, die von dem Unternehmen einer Vertragspartei fur die
Bef6rderung nach oder von dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
anzuwenden sind, werden unter gebiihrender Berfcksichtigung aller erheblichen
Umstdnde einschlieBlich der Betriebskosten, eines angemessenen Gewinns und
der Tarife anderer Unternehmen auf den gleichen Linien in angemessener
H6he festgesetzt.

(2) Die in Absatz 1 erwiihnten Tarife werden, wenn m6glich, zwischen den
beteiligten bezeichneten Unternehmen beider Vertragsparteien in Beratung
mit anderen Unternehmen, welche die Linie ganz oder teilweise betreiben,
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AEVOIEpco r' ali-7)7) r pya -is actrfs &a 8 pofL' s*, i av/IpwuvLa U~ azn Oa irpay-
/LaToroo)-aL, Ep' &uov Oa ElvaL 8 vva-o'v, Kama n-3v 7rEpC KaOopLEJIoD rq1uov &a8 tKaulav
T-g I.A.T.A.

3. T! ot'r-w aviptovoi'Eva i-qwoA'yta Oa 6rrofldacovirat ITp8 ras "Epo'nopLKa-

apxag TrOv vp,aAAotLEvwv MEp7jv rp 3  E'yptaw i-roOAdXtaorov -ptaKov-ra (30)
Lt-,Epa 7rpo 7,s' vliroAoytot'o' 'r EPOvlqVtag Evape

t
I7T -. .. v o - p[kapoy g iwv- E

E&Ka7Ls TEOT 'Gr~ELS' '70 XpOVUCOV 7--O'Pto pv Svva--ov va 7TEptoptoOfi V7TO T'?V iTpoOtJT

OEu p r O'It oj7OAov ow3t pov7UEuc "Tepo' TO'Tov at Ev Ao' IxI
'o'rv a OYYo apxat.

4. 'Eav at JptaOEZaat E7 fXEtp7qaEtg Sv SVi700ilV Va Kai-aArJ7ovv EI uvtpwvLav
EM7 iTVOS T-WV Tt"toAoyf"'tVo wI a' Tva jrTpov ACY"ov 84 "OEcAE -ra 7

Svva-ros- ' KaOoptqlo- 7-"toAoylov oaoVPupLV( IrpOS- iag &a-a'Et -rg 'rap. 2 'roil
liap'rs pOpov, 77 aV Ka~d i-')v St 'pKE~aV i-civ 7rp 'rwIV SEKa,-E'i-E (15) 'tflEp6V-irapoV ro g ap~p u n "p coaEV

K -is- 'TptaKOVi-aflEpov (30) 1Eptsov ITEp' g yt'vE-at lJvEa ev irap. (3) -oo IrapaV'ro-

apOpov, at rLEpOITOpKaL a p 2 i-o6 EvoF i-c EvLfaAAo/IEvwv MEp7n' 'OEAov Elo '
-as- aEP07TOPt~a a&pXag-'rov Ji-ecpOV 22VjP\O PE4vOv MEpovs- 7TEptL i-6v civ-tpp'4oEcOv
i-coy ivwos- i-qtoAoy 'o pco~v'0OJvoF cvtkpxOjv orpg s iis -a8ta-rdects -rs 7rap. (2)
'TO) lrapovTo- IpOpov, at aporoptKa apXa -r6Jv EvtflaAAotkEv(v Mp(Zv Oa 7rpoarra-

OVaovv Vo KaOoptcrovv To' 'rqioA6Vtov Kowrl /LEia v Tow avImpcom.

5. E~s- 'nEpL'7ri-Ocnv d.8 vva/bda- -ov dEpOITOpLKW v apXwv' orws Kai-aA eovv Els-

uv/-L~xovtav Emr i-is cyKpiaEcos- rtpoAoyc'ov i-tvas- iZiroflAv70 Vi-ros az'i-aZs- avj('Vg 7tv- iqj
7ra p. (3) -oi 'rapo'vi-os- a'pOpov Kat E'TC 'T0i Ka6OpWtLfOO Tt&toAoylov TWO19 aVttwpOcOw

T,~ ira p. (4), ' 8 ta~pwvL'a 8a pvObktaO77 o1Lbtkw-ipa-id - ' &a-~ct- i-oD ov1

i'is- 7rapoar g 'v/upo°via-.

6. Zvtpcjvoo- rpog ras 8-aT4EL9 7jg 'rap. (3) Toil 7rapovioq apOpov, o'8'v
i-ctOAO'Y&OV Oa TM-a 4Ev lOX&F Jep oaov at aypOOpt~ac ap~aL CKai-EpOV 'T6w E' k
flaAAogC'vowV MEP V 8 & V 0EAOV EyKplvEL TODlO.

7. Ta Ka-ap 'wO V'a lv pkop6jvws- 7Tp r i-a 8ta-dEtg i-v 'ro rapo'v-rog pOpov i-cpo-
AotTa Oa 7rapatldVovV E" .... .ptg o; KaOtcpwOoiv vla i-trwo')O'ta ov9c vwsmo 7rp'
'i-rs- Stai-rcet -Oil iapvi-os- apov.

"ApOpov 11

OilatS&4iroi-eC47 av'qiiaCs 7Tp6s KaOoptrpO'V -aDv IjtLTPOV KaO' w ~iapoilaa EvpL9WV&'a
i-p 1 Ltai-t Eiatl &vi-KaOtoraiai-a, -poTrorotEci-a& 71 avpLrAfpoilrat 8ta i-6v 8 tai-4Eov
7roAvpopovws- c-rupxpwia dporoptKWV LE-rapop65v Vt' jg i Aov SEa/ .lEVO77 citxp(irpa
i-a vptcpaX;XoEva MEp7 Oa Stc~ywvi-c aVjLPxpVWs- i-cJ adp~pq 13 i-'~s 'rapoV'rq-

"ApOpov 12

'Ev 7rv t u/ i - avvepyaata KaL irp3g 'TV KoTrroV Erni-EV4ECs- Ka"a"vo'cEws
at a~po'Tropuca &pXaL i-Zv L'vptflaAAott-vv MEpjv 04 ' 'aAAaaovv a ',rb L9
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vereinbart; diese Vereinbarung ist, soweit m6glich, durch das Tariffestsetzungs-
verfahren des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) zu erreichen.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbehorden
der Vertragsparteien spatestens dreil3ig Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt; in Sonderfillen kann diese Frist mit
Zustimmung der genannten Beh6rden verkurzt werden.

(4) Kommt fflr einen dieser Tarife eine Vereinbarung zwischen den be-
zeichneten Unternehmen nicht zustande oder kann aus einem anderen Grunde
ein Tarif nicht nach Absatz 2 festgelegt werden oder zeigt die Luftfahrtbehbrde
einer Vertragspartei der Luftfahrtbeh6rde der anderen Vertragspartei innerhalb
der ersten funfzehn Tage des in Absatz 3 genannten Zeitraums von dreil3ig Tagen
an, daB sie mit einem nach Absatz 2 vereinbarten Tarif nicht einverstanden ist,
so werden die Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien versuchen, den Tarif
im gegenseitigen Einvernehmen zu bestimmen.

(5) Kommt es zwischen den Luftfahrtbehorden zu keiner Einigung fiber
die Genehmigung eines ihnen nach Absatz 3 vorgelegten Tarifs und uber die
Bestimmung eines Tarifs nach Absatz 4, so wird der Streit nach Artikel 14
beigelegt.

(6) Ohne Genehmigung der Luftfahrtbehorden beider Vertragsparteien
tritt nach Malgabe des Absatzes 3 kein Tarif in Kraft.

(7) Die nach diesem Artikel festgesetzten Tarife bleiben in Kraft, bis nach
MaBgabe dieses Artikels neue Tarife festgesetzt sind.

Artikel 11

Erorterungen fiber die Feststellung, inwieweit ein beide Vertragsparteien
bindendes mehrseitiges Luftverkehrs-Obereinkommen dieses Abkommen auf-
hebt, ersetzt, andert oder ergiinzt, finden nach Artikel 13 statt.

Artikel 12

Im Geiste enger Zusammenarbeit und zur Herbeifiihrung einer Verstin-
digung findet zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien von Zeit
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KatpoO E 9S Ka p6, E'(f a7avrv -- wv r.c-cov r-w dpop(LT.w Ti Eap[Zoy4v, my

EptvqvElav Kal' v LKavo7rotLTtK)V v otfkO'p xo0tov Irpos- -v rapoigaav Evlwpowvtav.

'ApOpov 13

'Eav Ka TEpov r65v Ev~tflaAAo,-wov Mepcjv )OEAEv Kp vEt c'tOvE )Tv re+y
rpafororoqtv oujvjwvT StaTaeEwtv 'Tg -rapozkrrjs- Zvlpxpwv'L- ,cat 71 Tot' vvaKOs'

&ac
8
powv, Svva-cLL va' 477T'0 - 7T)v 7?aw~vCv~v~~V LT T? T )

PlaAAobdEvov ME'povs-. T6 auro LtaXVUEt Ka% 8&a Tas oyVm7)-7)ELS wg itpog TnJv Ep~I)vEta7v
a cpapjcoy~v 7- 7 rapou'9O7s" Eutk(pwvs- E'av aTEpov -Cow ,vtfla Ox otEV v MEp'AV

,ppov.I &- il v -rj Tvvog o6 Oppou 12 avraAAay d7vo-T v, O9d v aI '7vXEv. A' Tocaoirat

oEvvVO orag Oo apXwL) EVTO &6J6KOvTa 7)V &Vpw aTo T)7/' Epottqvtag 's. A^ cowo

7js. ToLWaflns- =acco~s'..

"ApOpov 14

1. 'Eqp' aov ola3Sq7TorE tapcowvla Ev UXEUEt 7rpo. 'T7v p/flelvav 7 epap/Loyv
T'-?- 7rapota7/s. ZuvIppovlas &v Utvarat va pvOGtuf avjtpcvcwos 7r, 6IpOpq 13 -rfg
7rapovarl lZupov'a-, aigrq G0 AE& 6roflA7 OG7 EIg c3a71T-IKOv tKaY-Tq¢ptov -Tq ar4t17

EKaTE pot' Ev/jaAAo4EVov MEpovs-.

2. T6 Sta-rT7-rW& toit-ro tKac-r' ptov Od a7/yKpo-17 at Els' EKdaT lv IEl8tK7'1V
TrEpi7rTcoTrtv Ka2a rotoO-rov -po7Tov aTE v rap "raL -rpuv /LEA6v, dV& 2

V8

83opt~okLEVOV Vqg" cdaTov EvtkflaAAotEvov ME'pov- KatL 1-Lov 8v'o TOfYTov [LEAv 7TpoEp-

XO[LEVWv dKoAovGoS ,els avp pwvtlav E7TL' -rqjs-EKAoy7 g zTqKr l'ov rptrov KpdTovs. d0
Hpo'5pov rowv, 

3
Lopt~oIEvov 67r6 -r7iv Kvflepv,'occdv rov 8v'o EvuflaAAo/tlvwv MEp6;v.

T1 lkcA?7 Ga 8toplwov-rat Jv-o" 7'Ept'o
8

V E KOv'a 7'/LzpEW Kat 6 Hp'E3poS. EV -
Ev KoITa 7)[LEpOjv dLITo 77s- v) EKaTEpoV 17-v vpflaAAo/[dv(v Mp6Ztv cl¢o7Tot7j7CE(Os.

7rpos -'T E6rpov 2v/.taAAo 'EvoV ME'po- 7rep -ril 7TpoOEuEWs 'ov - rpoy vaparolirjv

7-qs} 8tapwvi'a Els. &Sarrolav.

3. 'Eav rd 7rpogAE76To'pva 'T6 -r-s- -Iapayp pov (2) XpOvtKa opta 
8 4 jOEAov

-qp qOq, EK'LLrEpov rtS7v ZV/jflaAAot'vwov MEp65v 3v'varat, EXAEL ?Ob o1aa'r7TOTE j4 rlpas
UXETLKI7s. OVlj.iovta, v q-a -rap& -toO lpoJ.Epov -ro6 EvlpflovAov -roi ALEOvoO
'OpyavtaluO Iep -lHoAtLTLKg 'AEporopa (ICAO) "r 0s' pTPOfl-- s Tovs Crapa-r-Tov-

8 toptu/ot rv- v otqx vws- rq ,rapaypaooy (2) -roi 7Tapo'vros dpOpov. E rrEp rwatv Ka
.v ' I.HpoE3poS ( E r-iv EOvOTT-a ' 63 E cT7.v 8 ' Ev!tflaAAojtc'vcov MEpv " c
n)wv AyWov KwAV'ETat vd 1ITETEAEa) T6 A.tTov'py7yta TowTo, o dvaTAlpco 'T rov OgEAEt
lrpa ~ Ets. -rovg a7rapat'Tyovg o&apov'.

4. At ao pa'atg Tog 8ratlqTWoT 8'taa-rKqpTov O &818ov-rat Ka-o'rtv wArctok1plas-

rcZv FcA u-v. At v Ao'y~ a7To a7Et Oa SEaLEvovv aipoTEpa rd ZvtkflaAAOaj'iva ME'p7/ .
'EKao-rov -i-mv ZvIflaAAotdvwv MEpcZv O rnflap'veTat lLE T' Zeoaa Tor )LAov roy

ls.' Eca7/s. KatI 61d J6o~a dWJTtlrpoucoWEvu' Ew To T ca. r a 7 v Evo 7 oV "To ato T7T-oU
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zu Zeit ein Meinungsaustausch iber alle die Anwendung, die befriedigende
Erfufllung und die Auslegung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenheiten
statt.

Artikel 13

Halt es eine Vertragspartei fur wuinschenswert, Bestimmungen dieses
Abkommens und/oder den Fluglinienplan zu andern, so kann sie eine Konsulta-
tion mit der anderen Vertragspartei beantragen. Das gleiche gilt fUr die Er-
6rterung der Auslegung und Anwendung des Abkommens, wenn nach Ansicht
einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 12 ohne Erfolg
geblieben ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen nach Eingang des
Antrags.

Artikel 14

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit iber die Auslegung oder die
Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 13 beigelegt werden kann,
ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht
zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall aus drei Mitgliedern gebildet;
jede Vertragspartei bestellt ein Mitglied, und beide Mitglieder einigen sich auf
den Angeh6rigen eines dritten Staates als Obmann, der von den Regierungen
der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb
von sechzig Tagen, der Obmann innerhalb von neunzig Tagen zu bestellen,
nachdem die eine Vertragspartei der anderen ordnungsgemB mitgeteilt hat,
daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten
des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die
erforderlichen Ernennungen nach Absatz 2 vorzunehmen. Besitzt der Prdsident
die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem
anderen Grunde verhindert, so soll der Vizeprasident, der ihn vertritt, die
Ernennung vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungen sind ftir beide Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei tragt die
Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem
Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden
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8 tKaaTr7ploU Sta&aKalav. T! Eo8 a Toig Hpo'8pov 7016 8KaaT-rploV Kal o8'ro-rE

eTEpa ZeoSa 0a E'7TrLapV'vovv e Ztaov dq),67Epa I- ZvpflaAAdlpva Mcp 1 . KaTI- Td
!Ua "T6 Stao-q7'rav 8tKaT' LqpOv O Ka~op 7 ' - r ig tas av'ro70 S aStKaUra.

"ApOpov 15

'H -rapoiaa Ev upwvla, lTdaa irpowo-olmats- aVfr-a, d Kal raa dv-raAAay
8taKo lE(V YOEV167) av1p-to&'v'ws iTp6 iv 7rapayp. (2) ToO JpOpov 2 TJ rapov'arj

Ev~ucopvlas- Oa avaKowouvTa iirpo'T KaraxTa pwaV CIS ir1v Opyavcoaw jtOvoS 1HoATKrg

'Acporopta (ICA O).

'ApOpov 16

H irapo6ga Evucpovia jvi-KaGW'Td Kal' aKVpOL 7Traa 7rpoyEJ'Earepav tLE'aev)

Tio-v tv/flpaAAotzEVwv Mcp63v av[ttoqvlav Trpl &EOEOV(v laEpolropLtKv ypalpIv.

'ApOpov 17

Ek corEpov E1v/flaAAot'Evov M'pos- 8 6wvarat vd L8 o o To'Tol E" Tepov ava 7rauav
oi-tykL7v -1rEpt T g aropaaEos- To 7rpo "rEpLuai qLjTv r¢g axvo - i7 iTapov'u)s' ZvpL-

Hxovias'. H a 8o' "tg Ga KotowoTrat " a13 -ToXpovcwS wp i-8v OpyavtajLov
JeOvoi6s' HoAcTL .r 'AyeolToptag (ICAO). Elg 7+ r TEl'pt17rw-ov rav-,qv -q Zvuj 

o
pvia

Gd 7iavkn7 'crxl vaa Sa 
8
StKa (12) fkvas-d r~TI aV c v ?5pkEpojvtav A71&eWJS Ti- C10OO

aewos rapd J'o po ZvtkflaAAo/Ac'vov Me'povg, EK0. .. v q rept TepaTapov ava-
KO~vWWaL5 j roEAEV CIaKA'l1G, KOTLv uv upovlas, 7rpo' K'I"TV071 7TS' rryptOo
i-avTls-. 'EXAMbEL cflEfla&W'ac(As- A7) ~~s 6

Our LkB EiEo vta E~VOu ~oEI V)r TV IECO E) Pa^tt Mpoov
' E 8

07?L'7M7S' Gd1 GEwOp71G 'g ApGZaa 8 a -raapag (14) 7'itEpas' pei-d i--P AWI
-atr7)S ur 0o Opyavtapo6 ALEOVOOS o1J0AMi - 'AEporoptas (ICAO).

wApOpov 18

1. 'Hirapogaa EvILzpcvia Gd E'rvpo O . T& opyava Oilj 4? iCrvEwr G av aAAa-

yoov To i'aX -epov 8vvai-v e' 'AOavag.

2. 'H wrapoitaa Zu.uopwvta 0d rcOq- E'v taxv' i-ptaiovra (30) 7'71ipas /iEa iv
aviraAAay'IfV T'.6v .Pyv.v rnKVpaaEwsx

"Eyvero ?v Bo'vv7 , -r v 771v 'Iovtov 1963 cls- 6 1rpw-T'imra, di' 8io EL

'EAAqv&,c,7v, epptavwk,+z Kal 'AYYAtK7'v yA6uav. Elk 7rept'rrcrcav 8ga)qvwag (LT -rp,

71P epjtpvedav, T3 'AyyACKOV KELjkVOV Oa Aalfldveiat ds To' av0GevnK0v.

AJt "T8 BaAtAtov Aa nq1v "Otfo'7rcovSov
ijs 'EAMSos-: IitoKpalav -qs- Fepltavlas-:

9. TEATWE K. CARSTENS
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von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Im iibrigen
regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 15

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach
Artikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
(ICAO) zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 16

Dieses Abkommen 16st alle bisherigen Abkommen zwischen den Ver-
tragsparteien auf dem Gebiet des internationalen Fluglinienverkehrs ab und
setzt sie auBer Kraft.

Artikel 17

Eine Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit ihren Ent-
schluBl anzeigen, dieses Abkommen zu kindigen. Die Kindigung ist gleichzeitig
der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitzuteilen. In diesem Fall
tritt das Abkommen zwolf Monate nach Eingang der Kindigung bei der anderen
Vertragspartei auBer Kraft, sofern sie nicht vor Ablauf dieser Frist auf Grund
einer Vereinbarung zurfickgenommen wird. Erfolgt keine Empfangsbestatigung
durch die andere Vertragspartei, so gilt die Kuindigung als vierzehn Tage nach
Empfang durch die Internationale Zivilluftfahrt-Organisation eingegangen.

Artikel 18

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Athen ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt drei3ig Tage nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 7. Juni 1963 in 6 Urschriften, je zwei in deutscher,
griechischer und englischer Sprache. Bei unterschiedlicher Auslegung ist der
englische Wortlaut malgebend.

Fflr das K6nigreich
Griechenland:

T. TSATSOS

Fur die Bundesrepublik
Deutschland :

K. CARSTENS
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

0 YOYI0YPTOE HAPA TO OMOEJ7ONAIAKQ YIIOYPrEI2 EEPTEPIKQN

'Ev Bovvq - 7 'Iovvtou 1963
'E$oXcLTa-TE,

"EXo -rv -rtl v v' w/acpEpOq, E15' -)v liTapapapov (2) roO "ApOpov 2 r g pETa

Tor) BaurAOdov -ri- 'EAMtdos KaL rig 'Oiout'ov3aKds" ZlroKparcag Tg PEpplCfavla

67roypapd'r(jYs v Bo'vvq r- 7 ,q 'Iovvtou 1963 Zvp u wvag wEp' 'AEpo7roptK7v MTa-
cpop63v. Kar' -ira UXELKWS 7Tp6 nv Jv'o fkv-qaOEcav EvpqqU vtav StE3aXOEuoa'

8tarpayjla-rcv'oE avv gowv4O% &S' aEp 7rOpLK c ypatpq4at' 3Uvavrat va AEt7'ovpyotv

Em rc v &a8pol.uiv r.5)v KaOopLotLE'Vov ElE -r'v Kd-rewO 17hvaa dcaspo[Leav:

flINAS MIAAPOMQN

I. Ata 8poltat ad' 8a eK/IeTaAAOEvEac -9 7o -Tov BaatAov .. . .EA8o opg cGaOaa

cLepowopLInq EmrXelpqtg:

£rn&J~ca VrpoeAeaows

1. 7h,7/LEa ET " Toy E&1,oV "rog

Baatnclov Tq 'EAMd~og.

2. E7,sica c'w Tr-oO 95ov "toO
Baa&Acdov rl "EAMd~os.

2

"Evacdw.aa
'Ev8a~uaa

'EvBBtdidaa
cO'rLcta

3. Eiycla 47- -too Sdciovg -roO 'Ev&S4tcz
Bau&Alov rgl EAA'do. alUieta

3

Z~E7rea &L toO ?8powu ,i&r "Ogo-
o, Ov8&ax* d7?jIoKpa(ras rf Pp-

4

'tlEda rtpa ,

4PpayKTou'p -q Kal 'A/loOpyov I.ZKavSvavta Kia av'r arp4,Jwg.

OpayKp 9t;r

0payKH9ovprq

a) "O)lav8ta Ka' dv"ra7-p6qpWD.
Ati& t/aov lXAAlas- 7rpos
'Hvw, pvov BaaAelov tat

Jua l~uov raAAlas j Hvoil.4-
vov Baat, lEov 7rp0D c7p.LZEov
"Hvwogwv IHoAL -ZV Aze-
pt'd,' Kal o-q1LELov KavaSe

aL a' Tt7a'9pwo.
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EXCHANGE OF NOTES -I CHANGE DE NOTES

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, 7. Juni 1963
Exzellenz,

Ich beehre mich, auf Artikel 2, Absatz 2, des am 7. 6. 1963 in Bonn unter-
zeichneten Luftverkehrsabkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem Konigreich Griechenland Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen,
die im Zusammenhang mit dem genannten Abkommen gefiihrt worden sind,
ist Einvernehmen dardiber erzielt worden, dass der Fluglinienverkehr auf den
in nachstehendem Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefiihrt werden kann:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von dem seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten
Unternehmen betrieben werden:

Abgangspunhte

1. Punkte im Hoheitsge-
biet des Bundesre-
publik Deutschland

2. Punkte im Hoheitsge-
biet der Bundesre-
publik Deutschland

3. Punkte im Hoheitsge-
biet der Bundesre-
publik Deutschland

Zwuscheniande-
punkte

Zwischenlande-
punkte

Zwischenlande-
punkte

Zwischenlande-
punkte

Punkte im Hoheits-
gebiet des Knigreichs

Griechenland

Athen oder
Saloniki

Athen

Athen

Punkte dariiber hinaus

Tiirkei und Libanon und
zuriick

V.A.R., Sudan, Athiopien, Ke-
nia, Ostafrika, Rhodesien und
Republik Sildafrika und zu-
rick

V.A.R. oder Iran, Pakistan,
Indien, Birma, Thailand,
Hongkong oder Philippinen,
Japan und zuriick
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I. Aa8poat' 69 & KpcraTAc'TaL -q vnTo 7s- 'O/IoU7rovtaK T Al oKpalas
Tijs reptJag JpS opaOe aa a(powoptKI7 4ErXe&p'qats:

I

LrnAota iwpoehvaew

1. Ernsea Em TOyI CUPOVs T 7s
'Opoairov&as g~ ZtiOAKpa-

2. Ztp/Ia 7nL toO c8dpovs T T

Htsovovfaic s Al2poKpa-

3. Ei9sLda 47A -too 4dqovs r
'Ojoarov8&axg A r7ILoKpa-
-ras T reppavlas.

2

"Evaciaa

Evadidaa

.f lfla
EvPM/Acaa

3

Erpda rl Too ovo roO BCwnAdov

rf 'EAAd~os

A923vao j3 caaaAovI'eiV

AOivau

AOiycu

4

E1LjmEa vpav

TovpKLa Kal Alavo5 KaL dvT-
7Tpd9w5.

'H.'AA., Eovaav, ALofrna,
K&mva, 'Av. 'A~pL~c23, Po8E-

ala Ka N. Aippx23 KV dvnrT-

'H.'A.Ad. j Ipdv, llarnaiv,
Ivi81aA, Bipjiavla, TaiAdvq,

XY K6K 2 OratpdvioaL.
'Ia7Twvta Kal aVLUTPo9qC&J9.

III. 'OpcrO a Zua depo7TopmK c'rnXcIpiqatg 8tva-at, Op" &aov -Em Ov .LEL, vd irapa-

AEctn)El I 7TAElova 027/LE a 'ITZ 'TWV KaOpWGOEta7v 
8

ta
8 popu7)v 7TO -rov opoOP ort rTo

a-rqlcZov dxpErmplaS -T S 8=8poL L7S KEI-Tat cIg ro 98apos TO oplaav-ros V)v depoTop K7qv

EmXXctpat v ZvpflcxAAopLEVov Mc'povs.

"EXw r)v -rqtlv va yvwpiao cipZv Zj '& 'c Kvflpwvqags '-r@ "OtLouov~aKS Ar7nio-

KpaTas Tas EptavlaS av pwoivZ Obrf 'toB (L d'vu 1-vw aKOS ZitaSpotulzv, O(1 (7as jJUtjv
EVVV&tUOV ot v q'tvaaOo v& t' 7TAlpOqP op'I(7Eq Ka-la 7TOUov ' Kvp4pwqats 'roB Baa-

Aaov 'rs 'EA8os avitUqPovEE daav'Trs E7TL TOO V Ao'yco 171vaKos Ata8pojtmwv. 'Ev
Ka-racpa7rtKf acpLtTWE, 7 7apoigua 8taKoL'vccg Ia ~V.E~aa~VTqL? TOtavUTI)

0o1 OEwp7)0oUv &sq aTTo4EAoOaaL Ev/Iqxfwv'av ljer4I-aJ rawj 7p-ETEpOV KvflEpv'4U ECWV.

ZTEXkI7're, 'Eti'ro'X"TerJ, '7v StaEpal cTtv K7S. V.) Ar l' LO KT&.qL'7aE ,.

1lpos 'v A.E. K. ecaEo/KAv Tud' rov
1pE'rpvv roB BautAdov rs WlEAdSos

Karl CARSTENS

II

0 fIPEBYE TOY BALIAEIOY THE EAAAAOEr

'Ev Bo'v 7 'Iovvlov 1963

1EeoXc'TaEr',

VEXw TYJV -rcklv7 va yvwlao~~ 'lv AIJ1/Lv 'TI7 VT 7/Lp770'oq~p~ V 77/Lpo,.7vav SmaKoLVCLi-

reWsO aas, TO KEI OV 9XEL W3 KaTA'T4Epw:

[See note I - Voir note I]
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II. Fluglinien, die von dem seitens
Unternehmen betrieben werden:

des K6nigreichs Griechenland bezeichneten

Abgangspunkte

I. Punkte im Hoheitsge-
biet des K6nigreichs
Griechenland

2. Punkte im Hoheitsge-
biet des K6nigreichs
Griechenland

3. Punkte im Hoheitsge-
biet des K6nigreichs
Griechenland

Zwuchenlande-
punkte

Zwischenlande-
punkte

Zwischenlande-
punkte

Zwischenlande-
punkte

Punkte ins Hoheits-
gebiet der Bundes-
republik Deutschland

Frankfurt und
Hamburg

Frankfurt

Frankfurt

Punkte daytiber hinaus

Skandinavien und zurick

a) Niederlande und zurick
b) iber Frankreich nach dem

Vereinigten K6nigreich und
zurfick

Vber Frankreich oder das Ver-
einigte K6nigreich nach ei-
nem Punkt in den Vereinig-
ten Staaten von Amerika und
einem Punkt in Kanada und
zurilck

III. Ein bezeichnetes Unternehmen kann nach seiner Wahl einen oder mehrere
Punkte auf den festgelegten Linien auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie im
Hoheitsgebiet der Vertragspartei liegt, die das Unternehmen bezeichnet hat.

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass sich die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan ein-
verstanden erkliart. Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen liessen, ob
die Regierung des Konigreichs Griechenland diesem Fluglinienplan ebenfalls
zustimmt. Bejahendenfalls gelten diese Note und Ihre Antwortnote als Verein-
barung zwischen unseren Regierungen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

Karl CARSTENS

Seiner Exzellenz Herrn Professor Dr. Themistokles Tsatsos
Botschafter des K6nigreichs Griechenland

II

DER BOTSCHAFTER DES K6NIGREICHS GRIECHENLAND

Bonn, den 7. Juni 1963
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vor 7. 6. 1963 zu bestatigen,
die folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]
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Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung diesem Flug-
linienplan ebenfalls zustimmt. Ihre Note und meine Antwortnote gelten als
Vereinbarung zwischen unseren Regierungen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die
netsten Hochachtung.

Seiner Exzellenz Herrn Professor Dr.
Staatssekretdr des Ausw~irtigen Amts

der Bundesrepublik Deutschland

erneute Versicherung meiner ausgezeich-

Th. TSATSOS

Karl Carstens

N- 7919
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No. 7919. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
ON COMMERCIAL SCHEDULED AIR TRANSPORT.
SIGNED AT BONN, ON 7 JUNE 1963

The Kingdom of Greece and the Federal Republic of Germany
Desiring to make arrangements for the regulation of commercial scheduled

air transport between and beyond their respective territories,
Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement, unless otherwise stated in the
text :

a) the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Kingdom
of Greece, the Civil Aviation Adminstration of the Ministry of Communications
and in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of
Transport or in both cases any other person or agency authorized to perform
the functions exercised by the said authorities;

b) the term "designated airline" shall mean the airline that one of the
Contracting Parties has designated in writing to the other Contracting Party
in accordance with Article 3 of the present Agreement as being the airline which
is to operate the international air services on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement,

c) the terms "territory", "air service", "international air service" and
"stop for non-traffic purposes" shall, for the purposes of the present Agreement,
have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention of December
7, 1944,2 on International Civil Aviation as amended at present or in future.

Article 2

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for
the purpose of operating international air services by the designated airline of

1 Came into force on 13 August 1965, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Athens on 13 July 1965, in accordance with article 18. During the
negotiations preceding the conclusion of the Agreement the parties agreed (as recorded in an ex-
change of letters dated at Bonn on 14 December 1961) that " the civil aviation authorities on both
sides, after signing this Agreement, will proceed according to the actual legislation in such a way
as if the Agreement had already come into force "

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes 1 to 4, as well as Annex B in volumes 409 and 472.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7919. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE GR-CE ET LA
RtPUBLIQUE FI Dt RALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS COMMERCIAUX R1iGU-
LIERS. SIGNie A BONN, LE 7 JUIN 1963

Le Royaume de Grace et la R6publique f~drale d'Allemagne

D1sireux de conclure des arrangements pour la r6glementation des services
ariens commerciaux r~guliers entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression < autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne
le Royaume de Grace, de l'Administration de l'aviation civile au Minist~re des
communications, en ce qui concerne la R~publique f6d~rale d'Allemagne,
du Minist~re f~d~ral des transports et, dans les deux cas, de toute autre personne
ou de tout autre organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc6es
par lesdites autorit6s;

b) L'expression # entreprise d6sign6e * s'entend de l'entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par 6crit h l'autre Partie,
conform~ment h P'article 3 du present Accord, pour exploiter des services ariens
internationaux sur les routes indiqu~es au paragraphe 2 de l'article 2 du present
Accord.

c) Le terme ((territoire # et les expressions ( service a~rien *, e service
a~rien international *, et i escale non commerciale ) ont le sens que leur donnent
les articles 2 et 96 de la Convention du 7 d6cembre 19442 relative h l'aviation
civile internationale, telle qu'elle est amend6e h ce jour ou pourra l'tre h l'avenir.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accordera h l'autre Partie, en vue de l'ex-
ploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise d~sign~e par l'une

I Entr6 en vigueur le 13 aott 1965, trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Ath~nes le 13 juillet 1965, conform~ment A l'article 18. Lors des n~gociations qui
ont men6 & la conclusion de l'Accord les parties sont convenues, comme le constate un 6change de
lettres, en date, a Bonn, du 14 d6cembre 1961, que [Traduction -Translation] les autorit~s aronau-
tiques des deux Parties contractantes, apr~s avoir sign6 l'Accord, agiraient conform6ment & la
legislation existante comme si l'Accord 6tait d~jh entr6 en vigueur.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour tous faits ult~rieurs int~ressant cette
Convention, voir les r~frences donnes dana les Index cumulatifs nos 1 A 4, ainsi que l'Annexe B
des volumes 409 et 472,
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either Contracting Party over the routes specified in accordance with para-
graph (2) of this Article :

(a) the right to fly across its territory without landing,
(b) the right to land in its territory for non-traffic purposes, and

(c) the right to land in its territory at the points on the routes specified in
accordance with paragraph (2) of this Article, in order to take on or discharge
on a commercial basis international traffic in passengers, mail and/or cargo.

2. The routes over which the designated airlines of the two Contracting
Parties will be authorized to operate international air services shall be specified
in a Route Schedule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3

1. The international air services on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement may be started at any time,
provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in paragraph (1)
of Article 2 are granted, has designated in writing one airline, and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated
airline of the other Contracting Party to -inaugurate the air -services.

2. The Contracting Party granting these rights shall, subject to the pro-
visions of paragraph (3) and (4) of this Article and subject to the provisions of
Article 10 of the present Agreement, grant without delay the said authorization
to operate the international air services.

3. Each Contracting Party may require the airline designated by the other
Contracting Party to satisfy it that the airline designated is qualified to meet
the requirements prescribed under the laws and regulations of the first Contract-
ing Party governing the operation of international air services.

4. Each Contracting Party may refuse to grant the rights or may withhold
the exercise of such rights provided for in Article 2 of the present Agreement
from the airline designated by the other Contracting Party if such airline is not
able to prove upon request that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting
Party or in that State itself.

Article 4

1. Each Contracting Party may revoke, suspend or limit by the imposition
of conditions, the authorization granted in accordance with paragraph (2) of
Article 3 of the present Agreement in the event of failure by the designated
airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting

No. 7919
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ou par l'autre sur les routes vis~es au paragraphe 2 du present article, les droits
ci-apr~s :

a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale,
b) Droit d'y faire des escales non commerciales, et
c) Droit d'y faire des escales commerciales aux points pr~vus sur les routes

vis~es au paragraphe 2 du present article, pour charger ou d~charger des pas-
sagers, du courrier et des marchandises.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par les deux Parties
contractantes seront autoris6es h exploiter des services ariens internationaux
seront indiqu6es dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par
6change de notes.

Article 3
1. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2

de l'article 2 du pr6sent Accord pourront 6tre inaugur~s h tout moment, h condi-
tion :

a) Que la Partie contractante h laquelle les droits 6nonc6s au paragraphe
premier de l'article 2 seront accord6s ait d6sign6 par 6crit une entreprise, et

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 k 'entreprise
d~sign~e par l'autre la permission de mettre les services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r~serve des
paragraphes 3 et 4 du pr6sent article et de l'article 10 du present Accord, donner
sans d~lai la permission d'exploiter les services a~riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger de l'entreprise d6sign6e par
l'autre la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois et r~glements que le premiere Partie applique I 'exploitation des services
ariens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les droits mention-
n~s h l'article 2 du pr6sent accord h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, ou
lui en interdire l'exercice, si cette entreprise n'est pas en mesure de fournir, sur
demande, la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants ou d'organismes de cette
autre Partie contractante, ou de cet 9tat lui-m~me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer, suspendre ou assortir
de conditions la permission accord6e en vertu du paragraphe 2 de l'article 3
du present Accord si 'entreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui accorde les droits ou aux dispositions du

N* 791P
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the rights or to comply with the provisions of the present Agreement or to
fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if the proof referred
to in paragraph (4) of Article 3 is not furnished. Each Contracting Party
shall exercise this right only after consultation with the other Contracting Party
as provided in Article 13 of the present Agreement, unless an immediate sus-
pension of operations, revocation or imposition of conditions is necessary to
avoid further infringements of laws or regulations.

2. Each Contracting Party shall have the right by written Communication
to the other Contracting Party to replace subject to the provisions of Article 3
the airline it has designated by another airline. The newly designated airline
shall have the same rights and shall be subject to the same obligations as the
airline which it replaces.

Article 5

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid by aircraft of its national
airline engaged in similar international air services.

Article 6

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes levied on the occasion of importation, exportation or
transit of such goods on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies shall remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for
use on board aircraft engaged on an agreed service of the other Contracting Party;

(b) spare parts and regular equipment entered into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair or for the equipment of aircraft
used on an agreed service by the designated airline of the other Contracting
Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on an agreed
service by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory

No. 7919
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present Accord, ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent. II en sera
de m~me si la preuve mentionn6e au paragraphe 4 de l'article 3 n'est pas fournie.
Chaque Partie contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s avoir consult6
l'autre, conform~ment h l'article 13 du pr6sent Accord, sauf n6cessit6 de sus-
pendre imm~diatement l'exploitation du service, de r~voquer la permission ou
d'imposer imm6diatement des conditions pour emp8cher que les lois et r~gle-
ments ne continuent d'6tre enfreints.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 3, chaque Partie contractante
aura le droit de remplacer, par communication 6crite adress~e l'autre Partie,
l'entreprise qu'elle aura d~sign~e par une autre. La nouvelle entreprise d~sign~e
jouira des m~mes droits et sera soumise aux memes obligations que l'entreprise
dont elle prendra la place.

Article 5

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour rutilisation des
a~roports et autres installations et services a~ronautiques par les a6ronefs de
rentreprise d6sign6e par l'autre Partie ne seront pas plus 6lev6s que ceux pergus
pour les aronefs de sa propre entreprise nationale assurant des services a~riens
internationaux analogues.

Article 6

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise d~sign~e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant k bord desdits a~ronefs seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
frappant l'importation, l'exportation ou le transit de ces marchandises k l'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces appro-
visionnements demeureront k bord jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s.

2. Seront exempt~s des memes droits et taxes, h 'exception des taxes
correspondant h une prestation de service :

a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, pour 6tre
consomm6es h bord d'a~ronefs de l'autre Partie affect6s h un service convenu;

b) Les pikces de rechange et l'quipement normal introduits sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destines h 1'entretien ou h la r6paration
d'a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, affect~s h un service con-
venu;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s h l'approvisionnement d'a~ronefs
de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie affect6s It un service convenu, m~me
s'ils doivent tre consommes au-dessus du territoire de la Partie contractante
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of the Contracting Party in which they are taken on board. This exemption
shall also cover any special consumption charges.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7

As far as possible passengers in transit across the territory of either Contract-
ing Party shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage
and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 8

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of
each Contracting Party to operate international air services on any route speci-
fied in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified
in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement, the
designated airline of either Contracting Party shall take account of the interests
of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly
the air services which the latter airline operates over the same routes or parts
thereof.

3. The international air services of the designated airline of either Contract-
ing Party on the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2
of the present Agreement shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from the territory
of the Contracting Party designating the airline. The right of such airline to
carry traffic between points in the territory of the other Contracting Party and
points in third countries on the routes specified in accordance with paragraph(2)
of Article 2 of the present Agreement shall be exercised in the interests of an
orderly development of international air transport, and in such a way that capacity
is related to :

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airline,

No. 7919



1965 Nations Unies - Recuei des Traits 223

sur lequel ils auront &6 pris i bord. Cette exemption s'6tendra a toutes taxes
sp~ciales de consommatibn.

I1 pourra 8tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c soient gard~s
sous surveillance ou contrble douaniers.

3. L'6quipement normal de bord et les articles et approvisionnements
conserves a bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
tre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit~s

douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront tre places sous la
surveillance desdites autorit~s jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s ou 6coul~s
de toute autre mani6re conformfment aux r~glements douaniers.

Article 7

Dans toute la mesure possible, les passagers en transit sur le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne seront soumis qu'h un contr6le
tr~s simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exempt~s
de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura la
facult6 d'exploiter des services ariens internationaux, dans des conditions
6quitables et 6gales, sur chacune des routes vis6es au paragraphe 2 de Particle 2
du pr6sent Accord.

2. En exploitant des services a~riens internationaux sur les routes vis~es
au paragraphe 2 de l'article 2, l'entreprise d6sign6e par chacune des Parties
contractantes tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette entreprise assure
sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services a6riens internationaux exploit6s par l'entreprise d6sign~e
par chacune des Parties contractantes sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
a la demande pr6visible de trafic en provenance ou h destination du territoire
de la Partie contractante qui aura d~sign6 cette entreprise. Le droit, pour cette
entreprise, d'acheminer du trafic entre des points situ6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante et des points situ~s sur le territoire d'ltats tiers, le long des
routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, devra, dans l'int6ret
du d6veloppement m6thodique des transports a6riens internationaux, tre
exerc6 de telle fagon que la capacit6 offerte soit proportionn~e :

a) A la demande de trafic en provenance et h destination du territoire de la
Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise;
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(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services
pass, taking account of local and regional air services.

(c) the requirements of an economical operation of through services.

Article 9

1. The designated airline of each Contracting Party shall communicate to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than thirty
days prior to the inauguration of air services on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement the flight schedules, the
type of service and the types of aircraft to be used. This shall likewise apply
to later changes.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statistical data of their designated airline as be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated
airline of either Contracting Party on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of Article 2 of the Present Agreement. Such data shall include
all information required to determine the amount of traffic carried and the origins
and destinations of such traffic.

Article 10

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines on the same routes.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties,
in consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject
to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first fifteen days of the thirty days'
period referred to in paragraph (3) of this Article the aeronautical authorities
of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting
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b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise,
compte tenu des services locaux et r~gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 9

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communi-
quera aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard avant
la mise en exploitation des services sur les routes visees au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord, les indicateurs d'horaires, les types de services
qui seront assures et les types d'aronefs qui seront utilis~s. Il en sera de meme
en cas de modification 6ventuelle.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront k celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6rio-
diques ou autres, de leur entreprise d6sign6e, dont elles auront besoin pour
contr6ler la capacit6 offerte par cette entreprise sur les routes vis6es au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord. Ces relev~s comprendront tous ren-
seignements n~cessaires pour d~terminer le volume du trafic achemin6, ainsi
que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10

1. Les tarifs qu'appliquera 'entreprise d'une Partie contractante pour le
transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fix6s h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6-
n6fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur les memes routes.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es int6ress6es des deux
Parties contractantes, apres consultation des autres entreprises exploitant tout
ou partie de la meme route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser
cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Asso-
ciation du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis h l'approbation des autorit~s
aronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au moins avant la date
pr~vue pour leur entree en vigueur; dans des cas exceptionnels, ce d6lai pourra
etre abr~g6 si lesdites autorit6s y consentent.

4. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si,
pour toute autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform6ment
au paragraphe 2 du present article, ou encore si, au cours des 15 premiers jours
de la p6riode de 30 jours mentionn6e au paragraphe 3 les autorit~s aronautiques
d'une Partie contractante notifient aux autorit~s a6ronautiques de l'autre leur
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Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determi-
nation of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 14 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of the Article.

Article 11

Any discussions with a view to determining the extent to which the present
Agreement is terminated, superseded, amended or supplemented by the provi-
sions of a multilateral air transport convention binding on both Contracting
Parties, shall take place in accordance with Article 13 of the present Agreement.

Article 12

In a spirit of close cooperation and in order to achieve understanding the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall exchange views from
time to time on all matters pertaining to the application, the satisfactory com-
pliance with and the interpretation of the present Agreement.

Article 13

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provisions of the present Agreement and/or the route schedule, it may request
consultation with the other Contracting Party. The same applies to discussions
concerning the interpretation and application of the present Agreement if either
Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 12 has been without success. Such consultation shall begin within
sixty days from the date of receipt of any such request.

Article 14

1. To the extent that any disagreement arising out of the interpretation or
application of the present Agreement cannot be settled in accordance with Article
13 of this Agreement, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request
of either Contracting Party.
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refus d'approuver un tarif fix6 conform6ment au paragraphe 2, les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord
entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas it s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
du pr6sent article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4,
le diffrend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de rarticle 14 du pr6sent
Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de rune ou l'autre
des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la m6me mani~re.

Article 11
Pour determiner dans quelle mesureZles dispositions d'une Convention

multilat~rale de transport arien liant les deux Parties contractantes abrogent,
remplacent, modifient ou compltent le present Accord, il y aura lieu de proc~der
aux consultations pr~vues k l'article 13.

Article 12

Dans un esprit d'&roite coop6ration et afin de favoriser la comprehension
mutuelle, les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes se con-
sulteront r6guli rement sur toutes les questions concernant l'application, le
respect et l'interpr6tation du present Accord.

Article 13
1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier

le pr6sent Accord ou le tableau des routes, elle pourra demander que des con-
sultations aient lieu avec l'autre Partie. II en sera de m~me pour les consultations
concernant l'interpr~tation et l'application du present Accord, si l'une ou l'autre
des Parties contractantes consid~re qu'un 6change de vues au sens de 'article 12
est rest6 sans effet. Les consultations commerceront dans les 60 jours de la
rception de la demande.

Article 14
1. Tout diff6rend sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord

qui ne pourra 6tre r~gl6 conform~ment h l'article 13 sera, sur la demande d'une
des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral.
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2. Such arbitral tribunal shall be established in each individual case in such
a way as to comprise three members, one to be appointed by each Contracting
Party and these two members shall then agree upon the choice of a national of
a third State as their chairman who shall be appointed by the Governments of
of the two Contracting Parties. The members shall be appointed within sixty
days and the chairman within ninety days after either Contracting Party has duly
informed the other Contracting Party of its intention of referring the disagreement
to arbitration.

3. If the time-limits provided for in paragraph (2) are not observed, either
of the Contracting Parties may, in the absence of any other relevant agreement,
invite the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation (ICAO) to make the necessary appointments in accordance with paragraph
(2) of this Article. Where the President possesses the nationality of one of the
two Contracting Parties or is otherwise prevented from carrying out this function,
his deputy in office should make the necessary, appointments.

4. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.
Such decisions shall be binding for both Contracting Parties. Each of the Con-
tracting Parties shall bear the expenses of its own member as well as of its repre-
sentation in the proceedings at the arbitral tribunal; the expenses of the chairman
and any other expenses shall be borne in equal parts by both Contracting
Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

Article 15

The present Agreement, any amendments to it and any exchange of notes
under paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement shall be communi-
cated to the ICAO for registration.

Article 16

The present Agreement shall supersede and cancel any previous agreements
on international air services between the Contracting Parties.

Article,1l 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organi-
zation. In such case the Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other 'Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, constitu6 de mani re h
comprendre trois membres : les Parties contractantes d~signeront chacune un
arbitre et ces arbitres s'entendront ensuite sur le choix d'un ressortissant d'un
letat tiers, qui sera nomm6 pr6sident par les Gouvernements des deux Parties
contractantes. Les arbitres seront d~sign~s dans les 60 jours qui suivront la
notification, par l'une ou l'autre des Parties contractantes, de son intention de
recourir h l'arbitrage, et le president sera d~sign6 dans les 90 jours de ladite
notification.

3. Si les d~lais sp6cifi6s au paragraphe 2 ne sont pas respect6s, l'une ou
l'autre Partie contractante pourra, sauf convention contraire, prier le President
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) de pro-
c~der aux nominations n~cessaires conform~ment au paragraphe 2 du present
article. Si le Pr6sident du Conseil de I'OACI est ressortissant d'une des Parties
contractantes ou est emp~ch6 pour toute autre raison, son suppliant proc~dera
aux nominations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral se prononcera la majorit6 des voix. Ses d~cisions
auront force obligatoire pour l'une et l'autre des Parties contractantes. Chaque
Partie contractante supportera les frais de son arbitre et de sa repr6sentation
aux d~lib6rations du tribunal arbitral; les frais du president et tous autres frais
seront support6s 6galement par les deux Parties contractantes. Pour le reste,
le tribunal arbitral sera maitre de sa procedure.

Article 15

Le pr6sent Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre
apport~es et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform~ment au paragraphe 2
de l'article 2, seront communiques h I'OACI aux fins d'enregistrement.

Article 16

Le pr6sent Accord remplace et annule tous accords relatifs aux services
ariens internationaux pr6c~demment conclus entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier l'autre
sa d6cision de mettre fin au present Accord; la notification sera- communiqu6e
simultan~ment h l'Organisation de 'aviation civile internationale. Dans ce cas,
le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date de r~ception de la commu-
nication .par -autie-Partie, h moifis 'qiie la notification ne soit.. reiree d&un.com-
mun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie contractante omet d'en
accuser reception, la notification sera r~put6e lui etre parvenue 14 jours apr~s
sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18

1. The present Agreement shall be ratified. The instruments of rati-
fication shall be exchanged as soon as possible at Athens.

2. The present Agreement shall enter into force thirty days after the
exchange of the instruments of ratification.

DONE at Bonn on June the 7th, 1963, in 6 originals, two each in the Greek,
German and English languages. In case of difference as to the interpretation
the English text shall be authentic.

For the Kingdom
of Greece :

Th. TSATSOS

For the Federal Republic
of Germany :

Karl CARSTENS

EXCHANGE OF NOTES

I

THE STATE SECRETARY OF THE FEDERAL FOREIGN OFFICE

Bonn, 7th June 1963
Excellency,

I have the honour to refer to paragraph (2) of Article 2 of the Air Transport
Agreement between the Kingdom of Greece and the Federal Republic of Ger-
many signed at Bonn on the 7th day of June 1963. In the negotiations which
have been conducted in connection with the above-mentioned Agreement it
has been agreed that air services may be operated on the routes specified in the
following Route Schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by the airline designated by the Kingdom of Greece:

I

Points of Origin

1. Points in the Territory
of the Kingdom of
Greece

2. Points in the Territory
of the Kingdom of
Greece

3. Points in the Territory
of the Kingdom of
Greece

2

Intermeiate Points

Intermediate
Points

Intermediate
Points

Intermediate
Points

3
Points in the Territory
of the Federal Republic

of Germany

Frankfurt and
Hamburg

Frankfurt

Frankfurt

4

Points beyond

Scandinavia v. v.

a) Netherlands v.v.
b) Via France to the United

Kingdom v. v.
Via France or the United

Kingdom to one point in the
United States of America
and one point in Canada v. v.
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-,Article 18 "

1. Le present Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratification
seront 6changds h Ath~nes aussit6t que faire se pourra.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

FAIT h Bonn le 7 juin 1963, en six exemplaires originaux, deux en langue
grecque, deux en langue allemande et deux en langue anglaise. En cas de diff~rend
concernant l'interpr~tation du present Accord, le texte anglais fera foi.

Pour le Royaume
de Grace :

Th. TSATSOS

Pour la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne:

Karl CARSTENS

] CHANGE DE NOTES

LE SECRtTAIRE D'frTAT AUX AFFAIRES 9TRANGhRES

Bonn, le 7 juin 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord
relatif aux transports a6riens entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le
Royaume de Grce sign6 ce jour a Bonn. Lors des ndgociations consacrdes h
cet Accord, il a 6t6 convenu que des services a~riens pourraient tre assurds sur
les routes indiqudes dans le tableau suivant:

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes attribudes A 1'entreprise d6signe par le Royaume de Grace:

Points de dipart

1. Points situds sur le
territoire du Royau-
me de Grce -

2. Points situds sur le
territoire du Royau-
me de Grice

3. Points situds sur le
territoire du Royau-
me de Grice

2

Points
inter, 'm'res

Points
intermddiaires

Points
intermddiaires

Points
intermddiaires

3
Points situls Lur le
territoire de la Rd-
publique f&Urale

d'Allemagne

Francfort et
Hambourg

Francfort

Francfort

4

Points au-deld

Scandinavie et vice versa

a) Pays-Bas et vice veia-
b) Royaume-Uni ' (via la

France) et vice versa
Un point aux Rtats-Unis

d'Amdrique et un point au
Canada (via la France ou le
Royaume-Uni) et vice versa

N
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II. Routes to be operated by the airline designated by the Federal Republic of
Germany:

Points of Origin

I. Points in the Territory
of the Federal Re-
public of Germany

2. Points in the Territory
of the Federal Re-
public of Germany

3. Points in the Territory
of the Federal Re-
public of Germany

2

Intermediate Points

Intermediate
Points

Intermediate
Points

Intermediate
Points

3
Points in the Territory

of the Kingdom
of Greece

Athens or
Saloniki

Athens

Athens

4

Points beyond

Turkey and Lebanon v.v.

U.A.R., Sudan, Ethiopia, Ke-
nya, East Africa, Rhodesia
and Union of South Africa
V.V.

U.A.R. or Iran, Pakistan, In-
dia, Burma, Thailand, Hong
Kong or Philippines, Japan
V.V.

III. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points on the
specified routes, provided that the point of origin of such a route lies in the territory
of the Contracting Party that has designated the airline.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees to the above Route Schedule. I should be grateful
if you would inform me whether the Government of the Kingdom of Greece
also agrees to this Route Schedule. If this should be the case, the present Note
and your Note in reply shall be regarded as constituting an Arrangement between
our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Karl CARSTENS

His Excellency Professor Dr. Themistokles Tsatsos
Ambassador of the Kingdom of Greece

II

THE AMBASSADOR OF THE KINGDOM OF GREECE

Bonn, 7th June 1963
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of June 7th, 1963,
which reads as follows:

[See note I]
No. 7919
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II. Routes attributes A 1'entreprise d6signe par la R~publique f~d6rale d'Allemagne:

I

Points de deort

1. Points situs
territoite de
publique
d'Allemagne

2. Points situ&s
territoire de
publique
d'Allemagne

3. Points situds
territoire de
publique
d'Allemagne

sur le
la R-
f6d6rale

sur le
Ia R-
f~drale

sur le
Ia R6-
fddrale

2

Points
intermtdiaires

Points
intermdiaires

Points
interm6diaires

Points
interm6diaires

3
Points situis sur

le territoire du
Royaume de Grhce

Ath~nes ou
Salonique

Ath~nes

Ath~nes

4

Points au-deld

Turquie et Liban et vice versa

RAU, Soudan, ]Ethiopie, Ke-
nya, Afrique orientale, Rho-
d~sie et Union sud-africaine
et vice versa

RAU ou Iran, Pakistan, Inde,
Birmanie, Thailande, Hong-
kong ou Philippines, Japon
et vice versa

II1. Chacune des entreprises d6signes pourra, si elle le d6sire, omettre une ou
plusieurs escales sur les routes indiqu6es, A condition que le point de d6part de la route
se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui aura d~sign6 I'entreprise.

Je tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne accepte le tableau des routes ci-dessus. Je vous serais
oblig6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement du Royaume de Grace
l'accepte 6galement. Dans l'affirmative, la pr6sente note et votre r6ponse seront
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Karl CARSTENS

Son Excellence Monsieur Themistocle Tsatsos
Ambassadeur du Royaume de Gr&e

II

L 'AMBASSADEUR DU ROYAUME DE GRACE

Bonn, le 7 juin 1963
Monsieur le Secr6taire d'Itat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat~e de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]
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I have the honour to inform you that my Government also agrees to the
above Route Schedule. Your note and my note in reply shall be regarded as
constituting an Arrangement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Th. TSATSOS

His Excellency Professor Dr. Karl Carstens
State Secretary of the Federal Office

of the Federal Republic of Germany
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Je tiens h porter h votre connaissance que mon Gouvernement accepte
lui aussi ce tableau des routes. Votre note et ma rdponse constituent donc un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Th. TSATSOS

Son Excellence Monsieur Karl Carstens
Secr6taire d'1&tat aux affaires 6trang~res

de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

P1 7919
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[DUTCH TEXT - TEXTE NLERLANDAIS]

No. 7920. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN HET ALGEMEEN HOOFD-
KWARTIER VAN DE GEALLIEERDE MOGENDHEDEN
IN EUROPA INZAKE DE BIJZONDERE VOORWAARDEN,
DIE TOEPASSELIJK ZIJN OP DE VESTIGING EN HET
FUNCTIONEREN VAN INTERNATIONALE MILITAIRE
HOOFDKWARTIEREN BINNEN HET EUROPESE GROND-
GEBIED VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

Het Koninkrijk der Nederlanden en het Algemeen Hoofdkwartier van de
Geallieerde Mogendheden in Europa, vertegenwoordigd door de Geallieerde
Opperbevelhebber in Europa,

Overwegende
I. dat de betrekkingen tussen de Partijen bij het Noordatlantisch Verdrag en

de internationale militaire hoofdkwartieren in algemene zin zijn omschreven
in het op 28 augustus 1952 te Parijs ondertekende Protocol bij het op 19 juni
1951 te Londen door de Partijen bij het Noordatlantisch Verdrag gesloten
Verdrag nopens de rechtspositie van hun krijgsmachten, en

2. dat de Noordatlantische Raad, overeenkomstig artikel 14, eerste lid, van het
bovengenoemde Protocol, bij een besluit van 20 februari 1963 dit Protocol
van toepassing heeft verklaard op het Technisch Centrum van SHAPE, maar

3. dat zekere bepalingen nog moeten worden uitgewerkt inzake de vestiging
en het functioneren van op het Europese grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden opgerichte of op te richten internationale militaire hoofd-
kwartieren,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

OMSCHRIJVINGEN

In deze Overeenkomst betekent
1. de afkorting ,,SHAPE": Algemeen Hoofdkwartier van de Geallieerde

Mogendheden in Europa;
2. de afkorting ,,SACEUR" : Geallieerde Opperbevelhebber in Europa;
3. ,,Geallieerd Hoofdkwartier": elk rechtstreeks aan SHAPE ondergeschikt

internationaal militair hoofdkwartier en elk ander aan SHAPE onder-
geschikt internationaal militair hoofdkwartier of elke andere aan SHAPE
ondergeschikte internationale militaire organisatie, waarop de Noordatlan-
tische Raad artikel 14 van het Protocol van toepassing verklaart;
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4. ,,Verdrag" : het op 19 juni 1951 te Londen door de Partijen bij het Noord-
atlantisch Verdrag gesloten Verdrag nopens de rechtspositie van hun krijgs-
machten;

5. ,,Protocol" : het op 28 augustus 1952 te Parijs ondertekende Protocol nopens
de rechtspositie van uit hoofde van het Noordatlantisch Verdrag ingestelde
internationale militaire hoofdkwartieren.

Artikel 11

PLAATS VAN VESTIGING VAN DE GEALLIEERDE HOOFDKWARTIEREN

De plaats van vestiging van de onderscheiden onderdelen van de Geallieerde
Hoofdkwartieren in vredestijd op het Europese grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden en elke wijziging in die plaats worden bepaald door een
regeling tussen de Nederlandse Regering en SHAPE.

Artikel III

PERSONEELSSTERKTE VAN DE GEALLIEERDE HOOFDKWARTIEREN

(1) SACEUR verwittigt de Nederlandse Regering van de personeelssterkte
van de Geallieerde Hoofdkwartieren op Nederlands grondgebied op het tijdstip
van inwerkingtreding van

a. deze Overeenkomst en
b. de regelingen bedoeld in artikel II.

(2) SACEUR is bevoegd de omvang van het personeel van ieder Geallieerd
Hoofdkwartier te verhogen tot een maximum van 10 procent boven de oor-
spronkelijke sterkte als bedoeld in het vorige lid en verwittigt de Nederlandse
Regering periodiek van de totale sterkte van de Geallieerde Hoofdkwartieren.

(3) Indien een voorgenomen verhoging boven het maximum van 10 procent
uitgaat, brengt SACEUR deze verhoging niet tot stand alvorens van de Neder-
landse Regering toestemming te hebben verkregen tot een nieuw percentage
binnen de grenzen waarvan de bestaande omvang kan worden verhoogd.

Artikel IV

BEVOEGDHEID TOT HET VERRICHTEN VAN RECHTSHANDELINGEN

De in artikel 10 van het Protocol aan SHAPE toegekende bevoegdheid
tot het verrichten van rechtshandelingen wordt, wat betreft hetzij SHAPE
zelf, hetzij elk Geallieerd Hoofdkwartier binnen het Europese grondgebied van
het Koninkrijk der Nederlanden, uitgeoefend door SACEUR of door een onder-
geschikte gezagsdrager, die door hem is aangewezen om in zijn naam en namens
hem te handelen.
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Artikel V

VERTEGENWOORDIGING IN RECHTE

De Nederlandse Regering kan op een desbetreffend verzoek erin toestem-
men ten behoeve van SHAPE op te treden in elk rechtsgeding, aanhangig bij
een Nederlandse rechterlijke instantie, waarin een Geallieerd Hoofdkwartier
is betrokken. Alle daaraan verbonden kosten worden door SHAPE aan de Neder-
landse Regering vergoed.

Artikel VI

ONSCHENDBAARHEID VAN DE GEBOUWEN

(1) Zij, die krachtens een Nederlandse wettelijke bepaling bevoegd zijn
een plaats tegen de wil van de rechthebbende te betreden, betreden de gebouwen
van een Geallieerd Hoofdkwartier niet dan met toestemming van zijn Comman-
dant of Directeur.

(2) Zodanige toestemming wordt onmiddellijk verleend aan hen, die
schriftelijk tot betreding zijn gemachtigd door de Procureur-Generaal bij het
Gerechtshof binnen welks rechtsgebied het gebouw is gelegen.

(3) Niets in dit artikel doet afbreuk aan de onschendbaarheid van archieven
en andere officidle documenten, noch aan de verificatieprocedures, zoals deze
zijn neergelegd in artikel 13 van het Protocol.

Artikel VII

IMMUNITEITEN

(1) De Nederlandse Regering verleent zowel aan militairen als aan burgers
van andere dan Nederlandse nationaliteit, die geallieerde functies bekleden
met hoge verantwoordelijkheid, voor de duur van hun zending, immuniteit
van rechtsmacht ten aanzien van hetgeen zij in hun officidle hoedanigheid en
binnen de grenzen van hun bevoegdheid hebben gezegd, geschreven en gedaan.
Deze immuniteit wordt niet toegekend ten voordele van de personen zelf,
maar ter verzekering van de onafhankelijke uitoefening van hun functies met
betrekking tot het Noordatlantisch Verdrag.

(2) De Nederlandse Regering stelt in overeenstemming met SHAPE
de functies vast, voor welke genoemde immuniteit wordt verleend.

(3) De Secretaris-Generaal van de NAVO heeft het recht en de plicht de
immuniteit van elk van de bovenvermelde personen op te heffen telkens wanneer
naar zijn oordeel de immuniteit aan de loop van de gerechtigheid in de weg zou
staan en van de immuniteit afstand zou kunnen worden gedaan zonder dat
inbreuk wordt gemaakt op het belang van het Geallieerde Hoofdkwartier.
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(4) Indien de immuniteit niet wordt opgeheven, stelt de Secretaris-Generaal
van de NAVO alles in het werk om een rechtvaardige regeling van alle aanspraken
tot stand te brengen.

(5) De Secretaris-Generaal van de NAVO en SACEUR werken te allen
tijde met de Nederlandse autoriteiten samen teneinde de rechtsbedeling te
vergemakkelijken, de nakoming van de politieverordeningen te verzekeren en
ieder misbruik te vermijden, waartoe de bovenvermelde voorrechten en im-
muniteiten aanleiding zouden kunnen geven.

Artikel VIII

BELASTINGEN EN RECHTEN

(1) Ter uitvoering van artikel 8, eerste lid, van het Protocol verleent de
Nederlandse Regering, in de mate en op de wijze als hieronder omschreven,
aan de Geallieerde Hoofdkwartieren vrijstelling van Nederlandse belastingen
en rechten, voor zover deze geredelijk herkenbaar zijn.

(2) De vrijstelling van belastingen en rechten op uitgaven, die de Geallieerde
Hoofdkwartieren in Nederland hebben gedaan met betrekking tot uitrusting,
goederen, werken en diensten voor de gemeenschappelijke verdedigingsin-
spanning en voor hun officieel gebruik te eigen behoeve, is met inachtneming
van-het bepaalde in het eerste lid van dit artikel van toepassing op:

a. omzetbelasting en
b. invoerrechten en -belastingen,

voor zover vrijstelling zou worden verleend, indien de goederen uit Nederland
zouden worden uitgevoerd, ongeacht of zij in feite worden uitgevoerd dan wel
in Nederland blijven.

(3) (a) Met betrekking tot betalingen uit hoofde van met Nederlandse
leveranciers gesloten en rechtstreeks door een Geallieerd Hoofdkwartier gefinan-
cierde contracten wordt de krachtens deze Overeenkomst toegekende vrijstelling
van belastingen en rechten verwezenlijkt op zodanige wijze, dat in de betalingen
door een Geallieerd Hoofdkwartier de in het tweede lid genoemde rechten en
belastingen niet zijn begrepen.

(b) Met betrekking tot betalingen, die de Nederlandse Regering heeft
gedaan in haar hoedanigheid van inkoper voor SHAPE en waarvoor zij geheel
of gedeeltelijk terugbetaling ontvangt van SHAPE, bevat zodanige terugbetaling
niet de in lid 2 genoemde rechten en belastingen.

- (4) Indien een niet met name in deze Overeenkomst genoemde Nederlandse
belasting of genoemd Nederlands recht de in deze Overeenkomst bedoelde uit-
gaven zou treffen, zullen de beide Partijen bijeenkomen om te beslissen over de
vraag, of vrijstelling van zodanige belastingen en rechten verenigbaar zou zijn
met de aan deze Overeenkomst ten grondslag liggende beginselen. Indien
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zulks het geval is, zullen de beide Partijen gezamenlijk een regeling treffen,
die in vrijstelling van zodanige belastingen en rechten voorziet.

(5) Militairen zowel als burgers van andere dan Nederlandse nationaliteit,
die geallieerde functies met hoge verantwoordelijkheid bekleden en door de
Nederlandse Regering zijn aangewezen overeenkomstig artikel VII van deze
Overeenkomst :
a. kunnen voor officieel gebruik bestemde goederen met vrijstelling van be-

lastingen en rechten betrekken, met inachtneming van de door de Nederlandse
Regering te stellen voorwaarden en beperkingen;

b. genieten dezelfde faciliteiten met betrekking tot hun persoonlijke bagage
als worden toegekend aan leden van het corps diplomatique.

Artikel IX

VERBINDINGEN

(1) Voor zover in dit artikel niet anders is bepaald, maakt een Geallieerd
Hoofdkwartier gebruik van de openbare telecommunicatiesystemen van het
Koninkrijk der Nederlanden. Behoudens andere regelingen waarin deze over-
eenkomst voorziet, valt zulk een gebruik onder de ten tijde van het gebruik
van kracht zijnde Nederlandse bepalingen. Bij de toepassing van genoemde
bepalingen is de behandeling van een Geallieerd Hoofdkwartier niet minder
gunstig dan die van de Nederlandse krijgsmacht.

(2) In de mate waarin zulks voor militaire doeleinden vereist is, is een
Geallieerd Hoofdkwartier gerechtigd tot aanleg, gebruik en onderhoud van:

a. draadverbindingsfaciliteiten binnen en buiten de bij het Geallieerde Hoofd-
kwartier in gebruik zijnde ruimten, gebouwen en terreinen,

b. radio-installaties,

zulks in overeenstemming met aanvaarde NAVO-procedures, tweezijdige
overeenkomsten en voorschriften, die gelden voor de Nederlandse krijgsmacht.

(3) Doorverbinding van door een Geallieerd Hoofdkwartier aangelegde
telecommunicatiefaciliteiten met het openbare net van het Koninkrijk der Neder-
landen is onderworpen aan de goedkeuring van de Nederlandse PTT-adminis-
tratie; de aan te leggen maatstaven zijn niet minder gunstig dan die, welke ten
aanzien van de Nederlandse krijgsmacht worden toegepast.

(4) Gedetailleerde regelingen betreffende de aanleg, het gebruik en het
onderhoud van telecommunicatiefaciliteiten worden door een Geallieerd Hoofd-
kwartier en de betrokken Nederlandse militaire autoriteiten getroffen.

(5) Alle door de Nederlandse Regering verleende diensten worden in
rekening gebracht in overeenstemming met de NAVO-overeenkomsten en de
voorschriften en tarieven, die voor de Nederlandse krijgsmacht gelden.
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Artikel X

ARBEIDSOVEREENKOMSTEN

Voor het geval dat een Geallieerd Hoofdkwartier personeel zonder inter-
nationale rechtspositie op plaatselijke arbeidsvoorwaarden in dienst wil nemen,
zullen de Nederlandse Regering en SHAPE een regeling treffen aangaande de
Nederlandse voorschriften op het gebied van de sociale voorzieningen.

Artikel XI

SCHORSING IN GEVAL VAN VIJANDELIJKHEDEN

Deze Overeenkomst blijft van kracht bij het uitbreken van vijandelijkheden,
waarop het Noordatlantisch Verdrag van toepassing is. Elk van beide Partijen
heeft echter het recht, voor zover haar betreft, de toepassing van elk van de
bepalingen van deze Overeenkomst te schorsen door de andere Partij hiervan
kennis te geven met inachtneming van een termijn van 60 dagen. Wanneer dit
recht wordt uitgeoefend, raadplegen beide Partijen elkander terstond teneinde
overeenstemming te bereiken over passende bepalifigen ter vervanging van de
geschorste bepalingen.

Artikel XI1

BESLECHTING VAN GESCHILLEN

Alle geschillen tussen de Partijen met betrekking tot de uitlegging of toe-
passing van deze Overeenkomst worden door onderhandelingen tussen hen
geregeld zonder beroep op enig rechterlijk orgaan buiten de NAVO. Geschillen,
die niet door rechtstreekse onderhandelingen kunnen worden opgelost, worden,
behoudens voor zover in het Verdrag of in het Protocol het tegendeel wordt
bepaald, verwezen naar de Noordatlantische Raad.

Artikel XIII

INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de dag van onder-
tekening en treedt definitief in werking op de dag, waarop de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden aan SHAPE heeft te kennen gegeven, dat aan de
grondwettelijk vereiste voorwaarden voor inwerkingtreding in Nederland is
voldaan.

Artikel XIV

DUUR EN HERZIENING

(1) Deze Overeenkomst blijft van kracht zolang het Protocol geldt met
betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden.
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(2) Zij kan in wederzijdse overeenstemming op verzoek van elk van beide
Partijen worden herzien.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, behoorlijk daartoe gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs de 25 mei 1964, in tweevoud, in de Engelse, de Nederlandse
en de Franse taal, waarvan de Engelse tekst gezaghebbend is in geval van ver-
schil.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) H. N. BOON

Voor het Algemeen Hoofdkwartier van de Geallieerde Mogendheden in Europa:

(w.g.) L. L. LEMNITZER

N- 7920
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No. 7920. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE SUPREME HEADQUARTERS
ALLIED POWERS EUROPE ON THE SPECIAL CONDI-
TIONS APPLICABLE TO THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF INTERNATIONAL MILITARY HEAD-
QUARTERS WITHIN THE EUROPEAN TERRITORY OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT
PARIS, ON 25 MAY 1964

The Kingdom of the Netherlands and the Supreme Headquarters Allied

Powers Europe, represented by the Supreme Allied Commander Europe,

Considering that

1. the relations between the Parties to the North Atlantic Treaty 2 and Inter-
national Military Headquarters have been generally described in the Protocol
signed in Paris on 28 August 19523 to the Agreement concluded in London
on 19 June 19514 by the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
status of their forces, and that

2. the North Atlantic Council, in accordance with paragraph 1 of Article 14
of the above-mentioned Protocol, declared said Protocol applicable to the
SHAPE Technical Centre by a decision of 20 February, 1963, but that

3. certain provisions should still be elaborated regarding the establishment and
operation of International Military Headquarters that have been or may be
set up within the European territory of the Kingdom of the Netherlands,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

In the present Agreement:

1. the abbreviation "SHAPE" shall mean Supreme Headquarters Allied Powers
Europe;

' Applied provisionally as from 25 May 1964, the date of signature, and entered into force

definitively on 13 April 1965, the date on which Supreme Headquarters Allied Powers Europe
was notified by the Government of the Netherlands that the conditions constitutionally required
for its entry into force had been fulfilled in the Netherlands, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 340.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452; Vol. 286,

p. 380, and Vol. 481, p. 588.
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No 7920. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE QUARTIER GtNP-RAL SUPRIRME DES FORCES AL-
LIlES EN EUROPE AU SUJET DES CONDITIONS PARTI-
CULItRES D'INSTALLATION ET DE FONCTIONNE-
MENT DES QUARTIERS GP-NIeRAUX MILITAIRES IN-
TERNATIONAUX SUR LE TERRITOIRE EUROPIEN DU
ROYAUME DES PAYS-BAS. SIGNi A PARIS, LE 25 MAI
1964

Le Royaume des Pays-Bas et le Quartier G~n6ral Supreme des Forces Alli~es
en Europe, repr~sent6 par le Commandant Supreme Alli6 en Europe,

Consid~rant

1. que les rapports entre les I tats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord2 et
les Quartiers G~n6raux militaires internationaux ont 6t6 d6finis en g~n6ral
par le Protocole sign6 h Paris le 28 aofit 19523 annexe h la Convention conclue
par les t tats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord h Londres le 19 juin 19514
sur le statut de leurs forces, et

2. que, conform~ment a l'article 14, paragraphe ler, dudit Protocole, le Conseil
de l'Atlantique Nord a, par une decision du 20 f~vrier 1963, d~clar6 ce Proto-
cole applicable au Centre Technique du SHAPE, mais

3. que certaines dispositions doivent encore 6tre mises au point au sujet de
l'installation et du fonctionnement des Quartiers G~n6raux militaires inter-
nationaux qui sont ou qui pourraient 6tre install~s sur le territoire europ~en
du Royaume des Pays-Bas,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

D12FINITIONS

Dans le prsent Accord:

1. l'abr~viation ((SHAPE ) d6Signe le Quartier G6n~ral Supreme des Forces
Alli~es en Europe;

1 Appliqu6 provisoirement h partir du 25 mai 1964, date de la signature, et entr6 en vigueur
difinitivement le 13 avril 1965, date A laquelle le Gouvernement n~erlandais a notifi6 au Quartier
gin6ral supreme des Forces al]i~es en Europe que les conditions constitutionnellement requises
pour l'entr~e en vigueur avaient 6t6 remplies aux Pays-Bas, conform~ment A l'article XIII.

a Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 341.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453; vol. 286,

p. 380, et vol. 481, p. 588.
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2. the abbreviation "SACEUR" shall mean Supreme Allied Commander
Europe;

3. "Allied Headquarters" shall mean any International Military Headquarters
immediately subordinate to SHAPE and any other International Military
Headquarters or Organization subordinate to SHAPE to which Article 14
of the Protocol may be declared applicable by the North Atlantic Council;

4. "Agreement" shall mean the Agreement concluded in London on June 19,
1951 by the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces;

5. "Protocol" shall mean the Protocol on the status of International Military
Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty, signed in Paris
on 28 August 1952.

Article II

LOCATION OF ALLIED HEADQUARTERS

The peacetime location in the European territory of the Kingdom of the
Netherlands of the various sections of Allied Headquarters and any change
in such location shall be decided upon by arrangement between the Netherlands
Government and SHAPE.

Article III

PERSONNEL STRENGTH OF ALLIED HEADQUARTERS

(1) SACEUR shall inform the Netherlands Government of the personnel
strength of Allied Headquarters within Netherlands territory on the date of the
entry into force of

a. the present Agreement, and
b. arrangements, referred to in Article II above.

(2) SACEUR is authorized to increase the number of personnel of any
Allied Headquarters up to a maximum of 10 % above the original strength
referred to in the previous paragraph and shall report the total strengths of the
Allied Headquarters to the Netherlands Government periodically.

(3) Should a proposed increase mean exceeding the 10 % maximum,
SACEUR shall not implement the increase before he has obtained the approval
of the Netherlands Government to a new percentage within the limits of which
the existing number may be increased.
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2. 1'abr~viation ( SACEUR > d~signe le Commandant Supreme Alli6 en Europe;

3. on entend par <( Quartier G~n~ral interalli6 # tout Quartier G~n~ral militaire
international directement subordonn6 au SHAPE et tout autre Quartier
G~n~ral militaire international ou organisation militaire internationale su-
bordonn~s au SHAPE, auxquels l'article 14 du Protocole sera d~clar6 applicable
par le Conseil de l'Atlantique Nord;

4. on entend par < Convention ) la Convention entre les I tats Parties au Trait6
de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, conclue h Londres le 19 juin
1951;

5. on entend par ( Protocole> le Protocole sur le Statut des Quartiers G~n~raux
militaires internationaux cr66s en vertu du Trait6 de l'Atlantique Nord,
sign6 h Paris le 28 aofit 1952.

Article II

EMPLACEMENT

L'emplacement en temps de paix, sur le territoire europ~en du Royaume
des Pays-Bas, des divers 616ments des Quartiers G~nraux interalli6s et toute
modification de ces emplacements sont fixes par arrangement entre le Gouverne-
ment N~erlandais et le SHAPE.

Article III

EFFECTIFS

1) Le Gouvernement N~erlandais est inform6 par SACEUR des effectifs
des Quartiers G~n6raux interalli6s sur le territoire n~erlandais h la date de l'entr~e
en vigueur

a) du pr6sent Accord et
b) des arrangements vis~s F l'article II.

2) SACEUR est autoris6 i augmenter au maximum de 10 % les effectifs
de chacun des Quartiers G~n~raux interalli~s tels qu'ils existent h la date men-
tionn~e au paragraphe pr6cedent et porte priodiquement le total des effectifs
des Quartiers G~nraux interalli6s h la connaissance du Gouvernement N~erlan-
dais.

3) Si une augmentation propos6e a pour effet d'entrainer un d6passement
de ce plafond, SACEUR n'effectuera pas cette augmentation avant d'avoir
obtenu l'accord du Gouvernement N~erlandais pour un nouveau pourcentage
dans la limite duquel les effectifs existant ce moment pourront 6tre augment~s.
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Article IV

LEGAL CAPACITY

The legal capacity attributed to SHAPE by Article 10 of the Protocol shall,
as regards either SHAPE itself or any Allied Headquarters within the European
territory of the Kingdom of the Netherlands, be exercised by SACEUR or by
a subordinate authority appointed by him to act in his name and on his behalf.

Article V

REPRESENTATION IN LAW

When so requested, the Netherlands Government may consent to act on
behalf of SHAPE in any legal proceedings in which- an Allied Headquarters
is involved before a Netherlands court. SHAPE shall reimburse the Netherlands
Government for any expenditure thus incurred.

Article VI

INVIOLABILITY OF PREMISES

(1) Persons who on the strength of a Netherlands legal provision are author-
ized to enter a place against the tenant's wishes shall not enter the premises of
an Allied Headquarters without the consent of its Commander or Director.

(2) Such consent shall be granted immediately to persons who have written
authorization to enter the premises from the Public Prosecutor ("Procureur-
Generaal") in the Court of Appeal ("Gerechtshof") within the jurisdiction of
which the building is located.

(3) Nothing in this Article shall infringe either the inviolability of archives
and other official documents or the procedures of verification as laid down in
Article 13 of the Protocol.

Article VII

IMMUNITIES

(1) The Netherlands Government shall accord to military as well as to
civilian personnel of other than Netherlands nationality holding interallied
positions of high responsibility for the duration of their mission immunity
from legal process in respect of words spoken or written and of acts done by them
in their official capacity and within the limits of their authority. This immunity
is not accorded for the personal benefit of the individuals themselves, but in
order to safeguard the independent exercise of their functions in connection
with the North Atlantic Treaty.
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Article IV

CAPACITA JURIDIQUE

En ce qui concerne tant le SHAPE proprement dit que tout Quartier
G~n~ral interalli6 sur le territoire europ6en du Royaume des Pays-Bas, la capacit6
juridique reconnue au SHAPE par l'article 10 du Protocole est exerc6
par SACEUR ou par une autorit6 subordonn~e, d~sign~e par lui pour agir en
son nom et pour son compte.

Article V

REPRASENTATION JURIDIQUE

A la demande du SHAPE, le Gouvernement N~erlandais peut accepter
de le repr6senter dans tous les proc6s oi un Quartier G6n6ral interalli6 est partie
devant les tribunaux n~erlandais. Le SHAPE indemnisera le Gouvernement
N~erlandais de toutes les d~penses-faites h cet effet.

Article VI

INVIOLABILITI DES BATIMENTS

1) Les personnes qui en vertu d'une disposition l6gale n6erlandaise sont
autoris~es h p6n6trer dans un lieu contre lavolont6 de l'occupant, ne p~n~trent dans
les bitiments d'un Quartier G~n~ral interalli6 qu'avec l'autorisation de son Com-
mandant ou Directeur.

2) Une telle autorisation est imm~diatement accord~e h ceux qui sont habili-
t~s h pn6trer dans les bitiments en vertu d'un mandat 6crit d6livr6 par le
Procureur-G6n6ral pros de la Cour d'Appel (,,Gerechtshof") dans la juridiction
de laquelle est sis le bAtiment.

3) Cet article ne porte nullement atteinte ni k l'inviolabilit6 des archives
et des autres documents officiels ni aux proc6dures de v6rification, telles qu'elles
sont pr~vues h 'article 13 du Protocole.

Article VII

IMMUNITAS

1) Le Gouvernement Nderlandais accorde aux fonctionnaires militaires
et civils exergant des fonctions interallides de haute responsabilit6, sous r6serve
qu'ils ne soient pas de nationalit6 n6erlandaise, pendant la dur6e de leur mission,
l'immunit6 de juridiction pour les paroles, les 6crits et les actes accomplis par
eux en leur qualit6 officielle et dans les limites de leur autorit6. Cette immunit6
est accord6e aux fonctionnaires, non h leur avantage personnel, mais en vue d'as-
surer en toute inddpendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec le
Trait6 de l'Atlantique Nord.
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(2) The Netherlands Government shall, in agreement with SHAPE,
specify the functions for which said immunity shall be granted.

(3) The Secretary-General of NATO has the right and the duty to waive
the immunity of any of the abovementioned persons in any case where, in his
opinion, the immunity would impede the course of justice and could be waived
without prejudice to the interest of the Allied Headquarters.

(4) If the immunity is not waived, the Secretary-General of NATO shall
use his best endeavours to bring about a just settlement of any claims.

(5) The Secretary-General of NATO and SACEUR shall at all times colla-
borate with the Netherlands authorities with a view to facilitating the adminis-
tration of justice, to assuring due observance of police regulations and to avoiding
every excess to which the privileges and immunities mentioned above might
give rise.

Article VIII

TAXES AND DUTIES

(1) To give effect to Article 8, paragraph 1, of the Protocol the Netherlands
Government shall grant Allied Headquarters relief from Netherlands taxes
and duties in so far as such taxes and duties are readily identifiable to the extent
and in the manner prescribed below.

(2) The relief from tax and duty granted on expenditure made by Allied
Headquarters in the Netherlands in respect of equipment, materials, facilities
and services acquired in the interest of common defence and for their official
and exclusive benefit shall, with due regard to paragraph 1 of this Article, apply
to :

a. turnover tax, and

b. import tax and duty,

in so far as such relief would be granted if the goods in question were exported
from the Netherlands, whether they are in fact exported or retained in the Nether-
lands.

(3) (a) With regard to payments made under contracts concluded with
Netherlands suppliers and financed directly by an Allied Headquarters, the tax
and duty relief granted under the present Agreement shall be effected in such
manner that payments by the Allied Headquarters under such contracts shall
be net of the duties and taxes specified in paragraph 2.

(b) With respect to payments, made by the Netherlands Government acting
as purchasing agent for SHAPE, that are to be either wholly or partially reim-
bursed by SHAPE, such reimbursement shall not include the duty and tax
specified in paragraph 2.
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. 2) Le Gouverneinent N~erlandais, en accord avec le SHAPE, fixe les fonc-
tions pour lesquelles l'immunit6 susdite est accord~e.

3) Le Secr~taire G6n~ral de I'OTAN a non seulement le droit mais le devoir
de lever l'immunit6 de chacun des fonctionnaires susmentionn~s dans tous les
cas oii, k son avis, l'immunit6 emp8cherait que justice soit faite et oi elle pourrait
&re levee sans pr~judicier aux int~rets du Quartier G~n6ral interalli6.

4) Si l'immunit6 n'est pas levee, le Secrtaire G~nral de I'OTAN emploiera
tous ses efforts h ce que soit assur6 un juste r~glement de toutes les reclamations.

5) Le Secr6taire G6n6ral de I'OTAN et SACEUR collaborent en tout temps
avec les autorit~s n~erlandaises afin de faciliter la bonne administration de la
justice, d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus
auquel pourraient conduire les immunit~s et privilges susmentionn~s.

Article VIII

IMP6TS ET TAXES

1) Conform~ment h l'article 8, paragraphe ler, du Protocole, le Gouverne-
ment Nderlandais accorde aux Quartiers G~ndraux interalli6s l'exemption d'im-
p6ts et de taxes n~erlandais pour autant que ceux-ci sont directement identifiables
et ce dans la mesure et de la fagon d6finies ci-dessous.

2) L'exemption d'imp6ts et de taxes sur les ddpenses faites par les Quartiers
G6nraux interalli6s aux Pays-Bas concernant l'6quipement, les marchandises,
les travaux et les services pour la defense commune et pour leur propre usage
officiel, s'applique, compte tenu du paragraphe premier du pr6sent article:

a. h l'imp6t sur le chiffre d'affaires et
b. aux droits et taxes h l'importation,

pour autant que l'exemption serait accord6e au cas ofi les marchandises en ques-
tion seraient exportdes des Pays-Bas, qu'elles soient ou non rdellement exportdes
des Pays-Bas.

3) a) En ce qui concerne les payements r6sultant de contrats conclus avec
des fournisseurs nderlandais et directement financ6s par un Quartier Gdndral
interalli6, l'exemption accord~e en vertu du present Accord est r6alis6e de telle
mani~re que les payements faits par un Quartier G~ndral interalli6 sur la base de
tels contrats soient nets des imp6ts, taxes et droits sp6cifi~s dans le paragraphe 2.

b) En ce qui concerne les payements faits par le Gouvernement Nderlandais
agissant en qualit6 d'acheteur pour le SHAPE et que le SHAPE doit rembourser
enti~rement ou partiellement, un tel remboursement n'inclut pas les imp6ts,
taxes et droits mentionn~s au paragraphe 2.

No 7920



254 United Nations - Treaty Series 1965

(4) Should any Netherlands tax or duty not specifically referred to in the
present Agreement be payable on expenditures envisaged in the present Agree-
ment, the two Parties shall confer to decide whether relief from such taxes and
duties would be consistent with the principles underlying this Agreement. If
it is, the two Parties will arrange procedures for providing relief from such taxes
and duties.

(5) Military as well as civilian personnel of other than Netherlands
nationality holding interallied positions of high responsibility and designated
by the Netherlands Government in accordance with Article VII of the present
Agreement :
a. may obtain goods intended for their official use tax and duty free with due

observance of the provisions and the restrictions to be laid down by the
Netherlands Government;

b. shall be accorded the same facilities in respect of their personal baggage as
are accorded to members of the diplomatic corps.

Article IX

COMMUNICATIONS

(1) Unless otherwise provided for in this Article, an Allied Headquarters
shall use the public telecommunications systems of the Kingdom of the Nether-
lands. Excepting any other arrangements provided for in the present Agree-
ment, such use shall be subject to the Netherlands regulations in force at the
time. In the application of said regulations, the treatment given to the Allied
Headquarters shall not be less favourable than that given to the Netherlands
Armed Forces.

(2) As and when required for military purposes, an Allied Headquarters
shall be allowed to set up, operate and maintain:
a wire telecommunications facilities inside and outside the premises occupied

by it;
b. radio installations,

in accordance with approved NATO procedures, bilateral agreements and
regulations applicable to the Netherlands Armed Forces.

(3) The through-connection of telecommunications facilities, established
by an Allied Headquarters, with the public network of the Kingdom of the
Netherlands shall be subject to the approval of the Netherlands Postal and Tele-
communications Services (PTT); the criteria to be applied shall not be less
favourable than those applied to the Netherlands Armed Forces.

(4) An Allied Headquarters and the Netherlands Military Authorities
concerned shall conclude detailed arrangements on the establishment, operation
and maintenance of telecommunications facilities.
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4) Au cas o i un imp6t, taxe ou droit n~erlandais non express~ment men-
tionn6 dans le present Accord serait exigible sur les d~penses vis~es au present
Accord, les deux Parties se consulteront pour d~cider si l'exemption de tels
imp6ts et taxes est compatible avec les principes sur lesquels repose le present
Accord. Si cela est le cas, les deux Parties prendront d'un commun accord des
dispositions afin d'assurer l'exemption de tels imp6ts et taxes.

5) Les fonctionnaires militaires et civils exerqant des fonctions interalli6es
de haute responsabilit6, sous reserve qu'ils ne soient pas de nationalit6 n~erlan-
daise, et qui ont k6 d~sign6s par le Gouvernement N6erlandais conform~ment
h l'article VII du present Accord:
a. peuvent, en observant les conditions et restrictions h fixer par le Gouverne-

ment n~erlandais, obtenir des marchandises destinies h leur usage officiel
sans payer d'imp6ts, taxes ou droits;

b. jouissent, en ce qui concerne leurs bagages personnels, des memes facilit~s
que celles accord~es aux membres du corps diplomatique.

Article IX

COMMUNICATIONS

1) Sauf dispositions contraires du present article, un Quartier G~n~ral
interalli6 utilisera les systbmes publics de t6l6communication du Royaume
des Pays-Bas. Sous r6serve d'autres arrangements pr6vus par le pr6sent Accord,
l'utilisation desdits syst~mes fera l'objet des dispositions n6erlandaises en vigueur
au moment de l'emploi. Lors de l'application des dispositions mentionn6es,
un Quartier G6n6ral interalli6 b6n6ficiera d'un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui appliqu6 aux Forces arm6es n6erlandaises.

2) Dans la mesure ott des fins militaires l'exigent, un Quartier G6n6ral
interalli6 est autoris6 i installer, h utiliser et h entretenir :
a. des facilit6s de t616communication par cAble l'int6rieur et h l'ext6rieur des

espaces, des bAtiments et des terrains employ6s par lui,
b. des stations de radio,

conform6ment aux proc6dures d6jh adopt6es de I'OTAN, aux accords bilat6raux
et aux r6glementations valables pour les Forces arm6es n6erlandaises.

3) Le raccordement des facilit6s de t6l6communication installes par un
Quartier G~n6ral interalli6 au r6seau public du Royaume des Pays-Bas est soumis
h l'approbation de l'Administration des P.T.T. n6erlandaise; les normes h
appliquer ne seront pas moins favorables que celles qui valent pour les Forces
arm6es n6erlandaises.

4) Des arrangements d6taill6s sur l'installation, l'utilisation et l'entretien
de facilit6s de t616communication seront conclus par un Quartier G6n6ral
interalli6 et les autorit6s militaires n6erlandaises en question.
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(5) All services rendered by the Netherlands Government shall be charged
for in accordance with NATO agreements and with the regulations and rates
applicable to the Netherlands Armed Forces.

Article X

CONTRACTS FOR SERVICES

If an Allied Headquarters wishes to employ staff not enjoying international
status at local wage rates, provisions regarding Netherlands social security
regulations shall be arranged between the Netherlands Government and SHAPE.

Article XI

SUSPENSION IN THE EVENT OF HOSTILITIES

The present Agreement shall remain in force in the event of hostilities to
which the North Atlantic Treaty is applicable. However, either Party to the
present Agreement has the right to suspend, so far as it is concerned, the appli-
cation of any provision of the present Agreement by giving 60 days' notice to
the other Party. If that right is exercised, the two Parties shall immediately
consult one another with a view to agreeing on suitable provisions to replace the
suspended provisions.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

All differences between the Parties relating to the interpretation or appli-
cation of the present Agreement shall be settled by negotiation between them
without recourse to any outside jurisdiction. Except where express provision
is made to the contrary in the Agreement or in the Protocol, differences which
cannot be settled by direct negotiation shall be referred to the North Atlantic
Council.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall be applied provisionally as from the date of
its signature and shall enter into force definitively on the day on which SHAPE
has been notified by the Government of the Kingdom of the Netherlands that
the conditions constitutionally required for its entry into force have been fulfilled
in the Netherlands.
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5) Les frais de tous les services rendus par le Gouvernement N6erlandais
seront calculus conform~ment aux accords de I'OTAN, et aux r~glementations
et aux tarifs valables pour les Forces armies n6erlandaises.

Article X

CONVENTIONS DU TRAVAIL

Au cas oil un Quartier G~n~ral interalli6 veut engager des fonctionnaires
non couverts par un statut international suivant les conditions de travail locales,
le Gouvernement Nderlandais et le SHAPE arrteront en commun accord un
r~glement au sujet des prescriptions nderlandaises dans le domaine de la s6curit6
sociale.

Article XI

SUSPENSION EN CAS DHOSTILIT]S

Le pr6sent Accord restera en vigueur en cas d'hostilit6s entrainant l'appli-
cation du Trait6 de l'Atlantique Nord. Toutefois, chaque Partie aura le droit
en le notifiant avec un pr6avis de 60 jours i l'autre Partie, de suspendre l'appli-
cation de l'une quelconque des dispositions du pr6sent Accord pour autant qu'elle
est en cause. Si ce droit est exerc6, les deux Parties se consulteront imm6diate-
ment en vue de se mettre d'accord sur des dispositions propres h remplacer
celles dont l'application est suspendue.

Article Xll

R GLEMENT DES LITIGES

Toute contestation entre les Parties en ce qui concerne l'interpr6tation ou
l'application du present Accord est r~gl~e par n~gociations entre elles sans recours

une juridiction ext~rieure. Sauf dans les cas oii la Convention ou le Protocole
contient une disposition contraire, les contestations qui ne peuvent pas 6tre
r~gl~es par n~gociations directes, sont port~es devant le Conseil de l'Atlantique
Nord.

Article XIII

ENTIdE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement h partir de la date h laquelle
il est sign6 et entrera en vigueur d6finitivement h la date h laquelle le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas aura notifi6 au SHAPE que les conditions consti-
tutionnellement requises pour l'entr6e en vigueur ont 6t6 remplies aux Pays-Bas..

N- 7920



258 United Nations - Treaty Series 1965

Article XIV

DURATION AND REVISION

(1) The present Agreement shall remain in force as long as the Protocol
remains effective with respect to the Kingdom of the Netherlands.

(2) It may be revised by mutual agreement at the request of either Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Paris on the 25th May 1964, in duplicate, in the English, Dutch
and French languages, the English text being authoritative in cases of disagree-
ment.

For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) H. N. BOON

For the Supreme Headquarters Allied Powers Europe:

(Signed) L. L. LEMNITZER

RELATED LETTERS

I
No. 3744

Paris, May 25th, 1964
My dear General,

With reference to the Agreement between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Supreme Headquarters Allied Powers Europe on
the special conditions applicable to the establishment and operation of Inter-
national Military Headquarters within the European territory of the Kingdom
of the Netherlands, which was signed today, and in connection with paragraph 2
of article VI of this Agreement concerning the inviolability of premises, I have
the honour to inform you that the Public Prosecutor (Procureur Generaal) in
the Court of Appeal (Gerechtshoj) within the jurisdiction of which the premises
of an Allied Headquarters are located shall give written authorisation to enter
these premises without the consent of the commander or director in exceptional
cases only.

(Signed) H. N. BOON
Permanent Representative of the Netherlands

to the North Atlantic Council

General Lyman L. Lemnitzer
Supreme Allied Commander Europe
SHAPE
Paris
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Article'XIV

DURtE ET RIVISION

1) Le present Accord restera en vigueur tant que le Protocole reste valable
h gard du Royaume des Pays-Bas.

2) I1 pourra 8tre r~vis6 de commun accord h la demande de l'une des
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussigngs, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Paris, le 25 mai 1964, en double exemplaire, en langues anglaise,
n~erlandaise et frangaise, le texte anglais faisant foi en cas de contestation.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
(Signe) H. N. BOON

Pour le Quartier G~n~ral Supreme des Forces Alli~es en Europe:

(Signi) L. L. LEMNITZER

LETTRES CONNEXES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I
No 3744

Paris, le 25 mai 1964
Monsieur le G6n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Quartier g~n6ral supreme des forces alli6es en Europe au
sujet des conditions particuli~res d'installation et de fonctionnement des quartiers
ggn6raux militaires internationaux sur le territoire europgen du Royaume des
Pays-Bas, sign6 ce jour. A propos du paragraphe 2 de l'article VI de cet Accord,
qui a trait h l'inviolabilit6 des bitiments, je tiens h porter votre connaissance
que le Procureur g~n~ral pr~s de la Cour d'appel (Gerechtshof) dans la juridiction
de laquelle sont sis les b~timents d'un Quartier g~n~ral interalli6 ne ddivrera
une autorisation 6crite de pgn~trer dans ces bftiments sans le consentement du
commandant ou directeur que dans des cas exceptionnels.

(Signi) H. N. BooN
Repr~sentant permanent des Pays-Bas

aupr~s du Conseil de l'Atlantique nord

Monsieur le g~n~ral Lyman L. Lemnitzer
Commandant supreme alli6 en Europe
SHAPE
Paris
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No. 3743
Paris, May 25th, 1964

My dear General,

With reference to article VII, para 2 of the Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Supreme Headquarters Allied Powers Europe on
the special conditions applicable to the establishment and operation of Inter-
national Military Headquarters within the European territory of the Kingdom
of the Netherlands, which was signed to-day, I have the honour to inform you
that the Netherlands Government at this moment intend to grant the immunity
mentioned in article VII, para 1 of said Agreement to the director and the deputy
director of the SHAPE Technical Centre.

I shall appreciate it if you will let me know whether you can agree to this
proposal.

(Signed) H. N. BOON
Permanent Representative of the Netherlands

to the North Atlantic Council

General Lyman L. Lemnitzer
Supreme Allied Commander Europe
SHAPE
Paris
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.IF

NO 3743
Paris, le 25 mai 1964

Monsieur le G6n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 2 de l'article'VII de 1'Accord
conclu entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Quartier g~n~ral
supreme des forces alli~es en Europe au sujet des conditions particulieres
d'installation et de fonctionnement des quartiers g~n~raux militaires inter-
nationaux sur le territoire europ6en du Royaume des Pays-Bas, signe ce jour.
je tiens h porter k votre connaissance que le Gouvernement des Pays-Bas a
pr~sentement l'intention d'accorder au directeur et au directeur adjoint du
Centre technique du SHAPE l'immunit6 mentionn6e au paragraphe 1 de l'article
VII dudit Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si vous pouvezaccepter
cette proposition.

(Sign6) H. N. BOON
Repr~sentant permanent des Pays-Bas

aupres du Conseil de l'Atlantique nord

Monsieur le g6n~ral Lyman L. Lemnitzer
Commandant supreme alli6 en Europe
SHAPE
Paris

N!
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III

SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE

25 May 1964
Dear Mr. Ambassador,

In reply to your letter of 25 May 1964 concerning Article VII (paragraph 2)
of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Supreme
Headquarters Allied Powers Europe on the establishment and operation of
international military headquarters in the Netherlands, which was signed today,
I agree to the proposal of the Netherlands Government whereby, at this time,
the immunity mentioned in the said Article shall be granted to the Director and
Deputy Director of the SHAPE Technical Centre.

Sincerely,

(Signed) L. L. LEMNITZER

General, U.S. Army
Supreme Allied Commander

His Excellency Dr. H. N. Boon
The Netherlands Permanent Representative

to the North Atlantic Council
North Atlantic Treaty Organization
Paris 16, France
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III

GRAND QUARTIER GINRAL DES PUISSANCES ALLIES EN EUROPE

Le 25 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre lettre en date de ce jour concernant le
paragraphe 2 de l'article VII de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Quartier g6n~ral supreme des forces alli6es en Europe au
sujet des conditions particuli~res d'installation et de fonctionnement des quartiers
g~n~raux militaires internationaux aux Pays-Bas, sign6 ce jour. J'accepte la pro-
position du Gouvernement des Pays-Bas tendant h ce que l'immunit6 mentionn~e
dans ledit article soit pr~sentement accord6e au directeur et au directeur adjoint
du Centre technique du SHAPE.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signg) L. L. LEMNITZER

G~nral de l'Arm6e des letats-Unis
Commandant supreme alli6

Son Excellence Monsieur H. N. Boon
Repr6sentant permanent des Pays-Bas

aupr~s du Conseil de l'Atlantique nord
Organisation du Trait6 de l'Atlantique nord
Paris 16e (France)
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 7921. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK TOT
VEREENVOUDIGING VAN HET RECHTSVERKEER, ZO-
ALS DIT IS GEREGELD BIJ HET HAAGSE VERDRAG
VAN 1 MAART 1954

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en
de Bondspresident van de Republiek Oastenrijk,

De wens koesterende om het rechtsverkeer, zoals dit is geregeld bij het
Haagse Verdrag van 1 maart 1954 betreffende de burgerlijke rechtsvordering,
tussen de beide Staten te vergemakkelijken,

Hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten, en hebben tot Hun
Gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie mr. Henri Frederik Eschauzier, Harer Majesteits Buiten-

gewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te Wenen;

De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk:
De Heer Dr. Bruno Kreisky, Bondsminister van Buitenlandse Zaken,
De Heer Dr. Christian Broda, Bondsminister van Justitie;

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben uit-
gewisseld, het volgende zijn overeengekomen:

OVERMAKING VAN STUKKEN

Artikel 1

1. De in artikel 1, lid 1, van het Haagse Verdrag van 1 maart 1954 bedoelde
gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken worden op de voet van het bepaalde
in het volgende lid rechtstreeks toegezonden.

2. a) Wanneer de aanvrage afkomstig is van een Nederlandse autoriteit
en het over te maken stuk vergezeld gaat van een vertaling in het Duits, wordt
de aanvrage gezonden aan het Bezirksgericht, in welks gebied de persoon, voor
wie het stuk bestemd is, verblijft. Indien geen vertaling is bijgevoegd, geschiedt
de toezending aan dit Bezirksgericht door tussenkomst van het Bundesminis-
terium fdr Justiz.

b) Oostenrijkse gerechten zenden hun aanvragen om overmaking van
stukken aan de Officier van Justitie bij de Arrondissementsrechtbank, in welker
gebied de persoon, voar wie het stuk bestemd is, verblijft.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7921. VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER
NIEDERLANDE UND DER REPUBLIK OSTERREICH
ZUR VEREINFACHUNG DES RECHTLICHEN VER-
KEHRS NACH DEM HAAGER tBEREINKOMMEN VOM
1. MARZ 1954

Thre Majestait die K6nigin der Niederlande und
Der Bundesprisident der Republik Osterreich :

Vom Wunsche geleitet, den rechtlichen Verkehr nach dem Haager Vber-
einkommen vom 1. Mirz 1954, betreffend das Verfahren in burgerlichen Rechts-
sachen, zwischen den beiden Staaten zu vereinfachen;

Haben beschlossen, zu diesem Zweck einen Vertrag zu schliessen, und
haben zu Bevollmachtigten ernannt :

Ihre Majestat die K6nigin der Niederlande:
Seine Exzellenz Herrn Dr. Henri Frederik Eschauzier, Ihrer Majestat

ausserordentlicher und bevollmdchtigter Botschafter in Wien;

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich :
Herrn Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister fur Auswartige Angelegenheiten,
Herrn Dr. Christian Broda, Bundesminister ffir Justiz;

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgende Bestimmungen vereinbart haben :

OBERMITTLUNG VON SCHRIFTSTOCKEN

Artikel 1

(1) Die im Artikel I Absatz 1 des Haager Ubereinkommens vom 1. Miirz
1954 bezeichneten gerichtlichen und aussergerichtlichen Schriftstuicke sind im
unmittelbaren Verkehr nach Massgabe des folgenden Absatzes zu fibersenden.

(2) a) Geht das Ersuchen von einer niederhindischen Beh6rde aus und
ist das zu ibermittelnde Schriftstuick mit einer tObersetzung in die deutsche
Sprache versehen, so ist das Ersuchen an das Bezirksgericht zu richten, in dessen
Sprengel sich der Empfainger aufhailt. Ist keine tbersetzung angeschlossen,
so ist das Ersuchen an dieses Bezirksgericht im Wege des Bundesministeriums
fur Justiz zu richten.

b) Ersuchen osterreichischer Gerichte um Obermittlung von Schriftstficken
sind dem Officier van Wstitie bij de Arrondissementsrechtbank (Staatsanwalt
beim Gerichtshof erster Instanz), in deren Bezirk sich der Empfanger aufhiilt,
zu Oibersenden,
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3. De aanvragen or overmaking van stukken kunnen in de taal van de
verzoekende. Staat worden gesteld,

Artikel 2

Het over te maken stuk behoeft fiiet in tweevoud (artikel 3, lid 1, van het
Haagse Verdrag van 1 maart 1954) te worden overgemaakt.

ROGATOIRE COMMISSIES

Artikel 3

1. De in artikel 8 van het Haagse Verdrag van 1 maart 1954 bedoelde
rogatoire commissies behoeven niet vergezeld te gaan van een vertaling in de
taal van de aangezochte Staat. Zij worden op de voet van het bepaalde in het
volgende lid • rechtstieeks toegezonden."

2. a) Wanneer de rogatoire commissie afkomstig is van een Nederlands
gerecht en vergezeld gaat van een vertaling in het Duits, wordt de rogatoire
commissie aan het betrokken Bezirksgericht gezonden. Indien geen vertaling
is bijgevoegd, geschiedt de toezending aan dit Bezirksgericht door tussenkomst
van het Bundesministerium fiir Justiz.
. b) Oostenrijkse gerechten zenden hun rogatoire commissies door tussen-

komst van de Officier van Justitie bij de Arrondissementsrechtbank aan het
betrokken Kantongerecht toe.

BEPALINGEN GELDENDE ZOWEL VOOR DE OVERMAKING VAN STUKKEN ALS VOOR

ROGATOIRE COMMISSIES

Artikel 4

Vertalingen kunnen ook voor eensluidend worden verklaard door een
beddigde vertaler van de verzoekende Staat.

Artikel 5

1. Beide Staten zien wederzijds af van terugbetaling van alle kosten, die
zij bij de overmaking van stukken en de uitvoering van rogatoire commissies
hebben gemaakt.

2. De aangezochte autoriteit doet aan de autoriteit, van wie het verzoek
afkomstig is, opgave van de kosten, die de aangezochte Staat heeft gemaakt hetzij
bij de overmaking van een stuk doordat een deurwaarder is opgetreden of een
bijzondere vorm in acht is genomen, hetzij bij de uitvoering van een rogatoire
comrmissie.
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(3) Die Ersuchen um tbermittlung. von Schriftstiicken k6nnen in der
Sprache des ersuchenden Staates abgefasst werden.

Artikel 2

Das Erfordernis, das zu iibermittelnde Schriftstiick in zweifacher Aus-
fertigung zu iibersenden (Artikel 3 Absatz 1 des Haager Qbereinkommens vom
1. M~irz 1954), entfallt.

RECHTSHILFEERSUCHEN

Artikel 3

(1) Fur die im Artikel 8 des Haager tVbereinkommens vom 1. Mdrz 1954
bezeichneten Rechtshilfeersuchen ist eine tObersetzung in die Sprache des
ersuchten Staates nicht erforderlich. Sie sind im unmittelbaren Verkehr nach
Massgabe des folgenden Absatzes zu 6ibersenden.

(2) a) Geht das Rechtshilfeersuchen von einem niederlindisehen Gericht
aus und ist es mit einer tObersetzung in die deutsche Sprache versehen, so ist
es an das Bezirksgericht zu richten, von dem das Ersuchen erledigt werden soil.
Ist keine tObersetzung angeschlossen, so ist das Rechtshilfeersuchen an dieses
Bezirksgericht im Wege des Bundesministeriums fur Justiz zu richten.

b) Rechtshilfeersuchen bsterreichischer Gerichte sind an das Kantongerecht
(Bezirksgericht), in dessen Bezirk das Ersuchen erledigt werden soil, im Wege
des zustandigen Officier van J7ustitie bij de Arrondissementsrechtbank (Staats-
anwalt beim Gerichtshof erster Instanz) zu richten.

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FUR DIE (OBERMITTLUNG VON SCHRIFTSTUTCKEN UND

FUR RECHTSHILFEERSUCHEN

Artikel 4

tObersetzungen k6nnen auch von einem beeideten Dolmetsch des ersuchen-
den Staates beglaubigt werden.

Artikel 5

(1) Die beiden Staaten verzichten gegenseitig auf die Erstattung aller
Auslagen, die ihnen bei der tVbermittlung von Schriftstticken und bei der Er-
ledigung von Rechtshilfeersuchen erwachsen sind.

(2) Die Auslagen, die bei der tObermittlung eines Schriftstfickes unter
Mitwirkung eines deurwaarder (Vollziehungsbeamten) oder durch die An-
wendung einer besonderen Form sowie bei der Erledigung eines Rechtshilfeer-
suchens dem ersuchten Staat erwachsen sind, hat die ersuchte Beh6rde der
ersuchenden Behorde mitzuteilen.
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Artikel 6

Indien een verzoek aan een onbevoegde autoriteit is gezonden, draagt deze
het verzoek ambtshalve aan de bevoegde autoriteit over en geeft zij hiervan ter-
stond kennis aan de verzoekende autoriteit.

UITVOERBAARVERKLARING (TENUITVOERLEGGING) VAN UITSPRAKEN BETREFFENDE

PROCESKOSTEN

Artikel 7

Het verzoek om uitvoerbaarverklaring (tenuitvoerlegging) van een uitspraak
betreffende de kosten van het geding (artikel 18 en 19 van het Haagse Verdrag
van 1 maart 1954) kan door de rechthebbende rechtstreeks aan het bevoegde
gerecht worden gedaan.

Artikel 8

De verklaring van de bevoegde autoriteit, dat de uitspraak betreffende
de kosten van het geding in kracht van gewijsde is gegaan, behoeft niet overeen-
komstig artikel 19, lid 3, tweede zin, van het Haagse Verdrag van 1 maart 1954
te worden bevestigd door de hoogste autoritieit belast met het beheer der justitie
in de verzoekende Staat.

Artikel 9

De vertaling, bedoeld in artikel 19, lid 2, onder 3, van het Haagse Verdrag
van 1 maart 1954, kan ook voor eensluidend worden verklaard door een beedigde
vertaler van de Staat waar de uitspraak is gegeven.

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 10

Indien een aanvrage om overmaking van een stuk of een rogatoire commissie
op het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag reeds door een autoriteit
van de aangezochte Staat is ontvangen, wordt de aanvrage of de rogatoire com-
missie verder overeenkomstig het Haagse Verdrag van 1 maart 1954 behandeld.

Artikel 11

1. Dit Verdrag geldt, wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, alleen
voor het in Europa gelegen deel van het Koninkrijk.

2. Dit Verdrag kan door notawisseling tussen de Regeringen van beide
Staten in onderlinge overeenstemming worden uitgebreid tot elk van de buiten
Europa gelegen delen van het Koninkrijk der Nederlanden. In de notawisseling
wordt het tijdstip van de inwerkingtreding van de uitbreiding vastgesteld,
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Artikel 6

Ist ein Ersuchen an eine unzustandige Behorde gerichtet worden, so hat
diese das Ersuchen von Amts wegen an die zustindige Beh6rde abzutreten
und die ersuchende Beh6rde hievon unverzUglich zu verstandigen.

VOLLSTRECKUNG (VOLLSTRECKBARERKLARUNG) VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

Artikel 7

Der Antrag auf Vollstreckung (Vollstreckbarerklarung) einer Kosten-
entscheidung (Artikel 18 und 19 des Haager tMbereinkommens vom 1. Marz
1954) kann vom Berechtigten unmittelbar beim zust~indigen Gericht gestellt
werden.

Artikel 8

Die Bescheinigung der zustaindigen Beh6rde, dass die Kostenentscheidung
die Rechtskraft erlangt hat, bedarf keiner Bestditigung der h6chsten Justiz-
verwaltungsbehorde in dern ersuchenden Staat nach Artikel 19 Absatz 3 Satz 2
des Haager tVbereinkommens vom 1. Marz 1954.

Artikel 9

Die im Artikel 19 Absatz 2 Ziffer 3 des Haager tUbereinkommens vom
1. Marz 1954 vorgesehene .Obersetzung kann auch von einem beeideten Dol-
metsch des Staates beglaubigt werden, in dem die Entscheidung gefallt worden ist.

lUBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 10

Ist ein Ersuchen um tbermittlung eines Schriftstuckes oder ein Rechts-
hilfeersuchen im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages schon bei einer
Beh6rde des ersuchten Staates eingelangt, so ist dieses Ersuchen nur nach dern
Haager Obereinkommen vom 1. Marz 1954 zu behandeln.

Artikel 11

(1) Dieser Vertrag gilt hinsichtlich des K6nigreiches der Niederlande nur
ffir den in Europa gelegenen Teil des K6nigreiches.

(2) Dieser Vertrag kann durch Notenwechsel zwischen den Regierungen
der beiden Staaten einvernehmlich auf jeden der ausserhalb Europas gelegenen
Teile des K6nigreiches der Niederlande ausgedehnt werden. In dem Noten-
wechsel wird der Zeitpunkt des Inkrafttretens der Ausdehnung festgelegt.
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Artikel 12

1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De uitwisseling van de akten van
bekrachtiging moet zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage plaatsvinden.

2. Het Verdrag treedt in werking op de zestigste dag na de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging.

Artikel 13

1. Ieder der Hoge Verdragsluitende-Partijen kan dit Verdrag door een
schriftelijke, to de andere Hoge Verdragsluitende Partij te richten mededeling
opzeggen. De opzegging wordt een jaar na het tijdstip, waarop zij werd mede-
gedeeld, van kracht.

2. De opzegging kan worden beperkt tot een of meer van de gebieden,
tot welke het Verdrag krachtens artikel 11, lid 2, mocht zijn uitgebreid.

Artikel 14

leder geschil met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van dit
Verdrag dat tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen mocht ontstaan, moet
langs diplomatieke weg worden bijgelegd.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden dit Verdrag hebben
ondertekend en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te Wenen, de 23ste juli 1964 in tweevoud, in de Nederlandse en
Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
H. F. ESCHAUZIER

Voor de Republiek Oostenrijk:
KREISKY

BRODA
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Artikel 12

(1) Der vorliegende Vertrag ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ratifi-
kationsurkunden hat so bald wie m6glich in Den Haag stattzufinden.

(2) Der Vertrag tritt am sechzigsten Tage nach dem Austausch der Rati-
fikationsurkunden in Kraft.

Artikel 13

(1) Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile kann den vorliegenden
Vertrag durch schriftliche, an den anderen Hohen Vertragschliessenden Teil
zu richtende Notifikation aufkundigen. Die Aufkiindigung wird ein Jahr nach
dem Zeitpunkt, in dem sie notifiziert wurde, wirksam.

(2) Die Aufkindigung kann sich auf eines oder mehrere der Gebiete be-
schriinken, auf die der Geltungsbereich des Vertrages gemiiss Artikel 11 Absatz 2
ausgedehnt wurde.

Artikel 14

Jede Streitigkeit hinsichtlich der Auslegung oder der Anwendung des
vorliegenden Vertrages, die zwischen den Hohen Vertragschliessenden Teilen
entstehen k6nnte, ist auf diplomatischem Wege beizulegen.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten den vor-
liegenden Vertrag unterfertigt und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 23. Juli 1964 in zweifacher Ausfertigung in nieder-
laqndischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch
sind.

FOr das Konigreich der Niederlande:

H. F. EscImAuzim

Fir die Republik Osterreich:

KREISKY

BRODA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7921. TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
FOR THE SIMPLIFICATION OF LEGAL RELATIONS IN
ACCORDANCE WITH THE HAGUE CONVENTION OF
1 MARCH 1954.2 SIGNED AT VIENNA, ON 23 JULY 1964

Her Majesty the Queen of the Netherlands and
The Federal President of the Republic of Austria,

Desiring to simplify legal relations between the two States in accordance
with The Hague Convention of 1 March 19542 relating to civil procedure,

Have decided to conclude a treaty for that purpose and have appointed as
their plenipotentiaries :

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Mr. Henri Frederik Eschauzier, Her Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary at Vienna;

The Federal President of the Republic of Austria:
Dr. Bruno Kreisky, Federal Minister for Foreign Affairs,

Dr. Christian Broda, Federal Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 1

1. The writs and extra-judicial documents referred to in article 1, first
paragraph, of The Hague Convention of 1 March 1954 shall be transmitted direct
in accordance with the following paragraph.

2. (a) Where the request originates from a Netherlands authority and the
document to be served is accompanied by a translation into German, the request
shall be transmitted to the district court (Bezirksgericht) within whose jurisdiction
the addressee is residing. Where a translation is not attached, the request
shall be transmitted to the said court through the Federal Ministry of Justice.

1 Came into force on 10 September 1965, the sixtieth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at The Hague on 12 July 1965, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 265, and Vol. 510, p. 326.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7921. TRAIT1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE VISANT A SIMPLIFIER
LES RELATIONS JURIDIQUES RRGIES PAR LA CON-
VENTION DE LA HAYE DU ler MARS 19542 RELATIVE
A LA PROCEDURE CIVILE. SIGNi A VIENNE, LE
23 JUILLET 1964

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et
Le Prdsident de la R6publique d'Autriche,

Ddsireux de faciliter entre les deux P-tats les relations juridiques rdgies par
la Convention de La Haye du ler mars 19542 relative ii la proc6dure civile,

Sont convenus de conclure un trait6 et ont d6sign6 h cette fin pour leurs
pl6nipotentiaires :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
S. E. Henri FrederiklEschauzier, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-

potentiaire de SaMajest6 Vienne,

Le President de la R~publique d'Autriche:
M. Bruno Kreisky, Ministre des affaires 6trang6res,

M. Christian Broda, Ministre de la justice,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

COMMUNICATION D'ACTES

Article premier

1) Les actes judiciaires ou extra-judiciaires visds au premier alin6a de
l'article premier de la Convention de La Haye en date du ler mars 1954 sont
communiques directement conformdment aux dispositions du paragraphe
suivant.

2) a) Si la demande 6mane d'une autorit6 n6erlandaise et si l'acte h
communiquer est accompagn6 d'une traduction en langue allemande, la demande
doit tre adress6e au Bezirksgericht dans le ressort duquel rdside le destinataire. Si
elle n'est pas accompagn6e d'une traduction, la demande doit etre adressde
audit Bezirksgericht par l'intermddiaire du Minist~re f6ddral de la Justice;

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1965, le soixanti~me jour apr~s l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A La Haye le 12 juillet 1965, conform6ment A l'article 12.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 286, p. 265, et vol. 510, p. 327.
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(b) Requests from Austrian courts for the service of documents shall be
transmitted to the public prosecutor (Officier van Justitie) of the district court
(Arrondissementsrechtbank) within whose jurisdiction the addressee is residing.

.3. Request for the service of documents may be drawn up in the language
of the requesting State.

Article 2

The requirement that the document to be served is to be transmitted in
duplicate (article 3, first paragraph, of The Hague Convention of 1 March 1954)
shall not apply.

LETTERS ROGATORY

Article 3

1. The letters rogatory referred to in article 8 of The Hague Convention
of 1 March 1954 shall not require an accompanying translation into the language
of the requested State. They shall be transmitted direct in accordance with
the following paragraph.

2. (a) Where the letter rogatory originates from a Netherlands court and
is accompanied by a translation into German, it shall be transmitted to the dis-
trict court by which it is to be executed. Where a translation is not attached,
the letter rogatory shall be transmitted to the said court through the Federal
Ministry of Justice.

(b) Letters rogatory from Austrian courts shall be transmitted through
the public prosecutor of the district court to the cantonal court (Kantongerecht)
within whose jursdiction the letter rogatory is to be executed.

COMMON PROVISIONS RELATING TO THE SERVICE OF DOCUMENTS

AND TO LETTERS ROGATORY

Artice 4

-Translations may also be certified as accurate by'a sWorn translator of the
requesting State.

Article 5

1. Neither State shall require from the other State the reimbursement of
any costs incurred in connexion with the service of documents or the execution
of letters rogatory.
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b) Les demandes de communication d'actes 6manant des tribunaux
autrichiens doivent 6tre adress~es h l'Officier van Justitie bij de Arrondissements-
rechtbank (procureur pres le tribunal d'arrondissement) dans le ressort duquel
reside le destinataire.

3) Les demandes de communication d'actes peuvent etre 6tablies dans
la langue nationale de l'autorit6 requ~rante.

Article 2

L'acte h communiquer n'a pas h etre 6tabli en double exemplaire comme le
prescrit le premier alin~a de l'article 3 de la Convention de La Haye en date
du ler mars 1954.

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3

1) Les commissions rogatoires vis~es h l'article 8 de la Convention de
La Haye en date du 1er mars 1954 n'ont pas t etre accompagn6es d'une traduction
dans la langue de l'Ietat requis. Elles sont communiqu~es directement, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe suivant.

2) a) Si la commission rogatoire 6mane d'un tribunal- nerlan'dai-set si
elle est accompagn~e d'une traduction en langue allemande, elle est adress~e
au Bezirksgericht qui doit l'exdcuter. Sielle "n'est pas accompagn6e d'une traduc-
tion, la commission rogatoire est adress~e audit Bezirksgericht par l'interm~diaire
du Ministere f~d~ral de la justice.

b) Les commissions rogatoires 6manant des tribunaux autrichiens sont
adress~es au Kantongerecht (tribunal d'instance) dans le ressort duquel la com-
mission doit 8tre exdcut~e, par l'interm6diaire de l'Officier van Justitie bij .de
Arrondissementsrechtbank (procureur pres le tribunal d'arrondissement) com-
p~tent.

DISPOSITIONS COMMUNES CONCERNANT LA COMMUNICATION D'ACTES

ET LES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 4

Les traductions peuvent- galement ftre certifies. par un traducteur asser-
ment6 de l'etat requ6rant.

Article 5

1) Les deux Etats renoncent mutuellement au remboursement de toutes
les d~penses qu'ils auront eu i assumer aux fins de la communication d'actes
ou de l'ex~cution de commissions rogatoires.

N
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2. The requested authority shall inform the requesting authority of any
costs incurred by the requested State in connexion with the service of a document
through the intervention of a law officer or the use of a special form, or incurred
by it in connexion with the execution of a letter rogatory.

Article 6

Where the authority to which a request is made has no jurisdiction in the
matter, it shall of its own motion transmit the request to the competent authority
and shall immediately inform the requesting authority accordingly.

DECLARATION OF THE ENFORCEABILITY (ENFORCEMENT) OF DECISIONS RELATING

TO COSTS

Article 7

A request for a declaration of the enforceability (for the enforcement)
of a decision relating to the costs of a lawsuit (articles 18 and 19 of The Hague
Convention of 1 March 1954) may be made direct to the competent court by
the person entitled to such costs.

Article 8

A statement by the competent authority to the effect that the decision re-
lating to costs has acquired the force of resjudicata shall not require certification
by the highest official in charge of the administration of justice in the requesting
State as laid down in article 19, third paragraph, second sentence, of The Hague
Convention of 1 March 1954.

Article 9

The translation provided for in article 19, second paragraph, sub-para-
graph 3, of The Hague Convention of 1 March 1954 may also be certified as
accurate by a sworn translator of the State in which the decision was rendered.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 10

Any request for the service of a document and any letter rogatory which,
on the date of the entry into force of this Treaty, has already been received by
an authority of the requested State shall be dealt with only in accordance with
The Hague Convention of 1 March 1954.
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2) L'autorit6 requise informera l'autorit6 requ6rante des d6penses qu'elle
aura eu a assumer pour faire communiquer un acte par les soins d'un deurwaarder
(fonctionnaire charg6 de faire ex6cuter une d6cision) ou dans une forme sp6ciale,
ainsi que des frais d'ex6cution d'une commission rogatoire qu'elle aura eu h
assumer.

Article 6

L'autorit6 h laquelle l'acte a &6 adress6, si elle n'est pas comp6tente, le
transmet d'office h l'autorit6 comptente et en informe imm6diatement l'autorit6
requ6rante.

EXEQUATUR DES DACISIONS RELATIVES AUX FRAIS DE JUSTICE

Article 7
Les demandes d'exequatur des decisions relatives aux frais de justice vis~es

aux articles 18 et 19 de la Convention de La Haye en date du ler mars 1954
peuvent tre adress~es directement par l'ayant droit au tribunal comptent.

Article 8
L'attestation de l'autorit6 comptente 6tablissant que la d6cision relative

aux frais de justice est pass~e en force de chose jug6e n'a pas h &re certifi~e par
le plus haut fonctionnaire pr~pos6 k l'administration de la justice, comme le
pr~voit la deuxi~me phrase du troisi~me alin~a de l'article 19 de la Convention
de La Haye en date du ler mars 1954.

Article 9

La traduction vis~e au sous-alin~a 3 du deuxi~me alin6a de l'article 19
de la Convention de La Haye en date du 1er mars 1954 peut 6galement 6tre
certifi~e par un traducteur asserment6 de l'1 tat oi la decision a 6t6 rendue.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 10

II sera donn6 suite conform6ment aux dispositions de la Convention de
La Haye en date du 1er mars 1954, aux demandes de communication d'actes ou
aux commissions rogatoires que les autorit6s de l'ITtat requis auraient d6jh
reques au moment de l'entr~e en vigueur du present traitS.
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Article 11

1. This Treaty shall apply only to that part of the Kingdom of the Nether-
lands which is situated in Europe.

2. This Treaty may be extended by agreement, by means of an exchange of
notes between the Governments of the two States, to any part of the Kingdom
of the Netherlands which is situated outside Europe. The date of the entry
into force of such extension shall be specified in the exchange of notes.

Article 12

1. This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at The Hague.

2. The Treaty shall enter into force on the sixtieth day after the exchange
of the instruments of ratification.

Article 13

1. Either of the High Contracting Parties may denounce this Treaty by
giving notice in writing to the other High Contracting Party. The denunciation
shall take effect one year after the date on which notice was given.

2. The denunciation may be limited to any area or areas to which the Treaty
has been extended in accordance with article 11, paragraph 2.

Article 14

Any dispute arising between the High Contracting Parties with regard to
the interpretation or application of this Treaty shall be settled through the
diplomatic channel. :

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 23 July 1964, in duplicate in the Dutch and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. F. ESCHAUZIER

For the Republic of Austria:

KREISKY

BRODA
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Article 11

1) Le prdsent Trait6 ne s'applique, en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, qu'ih la partie du Royaume situde en Europe.

2) L'application du prdsent Trait6 pourra tre 6tendue, par voie d'6change
de notes entre les Gouvernements des deux 1&tats, h toute partie du Royaume
des Pays-Bas situde hors d'Europe. La date d'entrde en vigueur d'une telle exten-
sion sera spdcifide dans l'6change de notes.

Article 12

1) Le present Trait6 est sujet ii ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s k La Haye aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Trait6 entrera en vigueur le soixanti~me jour apres l'change
des instruments de ratification.

Article 13

1) Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ddnoncer le prdsent
Trait6 par notification 6crite adress6e l'autre Haute Partie contractante. La
ddnonciation prendra effet un an apres avoir 6t6 notifi6e.

2) La ddnonciation pourra 6tre limitde h un ou plusieurs des territoires
auxquels l'application du prdsent Trait6 aura &6 6tendue conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 11.

Article 14

Tout diffdrend entre les Hautes Parties contractantes auquel l'interprdtation
ou l'application du prdsent Trait6 donnerait lieu sera rdglM par la voie diplo-
matique.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, en nderlandais et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi, le 23 juillet 1964.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. F. ESCHAUZIER

Pour la Rdpublique d'Autriche:

KREISKY

BRODA
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ANNEX A

No. 20 (a). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL MONE-
TARY FUND. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 DECEMBER 19451

No. 20 (b). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 DECEMBER 19452

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agreement of the International Monetary Fund
and of the International Bank for Reconstruction and Development were signed on behalf
of the Governments of the following States and the instruments of acceptance were
deposited with the Government of the United States of America on the dates indicated:

KENYA ... ............ . . . ... .... 3 February 1964
MALAWI ..... ................. . 19 July 1965

Certified statements were registered by the United States of America on 30 August 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,

p. 308; Vol. 260, p. 432; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284; Vol. 316, p. 269; Vol. 406, p. 282;
Vol. 426, p. 334; Vol. 458, p. 268, and Vol. 480, p. 310.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356; Vol. 199,
p. 309; Vol. 260, p. 433; Vol. 287, p. 261; Vol. 303, p. 285; Vol. 316, p. 270; Vol. 406, p. 283;
Vol. 426, p. 335; Vol. 458, p. 269, and Vol. 480, p. 312.
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ANNEXE A

No 20, a. ACCORD RELATIF AU FONDS MONiTAIRE INTERNATIONAL.
SIGNP, A WASHINGTON, LE 27 DECEMBRE 19451

No 20, b. ACCORD RELATIF A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIZVELOPPEMENT. SIGNt AWASHINGTON,
LE 27 D1tCEMBRE 19452

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

Les Accords susmentionn~s ont &6 sign~s au nor des Gouvernements des Etats
suivants et les instruments d'acceptation ont 6t6 d~pos~s auprs du Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique aux dates indiques:

KENYA ..... ................... .. 3 f6vrier 1964
MALAWI .'....... ... ....... 19 juillet 1965

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par les tats- Unis d'Amdrique le 30 aoft
1965.

I Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284; vol. 316, p. 269; vol. 406, p. 282; vol. 426,
p. 334; vol. 458, p. 268, et vol. 480, p. 311.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356; vol. 199,
p. 309; vol. 260, p. 433; vol. 287, p. 261; vol. 303, p. 285; vol. 316, p. 270; vol. 406, p. 283; vol. 426,
p. 335; vol. 458, p. 269, et vol. 480, p. 313,
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19494

SUCCESSION by SIEm LEONE

In a communication addressed to the Swiss Federal Council on 31 May 1965, the
Government of Sierra Leone declared itself bound by the above-mentioned four Con-
ventions by virtue of their ratification on 23 September 1957 by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland. The Conventions entered into force for Sierra
Leone on 27 April 1961, the date of attainment of independence.

Certified statement was registered by Switzerland on 26 August 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5, as well as Annex A in volumes 470,
478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538 and 540.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5, as well as Annex A in volumes 470,
478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538 and 540.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5, as well as Annex A in volumes 470,
478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538 and 540.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, as well as Annex A in volumes 470, 478,
480, 492, 502, 503, 511, 535, 538 and 540,
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No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMIRLIORATION DU SORT
DES BLESSRS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMRES EN CAM-
PAGNE. SIGNRE A GENtAVE, LE 12 AO1OT 19491

No 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMRLIORATION DU SORT
DES BLESSRS, DES MALADES ET DES NAUFRAGRS DES FORCES
ARMEES SUR MER. SIGNRE A GENVE, LE 12 AOIDT 19492

No 972. CONVENTION DE GENVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNRE A GENVE, LE 12 A010T 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNIeE A GENVE, LE
12 AOT 19494

SUCCESSION du Simu LEoNE

Par communication adresse au Conseil f~d~ral suisse le 31 mai 1965, le Gouverne-
ment du Sierra Leone s'est dclar6 li6 par les quatre Conventions susmentionn6es du
fait de leur ratification par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 septembre 1957. Les Conventions sont entr6es en vigueur en ce qui concerne le
Sierra Leone le 27 avril 1961, date de son accession A l'ind6pendance.

La ddclaration certifide a itd enregistrie par la Suisse le 26 aoat 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les rf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 470, 478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538 et 540.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 85; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6firences donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 470, 478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538 et 540.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 135; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donnes dans lea Index cumulatifs n08 1 A 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 470, 478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538 et 540.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287; pour tous faits ulthrieurs concernant cette
Convention, voir les r6frences donn6es dans les Index cumulatifs noB 1 A 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 470, 478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538 et 540.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 september 1965

UPPER VOLTA

(To take effect on 13 December 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 429 and 480.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRVENTION ET LA RIEPRESSION
DU CRIME DE GIRNOCIDE.
ADOPTIPE PAR L'ASSEMBLRE
GINI2RALE DES NATIONS UNIES
LE 9 DECEMBRE 1948'

ADH8SION

Instrument ddposd le:

14 septembre 1965

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 13 d~cembre 1965.)

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 78,
p. 277; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les rfrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 I 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 429 et 480,
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC AR-
TERIES. SIGNED AT GENEVA,
ON 16 SEPTEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 September 1965

FINLAND

No 1264. DVCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTER-
NATIONAL. SIGNVE A GENVE,
LE 16 SEPTEMBRE 19501

ADHtSION

Instrument ddposd le:

9 septembre 1965

FINLANDE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; for subsequent actions relating to this
Declaration, see. references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 426, 447, 451 and 530.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 92,
p. 91; pour tous faits ultirieurs concernant
cette D6claration, voir les r~f6rences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2 ? 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 426, 447, 451 et 530.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS, OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

14 September 1965

UPPER VOLTA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 25; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 423, 426, 429, 431, 437, 445, 457,
466, 471, 483, 489, 496, 519, 531 and 543.

No 1734. ACCORD POUR L'IM-
PORTATION D'OBJETS DE
CARACTRE 8DUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL,
OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS (NEW YORK)
LE 22 NOVEMBRE 1950

ADHESION

Instrument ddposd le:

14 septembre 1965

HAUTE-VOLTA

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 131,
p. 25; pour tous faits ulttrieurs concernant
cette Convention, voir les rfrences donnes
dans les Index cumulatifs n08 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 426, 429, 431,
437, 445, 457, 466, 471, 483, 489, 496, 519,
531 et 543.
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No. 2631. AGREEMENT FOR FA-
CILITATING THE INTER-
NATIONAL CIRCULATION OF
VISUAL AND AUDITORY MA-
TERIALS OF AN EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 15 JULY 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 August 1965

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 29 November 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 197,
p. 3; Vol. 213, p. 400; Vol.347, p. 384; Vol. 354,
p. 406; Vol. 429, p. 283, and Vol. 435, p. 338.

No 2631. ACCORD VISANT A
FACILITER LA CIRCULATION
INTERNATIONALE DE MA-
T/ERIEL VISUEL ET AUDITIF
DE CARACTRE RDUCATIF,
SCIENTIFIQUE ET CULTUREL.
OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS (NEW YORK)
LE 15 JUILLET 19491

ADHPESION

Instrument d&posd le:

31 aofit 1965

TRINIT r TOBAGO

(Pour prendre effet le 29 novembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197,
p. 3; vol. 213, p. 401; vol. 347, p. 384; vol. 354,
p. 407; vol. 429, p. 283, et vol. 435, p. 338.
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVENTION TO FACILITATE THE IM-
PORTATION OF COMMERCIAL SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 September 1965

KENYA

(To take effect on 3 October 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 255; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes 423,
426, 429, 452, 463, 466, 480, 488, 519 and 542.
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No 3010. CONVENTION INTERNATIONALE POUR FACILITER L'IMPORTA-
TION DES IeCHANTILLONS COMMERCIAUX ET DU MATPRIEL PUBLI-
CITAIRE. FAITE A GENLVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

ADHRSION

Instrument ddposd le:

3 septembre 1965

KENYA

(Pour prendre effet le 3 octobre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 255; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6frences donnes dans les Index cumulatifs n0o 3 et 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 423, 426, 429, 452, 463, 466, 480, 488, 519 et 542.

Vol. 544-20
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER
19491

THIRD PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DONE AT STRASBOURG, ON

6 MARCH 1959

Official texts: English and French.

Registered on 30 August 1965 by the Council of Europe acting on behalf of the Contracting
Parties, in accordance with Resolution 54 (6) of the Committee of Ministers of the Coun-
cil of Europe adopted on 3 April 1954.

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,
signatories of the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of
Europe' or Parties to the said Agreement and, at the same time, Members of the Council
of Europe Resettlement Fund for National Refugees and Over-population;

Having regard to the provisions of Articles I and IX (g) of the Articles of Agreement3

of the aforesaid Fund;

Having regard to Article 40 of the Statute of the Council of Europe ;4

Desirous of defining the legal regime of the property, assets and operations of the
Resettlement Fund, and the legal status of its organs and officials;

Considering that it is necessary to facilitate the realisation of the statutory purposes
of the Fund by the most generous possible reduction in direct or indirect taxation affecting
the operations of the Fund and borne ultimately by the beneficiaries of loans granted
by the Fund;

Desirous of supplementing, in respect of the Resettlement Fund, the provisions of

the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe,

Have agreed as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 12; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see Annex A in volumes 261, 266, 282, 315, 356, 369, 376, 388 and 406, and p. 328 of
this volume.

2 Instruments of ratification were deposited with the Secretary-General of the Council of Europe
on behalf of the following States and the Protocol, in accordance with article 16, came into force
for those States on the dates indicated:

Date of entry
State Date of Deposit into force

Luxembourg ..... .......... 13 September 1960 15 March 1963
Greece .... ............. 29 May 1961 15 March 1963
Belgium .... ............ ... 26 October 1962 15 March 1963
Italy . ... ............. ... 15 March 1963 15 March 1963
Federal Republic of Germany* . . 8 August 1963 8 August 1963
* Declaration communicated to the Secretary-General of the Council of Europe by the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany (letter of 25 September 1963):
" The Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Coun-

cil of Europe of 6th March 1959 shall also apply to the Land Berlin with effect from 8th August
1963, i.e., the date on which it entered into force for the Federal Republic of Germany.

3 See p. 310 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103; Vol. 100, p. 302, and Vol. 196, p. 347.
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No 3515. ACCORD GI1NRAL SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIeS DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNE A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491

TROISIkME PROTOCOLE ADDITIONNEL2 A L'ACCO SUSMENTIONNt. FAIT A STRASBOURG,
LE 6 MARS 1959

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistrd le 30 aoat 1965 par le Conseil de l'Europe au nom des Parties contractantes,
conform6nent ii la rdsolution 54 (6) du Comiti des ministres du Conseil de l'Europe,
adoptie le 3 avril 1954.

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Euriope, signataires de
l'Accord G~nral sur les Privil~ges-et I-mmunit~s-du Conseilde 'Europe' oil Parties A
cet Accord et, en m~me temps, Membres du Fonds de R6tablissement du Conseil de
l'Europe pour les rdfugi~s nationaux et les exc~dents de population;

Vu les dispositions des articles ler et IX (g) du Statute dudit Fonds;

Vu l'article 40 du Statut du Conseil de l'Europe;

D6sireux de pr6ciser le r6gime juridique des biens, avoirs et op6rations, ainsi que le
statut juridique des organes et des agents du Fonds de R66tablissement;

Consid6rant que, a ce sujet, il est n6cessaire que la r~alisation des objectifs statutaires
du Fonds soit facilit6e par la r6duction aussi large que possible des charges fiscales qui
p6sent directement ou indirectement sur les op6rations du Fonds et qui retombent en
d6finitive sur les b6n6ficiaires des prets accord6s par le Fonds;

D6sireux de completer, en ce qui concerne le Fonds de R66tablissement, les dis-
positions de l'Accord G6n6ral sur les Privileges et Immunit6s du Conseil de l'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 250, p. 12; pour tous faits ult6rieurs concernant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 261, 266, 282, 315, 356, 369, 376, 388 et 406, et p. 329
de ce volume.

Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s aupris du Secr6taire g6n6ral du Conseil de
'Europe au nom des ttats ci-apr6s et le Protocole, conform6ment A l'article 16, est entr6 en vigueur

i l'6gard des ttats aux dates indiqu6es :
Date de l'entrie

Btat Date du dlt en. viguw

Luxembourg ............. 13 septembre 1960 .15 mars 1963-
Gr&e . ........ .... 29 mai 1961 15 mars 1963
Belgique .. ............ .. 26 octobre 1962 15 mars 1963•

Italie .... ............. 15 mars 1963 15 mars 1963
R6publique f6d6rale d'Allemagne* . 8 aofkt 1963 8 aofit 1963
* Dclaration transmiise par le Gouvemement de la.RWpublique f~draie d'Allemagne au

Secr6taire g6ndral du Conseil de l'Europe, par lettre en date du 25 septembre 1963:
4 Le troisi~me Protocole additionnel 6 l'Accord gdndral sur les privilbges et immunit6s

du Conseil de l'Europe du 6 mars 1959 s'applique 6galement au Land Berlin avec effet du
8 aofilt 1963, date h laquelle le susdit Protocole est entr6 en vigueur pour la R6publique f6drale
d'Allemagne. o
8 Voir p. 311 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 87, p. 103, vol. 100, p. 302, et vol. 196, p. 347.
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PART I

ARTICLES OF AGREEMENT, PERSONALITY, CAPACITY

Article 1

The Articles of Agreement of the Council of Europe Resettlement Fund, as approved
by the Committee of Ministers in Resolution (56) 9, or as amended by the aforesaid
Committee, or by the Governing Body acting within the limits laid down in Article IX (h)
of the said Articles of Agreement, shall be an integral part of the present Protocol.

The Council of Europe Resettlement Fund shall possess juridical personality and,
in particular, the capacity:

(i) to contract;
(ii) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(iii) to institute legal proceedings;
(iv) to carry out any transaction related to its statutory purposes.

The operations, acts and contracts of the Resettlement Fund shall be governed by
this Protocol, by the Articles of Agreement of the Fund and by regulations issued in
pursuance of the said Articles of Agreement. In addition, a national law may be applied
in a particular case, provided that the Fund expressly agrees thereto and that such law
does not derogate from this Protocol nor from the said Articles of Agreement.

PART 11

COURTS, PROPERTY, ASSETS, OPERATIONS

Article 2

Any competent court of a Member of the Fund or of a State in whose territory
the Fund has contracted or guaranteed a loan may hear suits in which the Fund is a
defendant.

Nevertheless:

(i) No action shall be brought in such courts, either against the Fund by a Member
or persons acting for or deriving claims from a Member, or by the Fund against a Member
or the persons aforesaid;

(ii) Differences arising out of any loan or guarantee contract concluded by the Fund
with a Member or with any other borrower approved by that Member shall be settled
by arbitration in accordance with procedure laid down in the said contract. Differences
arising out of any loan or guarantee contract signed by the Fund shall be settled by
arbitration procedure under arrangements specified in the Loan Regulations drawn up
in pursuance of Article X, Section I (d), of the Articles of Agreement of the Fund.

No. 3515
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TITRE I

STATUT, PERSONNALITi ET CAPACITE

Article IPr

Le Statut du Fonds de R6tablissement du Conseil de I'Europe, approuv6 par la
Resolution (56) 9 du Comit6 des Ministres, ou amendS, soit par celui-ci, soit par le Comit6
de Direction, ce dernier agissant dans les limites de l'article IX (h) dudit Statut, fait partie
int~grante du present Protocole.

Le Fonds de R6tablissement du Conseil de l'Europe a la pleine personnalit6 juri-
dique et, notamment, la capacit6 de:

(i) contracter;
(ii) acqurir des droits et biens mobiliers et immobiliers et en disposer;
(iii) ester en justice;
(iv) effectuer toute operation en rapport avec son objectif statutaire.

Les operations, actes et contrats du Fonds de R6tablissement sont regis par le
present Protocole, par le Statut du Fonds et par les dispositions r~glementaires prises
conform~ment h ce Statut. Le Fonds peut, en outre, consentir express~ment A l'application
subsidiaire d'une loi nationale pour autant que celle-ci ne d~roge pas au present Protocole
et audit Statut.

TITRE II

JURIDICTIONS, BIENS, AVOIRS, OP RATIONS

Article 2

Toutes juridictions comp~tentes d'un ttat membre du Fonds ou d'un letat oti le
Fonds a contract6 ou garanti des emprunts peuvent connaitre des litiges oa le Fonds est
partie d~fenderesse.

Toutefois :
(i) Aucune action ne pourra 6tre intent6e devant ces juridictions, soit contre le Fonds

par un tat membre ou par des personnes agissant pour le compte dudit &tat
membre ou faisant valoir des droits c~d~s par ce dernier, soit par le Fonds contre un
letat membre ou contre lesdites personnes;

(ii) Les litiges n~s de contrats d'emprunt ou de garantie d'emprunt conclus par le
Fonds avec un letat membre ou tout autre emprunteur agr6 par cet ttat seront r~gls
par une procedure arbitrale a determiner dans lesdit contrats. Les litiges n~s de contrats
de pr~t ou de garantie sign~s par le Fonds seront r~gl~s par recours a une procedure arbi-
trale dont les modalit~s sont d~finies par le R~glement des Pr~ts pris en application de
l'article X, section I (d), du Statut du Fonds.

N* 3S15
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Article 3

The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held,
shall be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the delivery
against the Fund of an enforceable judgement which can no longer be disputed by com-
mon remedies at law.

Enforcement of awards by execution, where such awards result from arbitration in
accordance with the third paragraph of Article 2 shall, in the territory of Members of
the Fund, take place through the legal channels prescribed in each such Member State
and after endorsement with the executory formula customary in the State in whose
territory the award is to be executed; for the purpose of such endorsement, no check
shall be required other than verification that the award is authentic, that it conforms to
the rules concerning competence and procedure set forth in the Loan Regulations of
the Fund and that it does not conflict with a final judgement passed in the country
concerned. Each signatory shall, on deposit of. its instrument of ratification, notify
the other signatories through the Secretary-General of the Council of Europe what
authority is competent under its laws to discharge this formality.

Article 4

The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form
of 'distraint by executive or legislative action.

The buildings and premises used for the operations of the Fund, and also its archives,
shall be inviolable.

Article 5

To the extent necessary to the achievement of its statutory purposes the Fund may:

(a) hold currency of any kind and operate accounts in any currency;
(b) freely transfer its funds through banking channels from one country to another

or within any country and convert any currency held by it into any other currency.

In exercising its rights under this Article, the Fund shall pay due regard. to any
representations made to it by the Government of any Member.

Article 6

The property and assets of the Fund shall be free from restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature.

Article 7

The Resettlement Fund and its assets, income and other property shall be exempt
from all direct taxes.

NO. 3515
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Article 3

Les biens et avoirs du Fonds, en quelque lieu qu'ils se trouvent et quels qu'en soient
les dtenteurs, seront A l'abri de toute forme de saisie, d'opposition ou d'ex~cution, avant
que n'ait 6t6 rendu contre le Fonds un jugement ex6cutoire qui n'est plus susceptible
d'&re attaqu6 par les voies de recours ordinaires.

L'excution forc~e, sur le territoire des &tats membres du Fonds, des sentences
intervenues A la suite d'une procedure arbitrale vis~e A l'article 2, alin~a 3, est poursuivie
suivant les voies de droit en vigueur dans chacun de ces tats et apr6s qu'aura 6t6 appose
- sans autre contr6le que celui de la vrification de l'authenticit6 de ces sentences, de
leur conformit6 aux r~gles de competence et de procedure &ablies par le Rglement des
Pr~ts du Fonds, ainsi que de l'absence de contradiction entre lesdites sentences et un
jugement d~finitif intervenu dans le pays int~ress6 - la formule ex6cutoire usit6e dans
I'Etat sur le territoire duquel la sentence doit &re ex~cut~e. Chaque signataire notifiera,
lors du d6p6t de son instrument de ratification, aux autres signataires, par l'entremise du
Secr~taire G~nral du Conseil de l'Europe, quelle est, d'aprs la legislation de son pays,
l'autorit6 comptente pour pourvoir A cette formalit6.

Article 4

Les biens et les avoirs du Fonds, en quelque lieu qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les d~tenteurs, seront exempts de perquisitions, requisitions, confiscations, expro-
priations ou de toute autre forme de contrainte ordonn~e par le pouvoir ex~cutif ou
par le pouvoir legislatif.

Les b~timents et locaux utilis~s pour le fonctionnement des services du Fonds, ainsi
que les archives de ce dernier sont inviolables.

Article 5

Dans la mesure ncessaire A l'accomplissement de son objectif statutaire, le Fonds
de R6tablissement peut:

(a) d~tenir toutes devises et tous avoirs de compte en n'importe quelle monnaie;
(b) transf~rer librement par voie bancaire ses fonds d'un pays dans un autre ou a

l'int~rieur d'un pays quelconque et convertir toutes devises d~tenues par lui en toute
autre monnaie.

Dans l'exercice des droits pr6vus par cet article, le Fonds de R6tablissement tiendra
compte de toute repr6sentation qui lui sera faite par le Gouvernement de tout letat
membre.

Article 6

Les biens et avoirs du Fonds sont exempts de restrictions, r6glementations, contr6les
et moratoires de toute nature.

Article 7

Le Fonds de R6tablissement, ses avoirs, revenus et autres biens, sont exon6r6s
de tous imp6ts directs,

N ° 351



300 United Nations - Treaty Series 1965

The Resettlement Fund shall be exempt from all taxes in the territory of Members
of the Fund in respect of transactions and operations relating to loans contracted by the
Fund with a view to applying their proceeds, in accordance with its purpose, to the needs
of refugees and surplus population or relating to loans granted or guaranteed by the Fund
in accordance with its statutory provisions.

The Fund shall not be granted exemption from any rates, taxes or dues which are
merely charges for public utility services.

Member Governments shall, whenever possible, make appropriate arrangements
for :

(a) exemption from taxes on income derived from interest on bonds issued or
loans contracted by the Fund;

(b) the remission or return of excise duties and taxes which form part of the price
to be paid for movable or immovable property or of the payment for services rendered,
when the Fund, for official purposes, is making substantial purchases or procuring services
the total cost of which includes such excise duties and taxes.

No tax of any kind shall be levied on any security or bond issued or guaranteed by
the Fund (or any dividend or interest thereon) by whomsoever held:

(a) which discriminates against such security or bond solely because it is issued or
guaranteed by the Fund; or

(b) if the sole legal basis for such tax is the place or currency in which the security
or bond is issued, guaranteed, made payable or paid, or the location of the headquarters
or of any office or place of business maintained by the Fund.

Article 8

The Fund shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of articles required for its official use, unless such
prohibition'or restrictions have been imposed for reasons of ordre public, safety or health.
Articles imported under exemption will not be disposed of in any way in the country
into which they are imported, except under conditions approved by the Government of
that country.

PART III

ORGANS

Article 9

The organs referred to in Article VIII of the Articles of Agreement of the Fund
shall enjoy in the territory of each Member State, for their official communications,
treatment at least as favourable as that accorded by that Member to diplomatic missions
of any other Government. No censorship shall be applied to the official correspondence
and other official communications of the organs of the Fund.

pig. 3515
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Le Fonds de R6tablissement est exonr6 de tous imp6ts dans les letats membres
du Fonds sur les transactions et op6rations relatives aux emprunts que le Fonds contracte
pour en affecter le produit, conform6ment A son objet, aux besoins des r6fugi6s et des
exc6dents de population et aux prdts qu'il consent ou qu'il garantit dans les conditions
statutairement pr6vues.

Aucune exon6ration n'est accord6e au Fonds en ce qui concerne les imp6ts, taxes
et droits qui ne constituent que la simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique.

Les Gouvernements des letats membres prennent, chaque fois qu'il leur est possible,
les dispositions appropri6es en vue:

(a) de l'exon6ration des imp6ts sur les revenus aff6rents aux int6r~ts des obligations
6mises ou des emprunts contract6s par le Fonds;

(b) de la remise ou du remboursement du montant des droits indirects et des taxes
entrant dans le prix des biens immobiliers ou mobiliers, ou dans celui des prestations de
service, lorsque le Fonds, pour son usage officiel, effectue des achats importants ou
b6n6ficie de services dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature.

Aucun imp6t, de quelque nature que ce soit, ne sera per~u sur les valeurs ou obli-
gations 6mises ou garanties par le Fonds (y compris tout dividende ou int6r& y aff6rent),
quel qu'en soit le d6tenteur :

(a) si cet imp6t constitue une mesure de discrimination contre une telle valeur ou
obligation du seul fait qu'elle est 6mise ou garantie par le Fonds; ou

(b) si le seul fondement juridique d'un tel imp6t est le lieu ou la devise dans laquelle
la valeur ou l'obligation est 6mise ou garantie, rendue payable ou pay6e, ou encore l'em-
placement du si~ge, de tout bureau ou centre d'oprations du Fonds.

Article 8

Le Fonds est exon~r6 de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'im-
portation et d'exportation A l'6gard des articles destines a son usage officiel, h moins que
ces prohibitions ou restrictions n'aient 6t6 dict~es par des raisons d'ordre public, de
s~curit6 publique et de sant6 publique. Toutefois, les articles import~s en franchise ne
seront pas c~d~s A un titre quelconque sur le territoire du pays dans lequel ils auront 6t6
introduits, sauf dans des conditions agr6es par le gouvernement de ce pays.

TITRE III

ORGANES

Article 9

Les organes visas h l'article VIII du Statut du Fonds b~n~ficient sur le territoire de
chaque ]tat membre, pour leurs communications officielles, d'un traitement au moins
aussi favorable que le traitement accord6 par ce Membre aux missions diplomatiques de
tout autre gouvernement. La correspondance officielle et les autres communications offi-
cielles des organes du Fonds ne peuvent 6tre censur~es.
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Article 10

Members of the Governing Body, the Administrative Council and the Auditing
Board shall be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity and within the limit of their authority.
They shall continue to enjoy such immunity after their terms of office have expired.
In addition, they shall be accorded the same immunities from immigration restrictions
and alien registration requirements and the same exchange and travel facilities as are
accorded by Members to representatives of other Governments of the Fund having com-
parable rank. Sums paid to them in respect of expenses necessarily incurred in the dis-
charge of their duties shall be exempt from taxation.

Article 11

The privileges and immunities are accorded to the individuals mentioned in Article 10
not for their own personal benefit, but in order to safeguard the independent exercise
of their functions. Consequently, a Member not only has the right, but is in duty bound,
to waive the immunity of its representatives in any case where, in the opinion of the Mem-
ber, immunity would impede the course of justice, and where it can be waived without
prejudice to the purpose for which it is accorded.

Article 12

(a) The provisions of Article 10 and 11 may not be invoked by a representative
against the authorities of the State of which he is or has been the representative.

(b) Articles 10, 11 and 12 (a) shall apply equally to deputy representatives, advisers,
technical experts and secretaries of delegations.

PART IV

OFFICIALS

Article 13

The Governor and officials of the Fund shall be accorded the privileges and im-
munities specified in Article 18 of the General Agreement on Privileges and Immunities
of the Council of Europe.

The Governor will specify the categories of officials to which the provisions of the
aforesaid Article shall apply.

The communications specified in Article 17 of the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe shall be made by the Secretary-General of
the Council in respect of the Governor and also of the officials referred to in the preceding
paragraph.

The Secretary-General, after consulting the Governor, shall have the right and the
duty to waive the immunity of any official in any case where he considers that immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the satis-
factory operation of the Fund. In the case of the Governor, the Governing Body
of the Fund shall have the right to waive immunity.
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Article 10

Les membres du Comit6 de Direction, du Conseil d'Administration et du Comit6
de Surveillance jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux,
y compris leurs paroles et 6crits, en leur qualit6 officielle et dans les limites de leurs attri-
butions. Cette immunit6 leur reste acquise A l'expiration de leur mandat. Ils b~n~ficient,
en outre, en ce qui concerne les restrictions A l'immigration, l'enregistrement des 6tran-
gers, les r~glementations de change et les facilitis de voyage, du m~me traitement que
celui qui est accord6 par les tats membres aux repr~sentants des autres gouvernements
du Fonds poss~dant un statut 6quivalent. Les sommes qui leur sont allou~es en frais de
representation ou d~penses inhrentes A l'exercice de leurs fonctions ne sont soumises

aucune imposition fiscale.

Article 11

Les immunit~s et privil~ges sont accord~s aux personnes vis~es par l'article 10,
non pas pour leur b~n~fice personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind~pendance
l'exercice de leurs fonctions. Par consequent, un Membre a non seulement le droit mais
le devoir de lever l'immunit6 de son repr~sentant dans tous les cas o6i, A son avis, l'im-
munit6 empecherait que justice ne soit faite et ox l'immunit6 peut 6tre lev&e sans nuire
au but pour lequel elle est accord~e.

Article 12

(a) Les dispositions des articles 10 et 11 ci-dessus ne sont pas opposables aux auto-
rites de l']Rtat dont la personne est ou a &6 le repr~sentant.

(b) Les articles 10, 11 et 12 (a), s'appliquent 6galement aux repr~sentants adjoints,
conseillers, experts techniques et secr~taires de d6lgation.

TITRE IV

AGENTS

Article 13

Le Gouverneur du Fonds et les agents du Fonds jouissent des privileges et immunit~s
pr~vus A l'article 18 de l'Accord G~n~ral sur les Privilfges et Immunit~s du Conseil de
l'Europe.

Le Gouverneur d~terminera les categories des agents auxquels s'appliquent, en
tout ou partie, les dispositions dudit article.

Les communications pr~vues i l'article 17 de l'Accord G~n~ral sur les Privil~ges
et Immunit~s du Conseil de l'Europe seront faites par le Secrtaire G~n~ral du Conseil
tant en ce qui concerne le Gouverneur que les agents vis6s A l'alin~a prcedent.

Le Secr~taire G~n6ral, apr6s consultation du Gouverneur, peut et doit lever l'im-
munit6 accord6e A un agent dans tous les cas o6 il estime que cette immunit6 emp~cherait
l'exercice normal d'une action de justice et pourrait 6tre lev6e sans que cette mesure portft
pr6judice au bon fonctionnement du Fonds. A l'6gard du Gouverneur, le Comit6 de
Direction du Fonds a qualit6 pour prononcer la lev6e des immunit6s.
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PART V

APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 14

The Governments of Member States of the Fund undertake to seek such constitu-
tional authority as may be necessary to fulfil the statutory obligations assumed by those
States vis-h-vis the Resettlement Fund. They undertake likewise to seek such authority
in good time in order to be able to fulfil any undertakings into which they may have
entered as borrower or guarantor, in accordance with Article VI, Section 3, of the Articles
of Agreement of the Resettlement Fund.

Article 15

The Fund may conclude with any Member State special agreements on the detailed
application of the provisions of the present Protocol, supplementing the said provisions
or derogating from those of Article 13 above. It may likewise conclude agreements with
any State which is not a member of the Fund, modifying the application of the provisions
of the present Protocol so far as that State is concerned.

PART VI

FINAL CLAUSES

Article 16

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification deposited
with the Secretary-General of the Council of Europe. It shall enter into force as soon
as three signatories representing at least one-third of the Fund's holdings have deposited
their instruments of ratification. For the other Members of the Fund it shall enter into
force on the date when their respective instruments of ratification are deposited.

Nevertheless, pending the entry into force of this Protocol in accordance with the
foregoing paragraph, the signatories agree, in order not to delay the satisfactory operation
of the Fund, to apply the Protocol provisionally from 1st September 1958, or, at latest,
from the date of signature, to the extent compatible with their constitutional rules.

Article 17

Any Government which becomes a Member of the Resettlement Fund after the
signature of the present Protocol may accede thereto by depositing an instrument of
accession with the Secretary-General of the Council of Europe. Such accession shall
become effective on the date of deposit if this takes place after the Protocol has entered
into force, and upon the date of such entry into force if the accession takes place prior
to that date.
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TITRE V

APPLICATION DE L'AccORD

Article 14

Les Gouvernements des Ptats membres du Fonds s'engagent a solliciter les auto-
risations constitutionnelles qui seraient 6ventuellement n~cessaires pour faire face aux
obligations statutaires que ces Ptats assument A l'6gard du Fonds de R6tablissement.
Ils s'engagent 6galement A solliciter en temps utile lesdites autorisations afin de pouvoir
remplir les engagements qu'ils auraient contract~s au titre d'emprunteur ou de garant,
conform~ment A la section 3 de l'article VI du Statut du Fonds de R6tablissement.

Article 15

Le Fonds pourra conclure avec tout Rtat membre des accords sp~ciaux pr~cisant les
modalit~s d'application des dispositions du present Protocole, compl~tant lesdites dis-
positions ou portant derogation A celles de l'article 13 ci-dessus. II peut 6galement con-
clure des accords avec tout ttat non membre du Fonds de R6tablissement pour l'am6-
nagement h leur 6gard de l'application des dispositions de ce Protocole.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 16

Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~pos~s
pr~s le Secr~taire G~nral du Conseil de 'Europe. II entrera en vigueur d~s que trois
signataires repr~sentant au moins le tiers des titres du Fonds auront d~pos6 leurs instru-
ments de ratification. Pour les autres Membres du Fonds, il entrera en vigueur a la date
de d~p6t de leurs instruments de ratification respectifs.

Toutefois, en attendant l'entre en vigueur du Protocole dans les conditions pr~vues
au paragraphe precedent, les signataires conviennent, afin d'6viter tout d~lai dans le bon
fonctionnement du Fonds de R6tablissement, de le mettre titre provisoire en appli-
cation le ler septembre 1958 ou au plus tard d6s sa signature, dans la mesure compatible
avec leurs r~gles constitutionnelles respectives.

Article 17

Tout Gouvernement devenu, apr~s la signature de ce Protocole, Membre du Fonds
de R6tablissement, peut adherer au present Protocole par le d~p6t d'un instrument
d'adh~sion pros le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe. Cette adhesion produira
effet A la date de ce d~p6t si elle est intervenue apr~s 1'entr6e en vigueur du Protocole,
et A la date de cette entree en vigueur si l'adh~sion est ant~rieure A cette entre.

NO 3515



306 United Nations - Treaty Series 1965

Any Government which has deposited an instrument of accession before the entry
into force of the Protocol shall immediately apply the latter provisionally, to the extent
compatible with its constitutional rules.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present Pro-
tocol.

DONE at Strasbourg, this 6th day of March 1959, in English and in French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe. The Secretary-General shall transmit certified copies to each of
the signatories or States acceding.
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Tout Gouvernement ayant d~pos6 un instrument d'adh~sion avant l'entr~e en
vigueur du Protocole mettra celui-ci imm~diatement en application provisoire, dans la
mesure compatible avec ses r~gles constitutionnelles.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Protocole.

Fait A Strasbourg, le 6 mars 1959, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil de
'Europe. Le Secr~taire G~n~ral en communiquera des copies certifi~es conformes A tous

les signataires ou adherents.
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Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Jean SALMON

Pour le Gouvernement
de la R6publique fran~aise:

For the Government
of the French Republic:

Sign6 a Paris le 17 mars 19591

LECOMPTE BoiNr-E

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

En ce qui concerne l'exon6ration des
imp6ts, la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ne sera pas m~me d'accorder
aux emprunts du Fonds de R6tablisse-
ment des avantages exc6dant ceux accord6s

ses propres emprunts ou aux emprunts
d'autres organismes internationaux.
L'alin6a 4 de l'article 7 ne peut donc
comporter aucun engagement pour le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne de prendre les dispositions
pr6vues dans cet alin6a.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

As regards tax exemption, the Federal
Republic of Germany will be unable to
grant to Resettlement Fund loans more
advantageous terms than those accorded
to its own loans or the loans of other
international organisations. Article 7, para-
graph 4, cannot therefore entail any
obligation on the part of the Government
of the Federal Republic of Germany to
make the arrangements mentioned therein.

Sign6 A Paris le 18 mars 19592

Dr Adolph REIFFERSCHEIDT

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Sign6 le 18 mars 19593

N. CAMBALOURIS

1 Signed at Paris on 17 March 1959.
2 Signed at Paris on 18 March 1959.
' Signed on 18 March 1959.
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Pour le Gouvernement
de la R16publique islandaise:

For the Government
of the Icelandic Republic:

Signed at Strasbourg the 20th April 19591

Ptur EGGERZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

Au sujet de l'article 3 et compte tenu
des principes g6n6raux de son syst~me
juridique, l'Italie se r6serve de ne pas
apposer la formule ex6cutoire aux sen-
tences intervenues la suite de la proc6dure
arbitrale vis6e h l'article 2, alin6a 3, lors-
qu'elles seront contraires A l'orbre public
national.

For the Government
of the Italian Republic:

With regard to Article 3, Italy reserves
the right, in veiw of the general principles
of its legal system, not to enforce by
execution awards arising from the ar-
bitration procedure mentioned in Article 2,
paragraph 3, when such awards are con-
trary to the national ordre public.

BOMBASSEI DE VETTOR

Pour le Gouvernement
du Grand Duch6 de Luxembourg:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Sign6 i Paris le 17 mars 19592

Pierre WURTH

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

For the Government
of the Turkish Republic:

Sign6 A Strasbourg le 31 mars 1959

Sous reserve de ratification3

M. BOROVALI

xSign6 a Strasbourg le 20 avril 1959.
Signed at Paris on 17 March 1959.

3 Signed at Strasbourg on 31 March 1959.
With reservation in respect of ratification.
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Articles of Agreement of the Council of Europe Resettlement Fund (with appendix).
Approved by the Committee of Ministers of the Council of Europe in Resolution (56) 9,
adopted on 16 April 1956

Article I

ESTABLISHMENT OF THE FUND

A Council of Europe Resettlement Fund (hereinafter called "the Fund") shall be
established.

The Fund shall be attached to the Council of Europe and administered under its
supreme authority.

Article II

PURPOSE

The purpose of the Fund is to help in solving the problems with which European
countries are or may be faced as a result of the presence of surplus elements of population,
including national refugees, by providing or guaranteeing loans to finance :

(a) absorption programmes approved by a Member of the Fund in accordance with
Article VI of the present Articles of Agreement, designed to create new opportunities of
employment for such persons;

(b) resettlement programmes approved by a Member of the Fund providing for
loans to or expenditure for the benefit of persons residing in Europe who seek resettlement
in a European or extra-European country and who shall undertake to repay the amount
of such loans or expenditure insofar as they are financed by the Fund.

Article III

MEMBERSHIP

Member Governments of the Council of Europe may become members of the Fund
in accordance with the provisions of Article IV, Section 2 (a) (i). Other Governments
admitted to membership by the Fund may become members of the Fund upon such
special conditions as the Fund may prescribe in each case, in accordance with the pro-
visions of Article IV, Section 2 (a) (ii).

Article IV

OBLIGATIONS OF MEMBERS

Section 1. - Participating Certificates

The Fund shall issue for subscription by its members participating certificates,
expressed in terms of a single currency by way of common denominator. Members
shall pay their subscriptions in their national currency, at the official rate of exchange
in effect at the time of subscription.
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Statut du Fonds de rditablissement du Conseil de l'Europe (avec annexe). Approuvd par la
rdsolution (56) 9 du Comitd des ministres du Conseil de l'Europe, adoptde le 16 avril
1956

Article Jer

CONSTITUTION Du FONDS

II est institu6 un Fonds de R6tablissement du Conseil de l'Europe (ci-apr~s d6nom-
m6 le # Fonds )).

Le Fonds est rattach6 au Conseil de l'Europe et soumis comme tel A sa haute autorit6.

Article II

OBJECTIF

Le Fonds a pour objectif d'aider h r~soudre les probl~mes que l'existence d'exc~dents
de population, y compris des r~fugi~s nationaux, pose ou peut poser aux pays europ~ens
par le financement, au moyen de pr~ts ou de garanties de prts :

(a) de programmes d'int~gration, agr6s par un Membre du Fonds, conform6ment
A l'article VI du present statut, visant crier de nouvelles possibilit6s d'emploi en faveur
de ces personnes;

(b) de programmes de r6tablissement, agr6s par un Membre du Fonds, pr~voyant
Y'octroi de pr~ts ou le r~glement de d~penses en faveur de personnes r~sidant en Europe,
d~sirant se r6tablir dans un autre pays en Europe ou dans un pays hors d'Europe et
s'engageant A rembourser le montant de ces pr&s ou d~penses A concurrence des sommes
avances par le Fonds.

Article III

AFFILIATION

Les gouvernements membres du Conseil de l'Europe peuvent devenir Membres
du Fonds conformfment aux dispositions de l'article IV, section 2 (a) (i). D'autres
gouvernements admis A adhrer au Fonds peuvent en devenir Membres, dans des con-
ditions spfciales que le Fonds peut 6dicter pour chaque cas, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article IV, section 2 (a) (ii).

Article IV

OBLIGATIONS DES MEMBRES

Section 1. - Titres de participation

Le Fonds 6met des titres de participation, libellks en une devise de compte, auxquels
souscrivent les Membres. Chaque titre a la m~me valeur nominale. Les Membres se
librent de leur souscription par des versements dans leur monnaie nationale aux taux
de change officiel en vigueur a la date de la souscription.
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Section 2. - Subscriptions

(a) Each Member shall subscribe a certain number of participating certificates
(i) the number of participating certificates placed at the disposal of each Member

State of the Council of Europe is fixed in accordance with the table appended to the
present Articles of Agreement. Each member of the Fund shall subscribe as
many participating certificates as it wishes, but shall not initially take up less than
one quarter of such certificates placed at its disposal.

(ii) The number of participating certificates to be allocated to other Members shall be
fixed by agreement with the Governing Body of the Fund in accordance with Article
IX para. (e) of the present Articles of Agreement.
(b) Each member shall pay in at least twenty-five per cent (25 %) of the subscription

price of the participating certificates subscribed by it promptly upon becoming a member;
and the balance shall be paid in accordance with Article IX, para. (c).

Section 3. - Maintenance of Value of Subscriptions
Whenever the par value of a Member State's currency is reduced or the foreign

exchange value of such currency has depreciated to a significant extent, the Member
shall pay to the Fund within a reasonable time an additional amount of its own currency
sufficient to maintain the value, as of the time of subscription, of the subscription by the
member of participating certificates of the Fund.

Section 4. - Limitation of Liability

No Member shall be liable to third parties for any obligation of the Fund.

Article V

CONTRIBUTIONS AND BORROWING OPERATIONS

For uses not inconsistent with its purpose, the Fund may accept contributions.
It may also borrow funds.

The Fund is empowered to receive contributions offered for specific purposes which
come within its stated aims.

Article VI

GENEAL PROVISIONS RELATING TO LOANS AND GUARANTEES

Section 1. - Forms of Loans

Loans made by the Fund shall be in one of the following forms:
(i) loans to Member Governments of the Fund;
(ii) loans guaranteed by a Member Government of the Fund granted to any legal person

approved by that Member;
(iii) loans guaranteed by a Member Government of the Fund and granted to migrants

through the intermediary of the Member or of any legal person approved by that
member.
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Section 2. - Souscriptions

(a) Chaque Membre souscrit un nombre de titres de participation:
(i) Le nombre des titres de participation mis A la disposition de chacun des ttats membres

du Conseil de l'Europe est fix6 au tableau annex6 au present statut. Chacun de ces
Membres du Fonds souscrit autant de titres de participation qu'il le desire sans toute-
fois que sa souscription initiale puisse 8tre infrieure au quart du nombre des titres
qui lui sont r~serv~s.

(ii) Le nombre des titres de participation des autres Membres adh~rant au Fonds sera
fix6 en accord avec le Comit6 de direction du Fonds, conform~ment A l'article IX,
paragraphe (e) du present statut.
(b) Chaque Membre verse aussit6t apr~s son affiliation au moins vingt-cinq pour cent

(25 %) du prix de souscription du nombre minimum de titres de participation auxquels
il souscrit : le solde sera vers6 conform~ment l'article IX, paragraphe (c).

Section 3. - Maintien de la valeur des souscriptions

Si le pair de la monnaie d'un letat membre est abaiss6 ou si le taux de change de la
monnaie de l' tat membre s'est dgpr6ci6 dans une mesure importante, celui-ci versera
au Fonds, dans un d6lai raisonnable, une somme suppl6mentaire de sa propre monnaie,
suffisante pour maintenir A la mgme valeur qu'A I'6poque de la souscription le montant
souscrit par lui en titres de participation au Fonds.

Section 4. - Limite des obligations

Aucun membre ne se trouve engag6 envers des tiers par une obligation assume
par le Fonds.

Article V

CONCOURS FINANCIERS ET OPERATIONS D'EMPRUNT

En vue d'utilisations conformes A ses objectifs, le Fonds peut accepter des concours
financiers. II peut 6galement emprunter des fonds.

Le Fonds est habilit6 A recevoir des versements destin6s A des buts d6termin6s
conformes aux objectifs du Fonds.

Article VI

DISPOSITIONS G N RALES RELATIVES AUX PRPTS ET AUX GARANTIES

Section 1. - Types de prts

Le Fonds consent des pr~ts sous l'une des formes suivantes:
(i) pr~ts aux gouvernements membres du Fonds;

(ii) pr~ts garantis par un gouvernement membre du Fonds et consentis toute personne
morale agr66e par ce Membre;

(iii) pr~ts garantis par un gouvernement membre du Fonds et consentis A des migrants
par l'interm6diaire du Membre ou de toute personne morale agr66e par ce Membre.
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Section 2. - Guarantees

The Fund may grant its guarantee for transactions arising from the realisation of
the aims set out in Article II, conditions to be determined for each particular case.

Section 3. - Obligations of Borrower or Guarantor
(a) The obligations of Member Governments of the Fund under loans granted

pursuant to Section 1 (i) of this Article and the guarantees of Member Governments
of the Fund under Section I (ii) and I (iii) of this Article must in each case be an uncon-
ditional promise:
(i) to repay, within a specified period, a specified sum expressed in a specified currency,

and;
(ii) to pay interest and, where necessary, a commission in respect of the specified sum,

at a specified rate, at specified intervals and beginning on a specified date.
(b) In determining the currencies in which obligations of Member Governments

of the Fund, whether borrowers or guarantors, shall be expressed, the Fund shall seek
to maintain a balance' in amounts and currencies between its assets, including such
obligations, and the subscription prices paid by its members, including any payments
pursuant to Article IV, Section 3.

Section 4. - Subrogation

In the loan contracts guaranteed in accordance with Section 1 (ii) and I (iii) of this
Article, it shall be laid down that the guarantor, upon satisfying its obligation to the Fund
under the guarantee, shall be subrogated to the corresponding claims of the Fund against
the principal borrower or borrowers.

Section 5. - Supporting statements by Members
In support of applications for loans to be granted in connection with resettlement

or absorption programmes, the Fund shall receive a statement by a Member that:

(i) it approves the programmes;
(ii) it believes that the programme will result in the successful resettlement or absorption

of persons resident in the European territory of the member;
(iii) it believes that the funds to be supplied by the Fund are not available upon reasonable

terms from any other source.

Section 6. - Supporting information
The Administrative Council referred to in Article X of these Regulations shall

determine what information and pledges a borrower shall be required to furnish in support
of its application.

Article VII
INVESTMENTS

Section 1. - Temporary investments
Pending its first use of the funds subscribed by a State, the Fund may invest in

Treasury Bills or other securities issued and guaranteed by that State.
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Section 2. - Garanties

Le Fonds peut consentir sa garantie pour les operations d6coulant de la r~alisation
des objectifs pr~vus A l'article II A des conditions A d6terminer pour chaque cas d'esp~ce.

Section 3. - Obligations de l'emprunteur ou du garant
(a) Les engagements pris par les gouvernements membres du Fonds en ce qui con-

cerne les prts qui leur sont consentis au titre de la section 1 (i) du present article et les
garanties fournies par les gouvernements membres du Fonds au titre de la section 1 (ii)
et (iii) du present article doivent, dans chaque cas, comporter la promesse inconditionnelle:
(i) de rembourser dans un d~lai spcifi une somme sp~cifie exprim~e dans une devise

spcifi6e, et
(ii) de payer, pour la somme sp~cifi~e, un int6ret et une commission a un taux sp~cifi6

A 6chances sp6cifi~es A partir d'une date spcifi6e.
(b) Pour d6terminer les monnaies dans lesquelles sont exprim6es les obligations des

gouvernements membres du Fonds en leur qualit6 d'emprunteurs ou de garants, le Fonds
s'efforce de maintenir un rapport constant en valeur et en devises entre ses avoirs, y
compris ses obligations, et les souscriptions vers~es par ses Membres, y compris tous
versements effectu6s en vertu dell'article IV, section 3.

Section 4. - Subrogation
Dans les contrats de pr~ts garantis en vertu de la section 1 (ii) et (iii) du present

article, il sera pr~vu que le garant ayant satisfait A ses engagements envers le Fonds
au titre de cette garantie, est subrog6 au Fonds vis-a-vis de l'emprunteur ou des em-
prunteurs.

Section 5. - Ddclarations des Membres
Le Fonds regoit, A l'appui des demandes de pr~ts relatifs A des programmes de

r66tablissement ou d'int6gration, une d6clarattion aux termes de laquelle le Membre
int6ress6 :
(i) agr6e le programme;
(ii) d6clare estimer que le programme permettra le r66tablissement ou l'int6gration

de personnes r6sidant sur son territoire europ6en;
(iii) d6clare estimer qu'il n'est pas possible d'obtenir d'une autre source A des conditions

raisonnables les fonds n6cessaires.

Section 6. - Renseignements a fournir
Le Conseil d'administration pr6vu A l'article X du pr6sent statut fixera la nature des

renseignements et engagements que tout emprunteur est tenu de fournir a l'appui de sa
demande.

Article VII

INVESTISSEMENTS

Section 1. - Investissements temporaires
En attendant d'utiliser pour Ia premiere fois les fonds souscrits par un tat, le Fonds

peut les placer en bons du Tr~sor ou autres obligations issues de cet letat et garanties par
lui.
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In making investments the Administrative Council shall take expert advice.

Section 2. - Accumulation and investment of surplus

The Fund's surplus resulting from an excess of receipts on account of interest and
commissions, or any part thereof, may be accumulated and invested in a manner to be
determined by the Administrative Council.

Article VIII

ORGANISATION, ADMINISTRATION AND SUPERVISION OF THE FUND

The organisation, administration and supervision of the Fund shall be divided
between the following:

- the Governing Body,
- the Administrative Council,

- the Governor,

- the Auditing Board,

as provided in the succeeding Articles.

Article IX

GOVERNING BODY

Section 1. - Decisions reserved to Members

The Governing Body, representing the Members of the Fund, shall have sole
authority :

(a) to determine the single currency (by way of common denominator) and the
nominal value of the participating certificates;

(b) to determine the terms upon which the Fund will accept contributions or
borrow funds and the rights to be granted, including their rights in respect of the Fund's
assets, to contributors or lenders to the Fund;

(c) to fix the dates on which calls are to be made upon the unpaid balance of partici-
pating certificates subscribed, according to the requirements of the Fund for carrying
out its stated aims;

(d) to determine the operating policies of the Fund;
(e) to authorise Governments other than Member Governments of the Council

of Europe to join the Fund, to lay down conditions for their admission and to determine
the number of participating certificates to be subscribed by such Governments;

(f) to appoint the Governor, revoke his appointment and accept his resignation;
(g) to recommend the international or other legislative measures to be adopted

by Members, in order to define such matters as the special arrangements governing
assets or property held by the Fund in their territory or in the territory of third States
and the obligations of Members arising from special operations of the Fund;

(h) to amend these Articles, without, however, making any change in their stated
aims;
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Dans les operations d'investissement, le Conseil d'administration demandera l'avis
d'experts en mati&e de placements.

Section 2. - Accumulation et investissement des rdserves

Les reserves du Fonds provenant d'un exc~dent des recettes d'int~r&t et de commis-
sions pourront &re cumut~es et investies en tout ou partie dans les conditions qui seront
fixes par le Conseil d'administration.

Article VIII

ORGANISATION, ADMINISTRATION ET CONTR6LE Du FONDS

L'organisation, l'administration et le contr6le du Fonds sont assures par les organes
suivants :

- Le Comit6 de Direction;
- Le Conseil d'administration;

- Le Gouverneur;

- Le Comit6 de Surveillance;

conform~ment aux dispositions des articles ci-aprs.

Article IX

COMITA DE DIRECTION

Section 1. - Ddcisions rdservdes aux Membres

Les Membres, r~unis en Comit6 de Direction, sont habilit~s A:

(a) choisir la monnaie de compte et fixer la valeur nominale des titres de parti-
cipation;

(b) determiner les conditions dans lesquelles le Fonds accepte des concours financiers
ou emprunte des fonds et fixer les droits A accorder aux bailleurs ou pr&eurs, y compris
leurs droits sur les avoirs du Fonds;

(c) fixer les 6ch~ances de lib~ration des parts souscrites selon les besoins du Fonds
pour la r~alisation de ses objectifs;

(d) fixer les principes de gestion du Fonds;

(e) autoriser les gouvernements autres que les gouvernements membres du Conseil
de l'Europe A adherer au Fonds, fixer les conditions de cette admission et le nombre de
titres de participation A souscrire par ces gouvernements;

(f) nommer le Gouverneur, le r~voquer et accepter sa d~mission;

(g) recommander les mesures 16gislatives, internationales ou autres, que les Membres
prendront, notamment pour d~finir le regime special des avoirs ou biens du Fonds sur
leur territoire ou sur le territoire tiers, et les engagements des Membres resultant des
oprations sp~ciales du Fonds;

(h) amender le present Statut, sans toutefois changer ses objectifs;
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(i) to interpret these Articles of Agreement;
(j) to suspend permanently the operations of the Fund and to distribute its assets;
(k) to draw up Rules of Procedure and to designate its Chairman.
(1) to nominate the three auditors who shall constitute the Auditing Board.

Section 2. - Voting

(a) The decisions reserved to Members of the Fund shall be taken by votes cast
either orally at meetings or in writing between meetings.

(b) Each Member of the Fund shall have one vote for each participating certificate
held by it.

Article X

AkDMINISTRATIVE COUNCIL

Section 1. - Decisions reserved to the Administrative Council
The Administrative Council shall have all the necessary powers to administer the

Fund. It shall take decisions for such purposes as the following:
(a) to determine from time to time what portion of the Fund's surplus, if any,

shall be accumulated and invested under the provisions of Article VII, Section 2;
(b) to approve the operating budget of the Fund on the principle that operating

expenses may not exceed receipts on account of interest and commissions;
(c) to give to the Governor specific or general directives;
(d) to establish Rules of Procedure for the Fund and, in particular, the terms on

which loans shall be granted or guaranteed;
(e) to transmit each year to the Special Representative, for submission to the Com-

mittee of Ministers, the report of the Governor of the Fund.

Section 2. - Composition of the Administrative Council
(a) The Administrative Council shall consist of a Chairman appointed by the

Governing Body, together with one representative of each Member of the Fund. Each
representative on the Administrative Council shall have a number of votes equal to the
number of participating certificates held by the Member he represents.

(b) The Administrative Council may invite representatives of the international
and inter-governmental organisations concerned to participate without vote in its pro-
ceedings.

Section 3. - Term of members of the Administrative Council

Appointments of members of the Administrative Council shall continue until
revoked by the Member of the Fund which has appointed him. Retiring members
of the Council are always eligible for re-appointment or re-election.

Section 4. - Method of decision by the Administrative Council
(a) The Administrative Council shall be convened by its Chairman. It shall meet

whenever the necessity arises and at least once each quarter;
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(i) interpr&er le present Statut;

(j) suspendre les operations du Fonds de faqon permanente et r~partir ses avoirs;
(k) 6tablir le r~glement int~rieur et designer son pr6sident;

(1) designer les trois commissaires qui constitueront le Comit6 de Surveillance.

Section 2. - Vote

(a) Les decisions r~serv~es aux Membres du Fonds sont prises par votes, exprim~s
soit oralement au cours des reunions, soit par 6crit dans l'intervalle de leurs reunions.

(b) Chaque Membre du Fonds dispose d'une voix pour chaque titre de participation
qu'il d~tient.

Article X

CONSEIL D'ADMINISTRATION

Section 1. - Ddcisions rdservdes au Conseil d'administration

Le Conseil d'administration a tous les pouvoirs ntcessaires A l'administration du
Fonds. I1 prend notamment une dtcision sur les objets suivants :

(a) determiner ptriodiquement quelle fraction des reserves 6ventuelles du Fonds
doit 6tre cumulte et investie en application des dispositions de l'article VII, section 2;

(b) approuver le budget de fonctionnement du Fonds selon le principe que les
dtpenses de gestion ne peuvent exctder les recettes d'inttr~ts et de commissions;

(c) donner au Gouverneur des directives d'ordre gtntral ou particulier;
(d) 6tablir le r~glement inttrieur du Fonds et notamment les conditions d'octroi

des pr~ts ou des garanties de pr&s;
(e) presenter annuellement au Reprtsentant Special, pour 6tre soumis au Comit6

des Ministres, le rapport 6tabli par le Gouverneur du Fonds.

Section 2. - Composition du Conseil d'administration
(a) Le Conseil d'administration se compose d'un President dtsign6 par le Comit6

de Direction et d'un reprtsentant de chacun des Membres du Fonds. Chaque reprtsentant
au Conseil d'administration dispose d'un nombre de voix 6gal au nombre de titres de
participation d~tenus.

(b) Le Conseil d'administration pourra appeler A participer A ses travaux, sans
droit de vote, les reprtsentants des organisations internationales et intergouvernementales
inttresstes.

Section 3. - Durie du mandat des membres du Conseil d'administration

Tout membre dtsign6 du Conseil d'administration demeure en fonction jusqu'A
ce qu'il soit rtvoqu6 par le Membre du Fonds qui l'a dtsign6. Les membres du Conseil
sortant peuvent toujours 6tre dtsignts ou r66lus.

Section 4. - Mode de ddcision du Conseil d'administration

(a) Le Conseil d'administration se rtunit sur convocation de son President, aussi
souvent que la chose parait ntcessaire et au moins une fois par trimestre;
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(b) The decisions of the Administrative Council shall be taken by a majority of
the votes cast by members present. Two-thirds of its members shall constitute a quorum,
failing which the deliberations of the Council shall be invalid.

Section 5. - Committees of the Administrative Council

The Administrative Council may from time to time appoint Committees from
among its members and delegate to such Committees powers to be specified in each
particular case.

Section 6. - Compensation of members of the Administrative Council

Members of the Administrative Council shall serve without compensation from the
Fund, but their reasonable expenses incurred in performing their functions as members
of the Administrative Council shall be reimbursed by the Fund.

Article XI

GOVERNOR

Section 1. - Functions of the Governor
The Governor shall conduct the current administration of the Fund under the

instructions and supervision of the Administrative Council.
He shall represent the Fund in all its transactions. He shall not contract any

financial obligations, in accordance with the terms of Articles V and VI of the Articles
of Agreement, without the express authorisation of the Administrative Council.

He shall incur administrative expenses within the limits of the budgetary credits
allocated to him.

He shall take all necessary steps to keep these expenses at a strict minimum. In
particular, he shall avail himself of such services as may be offered by the Council of
Europe; in dealing with financial matters he shall enlist the co-operation of the central
banks of the Members and the Bank for International Settlements, and, in dealing with
problems incidental to resettlement and absorption of surplus population, that of agencies
and individuals experienced in the field.

He shall hold the property and assets of the Fund and shall keep adequate accounts.

Section 2. - Reports to the Administrative Council

The Governor shall submit to the Administrative Council regular reports on the
position of the Fund and on proposed operations and shall supply it with any information
it may request.

The Governor shall draw up a full annual report on all operations effected throughout
the year.

This report shall be accompanied by the balance-sheet of the Fund and the oper-
ational accounts, together with the Auditors' Report on these documents.

Section 3. - Appointment and Salary of the Governor

The Governor shall be appointed for a period of 3 years and may be re-elected on
the expiry of his term of office. The amount-of his salary shall be fixed by the Adminis-
trative Council.
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(b) Les decisions du Conseil d'administration sont prises A la majorit6 des voix
des membres presents. Le Conseil ne d~lib~re valablement que si les deux tiers au
moins de ses membres sont presents.

Section 5. - Commissions du Conseil d'administration

Le Conseil d'administration peut A tout moment constituer des commissions com-
posies de ses membres et d6l guer A ces commissions des pouvoirs sp~cifi~s dans chaque
cas.

Section 6. - Rdmundration des membres du Conseil d'administration

Les membres du Conseil d'administration ne pergoivent aucune r~mun~ration du
Fonds; cependant les frais raisonnables engages lors de l'ex~cution de leurs fonctions de
membres du Conseil d'administration leur sont rembours~s par le Fonds.

Article XI

GOUVERNEUR

Section 1. - Fonctions du Gouverneur

Le Gouverneur assure l'administration courante du Fonds, conform~ment aux
directives du Conseil d'administration et sous sa surveillance.

II repr~sente le Fonds dans toutes les transactions que celui-ci effectue. Il ne con-
tracte aucune obligation financi~re, conform~ment aux dispositions des articles V et VI
du statut, sans autorisation expresse du Conseil d'administration.

II engage les d~penses d'administration dans la limite des credits budg~taires qui
lui sont allou6s.

II prend toutes dispositions utiles pour maintenir ces d~penses au strict minimum.
En particulier, il recourt aux services que peut lui offrir le Conseil de l'Europe et s'assure,
en mati~re financi~re, la cooperation de banques centrales des Rtats membres et de la
Banque des Rglements Internationaux et, en mati~re de r6tablissement et d'int~gration
des exc~dents de population, la collaboration des institutions et des personnalit~s com-
p~tentes dans ce domaine.

II d~tient les avoirs et les biens du Fonds et entretient une comptabilit6 adequate.

Section 2. - Rapports au Conseil d'administration
Le Gouverneur adresse, A intervalles r~guliers, au Conseil d'administration, des

rapports sur la position du Fonds et sur les operations envisag~es et lui fournit tous les
renseignements qu'il peut demander.

Le Gouverneur 6tablit chaque annie un rapport complet sur toutes les operations
de l'ann~e.

II y joint le bilan du Fonds et le compte de gestion des operations financi6res ainsi
que le rapport 6tabli sur ces documents par le Comit6 de Surveillance.

Section 3. - Nomination et rdtribution du Gouverneur

Le Gouverneur est nomm6 pour un terme de 3 ans et est r6ligible l'expiration de
son mandat. Le montant de sa retribution est fix6 par le Conseil d'administration du Fonds.
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Article XII

AUDITING BOARD

The Auditing Board shall annually inspect the Fund's accounts and verify that
the operational accounts and balance-sheet are in order.

The auditors' report shall state whether the balance-sheet and operational accounts
are in agreement with the books and whether they give a true and fair picture of the state
of the Fund's affairs as at the end of each financial period.

Article XII

HEADQUARTERS

The principal office of the Fund shall be at Strasbourg, France. The headquarters
of the operational services shall be decided by the Administrative Council.

Article XIV

SUSPENSION OF OPERATIONS AND LIQUIDATION OF THE FUND

Section 1. - Suspension of operations

Should the Governing Body decide upon the suspension of operations the Fund
shall forthwith cease all activities except those incidental to the settlement of its obligations
and the orderly realisation, conservation and preservation of its assets.

Section 2. - Withdrawal of Members

Any Member may withdraw from the Fund on giving notice of six months prior
to the end of the current financial year. The conditions for this shall be laid down by
the Governing Body.

Section 3. - Liquidation of the Fund

After all liabilities of the Fund, including satisfaction of rights upon distribution
which may previously have been granted by the Fund upon accepting contributions under
Article V, have been discharged or provided for, the Members of the Fund may adopt
a plan for the distribution of assets which shall be based on the following principles.

(a) No Member of the Fund against which the Fund has an unsatisfied claim shall
be eligible to participate in the distribution under the plan until it has regularised its
position.

(b) If the Fund's nett assets permit, each Member of the Fund shall receive as a
distributive share the amount it paid under Article IV in the same currency or, if that
should not be possible, the equivalent as of the time of distribution in other currencies.
Should the extent of the Fund's nett assets not permit the full return of such distributed
shares, any possible deficit shall be shared by all Members of the Fund in the same pro-
portion.

(c) Any excess of the Fund's nett assets over the aggregate total of such distributed
shares shall be allotted to all Members of the Fund in proportion to the number of parti-
cipating certificates held by each.
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Article XII

COMIT DE SURVEILLANCE

Le Comit6 de Surveillance examine une fois par an les comptes du Fonds et vrifie
l'exactitude du compte de gestion et du bilan.

Le rapport du Comit6 certifie que le bilan et le compte de gestion concordent avec
les 6critures et qu'ils refl~tent exactement et honntement l'6tat des operations du Fonds
A la fin de chaque exercice financier.

Article XIII

SIGE

Le si~ge du Fonds est installM A Strasbourg, France. Le si~ge des services de gestion
sera fix6 par le Conseil d'administration.

Article XIV

SUSPENSION DES OPERATIONS ET LIQUIDATION DU FONDS

Section 1. - Suspension des opdrations

Si le Comit6 de Direction d6cide la cl6ture des op6rations, le Fonds cessera imm6dia-
tement toutes activit6s A l'exception de celles qui se rapportent au rbglement de ses obliga-
tions ainsi qu'A la r6alisation m6thodique, A la conservation et A la sauvegarde de ses avoirs.

Section 2. - Retrait des Membres

Tout Membre peut se retirer du Fonds apr~s prgavis de six mois prcgdant la fin
de l'exercice en cours. Les conditions en seront fixges par le Comit6 de Direction.

Section 3. - Liquidation du Fonds

Apr6s r6glement de tous les engagements du Fonds, y compris l'ex6cution des droits
A r6partitions, consentis par le Fonds lors de Pacceptation de concours financiers au titre
de Particle V, ou constitution de r6serves en vue de ce r~glement, les Membres du Fonds
pourront convenir d'un plan de r6partition des avoirs fond6 sur les principes suivants :

(a) Aucun Membre du Fonds se trouvant dans une position de d6biteur vis-A-vis
du Fonds ne peut 6tre admis A participer A la repartition avant d'avoir r~gularis6 sa
position.

(b) Si l'actif net du Fonds le permet, chaque Membre du Fonds recoit pour sa
part le montant qu'il a vers6 au titre de l'article IV dans la monnaie de ce versement,
ou, si cela n'est pas possible, I'6quivalent de ce montant en d'autres devises, calcul6 au
taux de change en vigueur A la date de la repartition. Si l'actif net du Fonds ne permet
pas le remboursement integral de ces parts, le deficit 6ventuel sera partag6 entre tous les
Membres du Fonds de la m~me fagon.

(c) Tout actif net du Fonds subsistant apr~s la distribution de ces parts sera r~parti
entre tous les Membres du Fonds en proportion du nombre de titres de participation
d~tenu par chacun.
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(d) To the extent that these distributed shares are paid to any Members of the Fund
in the currencies of other Members of the Fund, the latter shall take the necessary
steps to ensure, in accordance with the procedure provided for under their exchange
regulations, transactions involving the amounts thus distributed.

Article XV

FINAL CLAUSES

Section 1. - Organisational meeting

As soon as the present Articles of Agreement have been adopted by virtue of a
Resolution of the Committee of Ministers on the basis of a Partial Agreement, the Secre-
tary-General of the Council of Europe shall, in agreement with the Special Representative,
call the first meeting of the Governing Body, which shall take all necessary or desirable
steps to organise the Fund in conformity with the present Articles of Agreement.

Section 2. - Notification of the beginning of operation

The Governor shall notify Members of the Fund of the date on which the Fund
will be ready to begin its operations.

Section 3. - Membership

(a) Any Member of the Council of Europe who is not a member of the Fund may
join the Fund by addressing a declaration to this effect to the Committee of Ministers.
In this declaration the new Member Government shall signify its acceptance of the present
Articles and Agreement and subscribe the number of participating certificates determined
in agreement with the Governing Body, in accordance with Article IV of the present
Articles of Agreement.

(b) Any Government which is not a Member of the Council of Europe and which,
pursuant to Section 1, paragraph (e) of Article IX, has been allowed to join the Fund,
may do so by depositing with the Secretary-General of the Council an instrument to
the effect that it accepts the present Articles of Agreement, that it subscribes the number
of participating certificates determined in agreement with the Governing Body, that in
accordance with Article IV of the present Articles of Agreement it has taken all necessary
steps to ensure that it can fulfil all the obligations arising from the present Articles of
Agreement and that it has fulfilled all the conditions for admission laid down by the
Governing Body.

(c) The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the Governor
and all the Members of the Fund of the reception of any declaration of accession by a
new Member or of the depositing of any instrument of accession made in application of
the preceding paragraphs.

Section 4. - Interpretation of the present Articles of Agreement

Any decision of the Administrative Council involving the interpretation of the present
Articles of Agreement may be referred to the Governing Body at the request of any
Member; the decision of the Governing Body shall be final. Until such time as the
Governing Body has made a ruling, the Fund may, to the extent it deems it necessary,
act on the basis of the decision of the Administrative Council.
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(d) Si ces parts sont payees A certains Membres du Fonds en devises d'autres Mem-
bres du Fonds, ces derniers prendront les mesures ncessaires pour assurer, selon les
modalit~s pr~vues par leur r~glementation des changes, le mouvement des montants
ainsi verses au titre de la repartition.

Article XV

DISPOSITIONS FINALES

Section 1. - Rdunion d'organisation

D~s que le present statut sera adopt6 par une r~solution du Comit6 des Ministres
sur la base d'un accord partiel, le Secr~taire G~n~ral du Conseil de 'Europe convoquera,
en accord avec le Repr~sentant Special, la premiere reunion du Comit6 de Direction qui
prendra toutes mesures ncessaires ou souhaitables pour organiser le Fonds en conformit6
avec le present Statut.

Section 2. - Notification du commencement des opdrations

Le Gouverneur notifiera aux Membres du Fonds la date As laquelle celui-ci .
pr~t A commencer ses operations.

Section 3. - Adhdsion

(a) Tout Membre du Conseil de l'Europe qui n'est pas Membre du Fonds peut
adherer A celui-ci par une dclaration adress~e au Comit6 des Ministres. Cette d~claration
doit contenir l'acceptation du present statut par le Gouvernement adhtrent et la souscrip-
tion de la part de ce gouvernement du nombre de titres de participation fix6 en accord
avec le Comit6 de Direction, conform~ment A l'article IV du present statut.

(b) Tout gouvernement non membre du Conseil de l'Europe qui, conform~ment
A la section 1, paragraphe (e), de l'article IX, a &6 admis A adhrer au Fonds, peut adherer
A celui-ci en d~posant auprs du Secr~taire G6nral du Conseil un instrument 6tablissant
qu'il accepte le present statut, qu'il souscrit le nombre de titres de participation fix6
en accord avec le Comit6 de Direction, conform~ment A 'article IV du present statut,
qu'il a pris toutes les mesures n~cessaires pour se mettre en 6tat d'ex~cuter toutes les
obligations d6coulant du present statut et qu'il a rempli toutes les conditions d'admission
fix~es par le Comit6 de Direction.

(c) Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera au Gouverneur et A tous
les Membres du Fonds la reception de toute d6claration d'adh~sion et le d~p6t de tout
instrument d'adh~sion en application des paragraphes precedents.

Section 4. - Interprdtation du prdsent statut '

Toute dcision du Conseil d'administration comportant l'interpr~tation du present
statut peut 6tre port~e devant le Comit6 de Direction A la demande d'un Membre. En
attendant que le Comit6 de Direction ait statu6, le Fonds peut, dans la mesure o6 il
l'estime n~cessaire, agir sur la base de la decision du Conseil d'administration.
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Section 5. - Certified Copy

The Secretary-General of the Council of Europe shall communicate a certified
copy of the present Articles of Agreement to every Member of the Council and to every
non-member Government which has joined the Fund.

Appendix

SCALE OF CONTRIBUTIONS TO THE "COuNCIL OF EUROPE RESETTLEMENT
BASIS OF 10,000,000 DOLLARS

FUND" ON THE

Number
Percentage of $ 1,000 Rate Contributions

of participation of Exchange in national
Distribution certificates (1. 1. 55) currencies

Belgium .......... .... 3.3 330 0.02 16,500,000
Denmark .... ......... 1.8 180 0.1448 1,243,094
France ............ ... 18.4 1,840 0.002 857 644,032,202
Federal Republic of Germany 18.4 1,840 0.238 1 7,727,845

Greece ............ ... 3.3 330 0.033 33 9,900,990
Iceland ............ .... 0.2 20 0.614 325,733
Ireland ............ .... 1.2 120 2.80 42,857
Italy ............. .... 18.4 1,840 0.001 6 1,150,000,000
Luxembourg ....... ... 0.2 20 0.02 1,000,000
Netherlands ... ....... 4.0 400 0.263 2 1,519,757
Norway .... ......... 1.4 140 0.14 1,000,000
Saar ............. .... 0.4 40 0.002 857 1,400,070
Sweden ..... .......... 2.8 280 0.1933 1,448,526
Turkey . ......... ... 7.8 780 0.357 1 2,184,262
United Kingdom ..... ... 18.4 1,840 2.80 657,142

TOTAL 100.0 10,000

The percentage of apportionment is the same as that adopted for contributions to the budget
of the Council of Europe.
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Section 5. - Copie certifre conforme

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de I'Europe communiquera une copie certifi~e
conforme du present Statut A tout Membre du Conseil et i tout gouvernement non
membre du Conseil ayant adhr6 au Fonds.

Annexe

BARME DE CONTRIBUTIONS AU ((FONDS DE RktABLISSEMENT DU CONSEIL DE L'EuRoPE )
SUR LA BASE DE 10 MILLIONS DE DOLLARS

Nombre
Pourcentage de titres

de d raison de Taux Contributions
rdpartition 1 par 1 000 de change en monnaies

(1955) dollars (1-1-1955) nationales

Belgique .......... .... 3,3 330 0,02 16500000
Danemark .... ........ 1,8 180 0,1448 1 243 094
France ............ ... 18,4 1 840 0,002 857 644 032 202
Rpublique Fd&rale

d'Allemagne .......... 18,4 1 840 0,238 1 7 727 845
Grace .. .......... .... 3,3 330 0,033 33 9 900 990
Islande ............ ... 0,2 20 0,614 325 733
Irlande ............ .... 1,2 120 2,80 42 857
Italie ..... .......... 18,4 1840 0,0016 1 150000000
Luxembourg ... ....... 0,2 20 0,02 1 000000
Pays-Bas .......... .... 4,0 400 0,263 2 1 519 757
NorvCge ..... .......... 1,4 140 0,14 1 000000
Sarre ..... .......... 0,4. 40 0,002 857 1 400070
Suede .. .......... .... 2,8 280 0,193 3 1 448 526
Turquie ...... ... 7,8 780 0,357 1 2 184 262
Royaume-Uni ... ....... 18,4 1 840 2,80 657 142

TOTAL 100,0 10000

Le pourcentage de repartition est celui adopt6 pour les contributions au budget du Conseil de
I'Europe.
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FOURTH PROTOCOL
1 TO THE GENERAL AGREEMENT OF 2 SEPTEMBER 19492 ON PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE-PROVISIONS CONCERNING THE

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS. DONE AT PARIS, ON 16 DECEMBER 1961

Official texts: English and French.

Registered on 2 September 1965 by the Council of Europe acting on behalf of the Contracting
Parties, in accordance with Resolution 54 (6) of the Committee of Ministers of the Coun-
cil of Europe, adopted on 3 April 1954.

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,

Considering that, under the terms of Article 59 of the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4th November 19503
(hereinafter referred to as "the Convention"), the members of the European Court

of Human Rights (hereinafter referred to as "the Court") are entitled, during the dis-
charge of their functions, to the privileges and immunities provided for in Article 40
of the Statute of the Council of Europe4 and in the Agreements made thereunder;

Considering that it is necessary to specify and define the said privileges and immuni-

ties in a Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council
of Europe, signed at Paris on 2nd September 1949;2

Have agreed as follows:

5 In accordance with article 10, the Protocol entered into force on 16 December 1961, the date

on which three Members of the Council of Europe had signed it without reservation in respect of
ratification. Subsequently, for the Members of the Council who, having signed the Protocol subject
to ratification, deposited their instruments of ratification with the Secretary-General of the Council
of Europe, the Protocol came into force on the date of deposit of the instrument. Following is the
list of States in respect of which the Protocol entered into force, indicating in respect of each State
either the date of signature without reservation as to ratification or the date of deposit of the instru-
ment of ratification; in each case the date listed corresponds to that of the entry into force of the
Protocol for the State concerned

Date of signature
or deposit

of instrument
State of ratification (r)

Austria ......... ...................... ... 16 December 1961
Denmark .......... .................... 16 December 1961
Netherlands* ....... ................... ... 16 December 1961
Norway ......... ...................... ... 16 December 1961
Sweden . ............. ......... ... 18 September 1962 (r)
Luxembourg ....... ................... ... 5 November 1963 (r)
Federal Republic of Germany** ... .......... 10 December 1963 (r)
Belgium ........ ..................... ... 4 June 1964 (r)
Greece ........ ..................... ... 24 May 1965 (r)

* Also applicable to the Netherlands Antilles, see footnote 1, p. 337 of this volume.
** Declaration communicated on 29 January 1964 by the Government of the Federal Republic

of Germany to the Secretary-General of the Council of Europe:
" The Fourth Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of the

Council of Europe of 16th December 1961 shall also apply to the Land Berlin with effect from
10th December 1963, i.e. the date on which it entered into force for the Federal Republic of
Germany. "
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 12; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see Annex A in volumes 261, 266, 282, 315, 356, 369, 376, 388 and 406, and p. 294 of this
volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103; Vol. 100, p. 302, and Vol. 196, p. 347.
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QUATRItME PROTOCOLE ADDITIONNEL
1 A L'AcCORD GANARAL DU 2 SEPTEMBRE 19492 SUR

LES PRIVILGES ET IMMUNITLS DU CONSEIL DE L'EUROPE - DISPOSITIONS RELATIVES

A LA COUR EUROP&ENNE DES DROITS DE L'HOMME. FAIT A PARIS, LE 16 DECEMBRE 1961

Textes offidels anglais et franFais.

Enregistrd le 2 septembre 1965 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties Con-
tractantes, conformnument t la rdsolution 54 (6) du Comitd des ministres du Conseil
de l'Europe, adoptde le 3 avril 1954.

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe.

Consid6rant qu'aux termes de 'article 59 de la Convention de sauvegarde des
Droits de l'Homme et des Libertgs fondamentales, sign6e A Rome le 4 novembre 19503
(ci-aprbs d6nommge <la Convention *), les membres de la Cour europgenne des Droits
de 'Homme (ci-aprbs dgnomm6e <la Cour #) jouissent, pendant 1'exercice de leurs
fonctions, des privilges et immunit6s pr6vus l'article 40 du Statut du Conseil de
l'Europe4 et dans les Accords conclus en vertu de cet article;

Considgrant qu'il importe de dgfinir et pr6ciser lesdits privilges et immunit6s au
moyen d'un Protocole additionnel 'Accord G6ngral sur les Privilges et Immunit6s
du Conseil de l'Europe, sign6 A Paris le 2 septembre 19492,

Sont convenus de ce qui suit:

Conform6ment A l'article 10, le Protocole est entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1961, date A
laquelle tfois membres du Conseil de l'Europe l'avaient sign6 sans reserve de ratification. Ul-
tgrieurement, pour les membres du Conseil qui, apr~s avoir sign6 le Protocole sous r6serve de
ratification, ont dgpos6 leur instrument de ratification, le Protocole est entr6 en vigueur h Ia date
du d6pft de l'instrument. Les Etats ci-apr~s sont ceux a l'6gard desquels le Protocole est entr6 en
vigueur; les dates indiqu6es pour chaque Etat sont celles, soit de la signature sans r6serve de rati-
fication, soit du d6p6t de 1'instrument de ratification. Dans chaque cas la date indiquge correspond

celle de l'entr6e en vigueur du Protocole pour l'Etat dont il s'agit:

Date de signature
ou de dipit

de linstrument
Ptat de ratification r)

Autriche .................... 16 dcembre 1961
Danemark ........ ..................... ... 16 d~cembre 1961
Pays-Bas* .......... ................. ... 16 d~cembre 1961
Norv~ge .. .... . ... ... ................ ... 16 d~cembre 1961
Suide ......... ...................... ... 18 septembre 1962 r)
Luxembourg ....... ................... ... 5 novembre 1963 r)
R6publique f6dirale d'Allemagne** ... .......... . 10 d6eembre 1963 r)
Belgique ........ ...................... ... 4 juin 1964 r)
Grice .......... ..................... ... 24 mai 1965 r)

* tgalement applicable aux Antilles nerlandaises, voir note 1, p. 337 de ce volume.
** D6claration transmise le 29 janvier 1964 par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne au Secr6taire g6n6ral du Conseil de 1'Europe:
( Le quatri~me Protocole additionnel a l'Accord g6n6ral sur les privilbges et immunit6s du

Conseil de l'Europe du 16 d6eembre 1961 s'applique 6galement au Land Berlin avec effet
du 10 d6eembre 1963, date A laquelle le susdit Protocole est entr6 en vigueur pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne. *

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 250, p. 12; pour tous faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir l'Annexe A des volumes 261, 266, 282, 315, 356, 369, 376, 388 et 406, et p. 295 de ce
volume.

.. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 3 & 5.

4 Nations Unies,.Recueil des Traitds, vol. 87, p. 103; vol. 100, p. 302, et vol. 196, p. 347.
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Article 1

For the purposes of this Protocol, the term "judges" means judges elected in accord-
ance with Article 39 of the Convention as well as any ad hoc judge appointed by a State
party concerned in pursuance of Article 43 of the Convention.

Article 2

The judges shall, while exercising their functions and during journeys made in the
exercise of their functions, enjoy the following privileges and immunities :

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage, and, in respect of words spoken or written and all acts done by them in their
official capacity, immunity from legal process of every kind;

(b) exemption in respect of themselves and their spouses as regards any restrictions
on their freedom of movement on exit from and return to their country of residence, and
entry into and exit from the country in which they exercise their functions; and from
aliens' registration in the country which they are visiting or through which they are
passing in the exercise of their functions.

Article 3

In the course of journeys undertaken in the exercise of their functions, the judges
shall, in the matter of customs and exchange control, be accorded:

(a) by their own Government the same facilities as those accorded to senior Govern-
ment officials travelling abroad on temporary official duty;

(b) by the Governments of other Members, the same facilities as those accorded
to heads of diplomatic missions.

Article 4

1. Documents and papers of the Court, judges and Registry, in so far as they relate
to the business of the Court, shall be inviolable.

2. The official correspondence and other official communications of the Court, its
members and the Registry may not be held up or subjected to censorship.

Article 5

In order to secure for the judges complete freedom of speech and complete independ-
ence in the discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall continue
to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer engaged in
the discharge of such duties.

Article 6

Privileges and immunities are accorded to judges not for the personal benefit of
the individuals themselves but in order to safeguard the independent exercise of their
functions. The Court alone, sitting in plenary session, shall be competent to waive the
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Article 1er

Aux fins d'application du present Protocole, le terme ( juges # d~signe indiffremment
les juges lus conform~ment l'article 39 de la Convention et tout juge ad hoc d~sign6
par un 9tat int6ress6 en vertu de 'article 43 de la Convention.

Article 2

Les juges jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions ainsi qu'au cours des
voyages accomplis dans l'exercice de leurs fonctions, des privileges et immunit~s suivants :

(a) immunit~s d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages personnels
et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, y compris leurs
paroles et 6crits, immunit~s de toute juridiction;

(b) exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints A l'6gard de toutes mesures
restrictives relatives A leur libert6 de mouvement : sortie de et rentr~e dans leur pays de
r~sidence et entr6e dans le et sortie du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions, ainsi
qu'A l'6gard de toutes formalit~s d'enregistrement des &rangers, dans les pays visit~s
ou travers6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 3

Au cours des d6placements accomplis dans l'exercice de leurs fonctions, les juges
se voient accorder, en matire de douane et de contr6le des changes :

(a) par leur propre gouvernement, les memes facilit~s que celles reconnues leurs
hauts fonctionnaires se rendant at l'&ranger en mission officielle temporaire;

(b) par les gouvernements des autres Membres, les m~mes facilit~s que celles recon-
nues aux chefs de mission diplomatique.

Article 4

I. Les documents et papiers de la Cour, des juges et du Greffe, pour autant qu'ils con-
cement l'activit6 de la Cour, sont inviolables.

2. La correspondance officielle et autres communications officielles de la Cour, de ses
membres et du Greffe ne peuvent 6tre retenues ou censures.

Article 5

En vue d'assurer aux juges une complete libert: de parole et une complete ind6pen-
dance dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6 de juridiction en ce qui
concerne les paroles ou les 6crits ou les actes 6manant d'eux dans l'accomplissement de
leurs fonctions, continuera i leur 8tre accord6e m~me apr~s que le mandat de ces per-
sonnes aura pris fin.

Article 6

Les privilges et immunit~s sont accord~s auxjuges non pour leur b~n~fice personnel,
mais en vue d'assurer en toute ind6pendance l'exercice de leurs fonctions. La Cour,
si~geant en assembl6e pl6nisre, a seule qualit6 pour prononcer la lev6e des immunit6s;
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immunity of judges; it has not only the right, but is under a duty, to waive the immunity
of a judge. in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of
justice, and where it can be waived without prejudice to the purpose for which the
immunity is accorded.

Article 7

1. The provisions of Articles 2 to 5 of this Protocol shall apply to the Registrar of the
Court and to the Deputy Registrar when he is acting as the Registrar, without prejudice
to any privileges and immunities to which they may be entitled under Article 18 of the
General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe.

2. The provisions of Article 18 of the General Agreement on Privileges and Immunities
of the Council of Europe shall apply to the Deputy Registrar of the Court in respect of
his services as such when he is not acting as Registrar.
3. The privileges and immunities referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article are
accorded to the Registrar and Deputy Registrar, not for the personal benefit of the
individuals themselves but to facilitate the discharge of their duties. The Court alone,
sitting in plenary session, shall be competent to waive the immunity of its Registrar and
Deputy Registrar; it has not only the right, but is under a duty, to waive such immunity
in any case where, in its opinion, the -immunity would impede the course of justice,
and where it can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity
is accorded.

Article 8

1. Any State may, at the time of its signature without reservation in respect of rati-
fication, of its ratification or at any time thereafter, declare, by notification addressed
to the Secretary-General of the Council of Europe, that the present Protocol shall extend
to all or any of the territories for whose international relations it is responsible and where,
according to Article 63 of the Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms, the said Convention applies.

2. The Protocol shall extend to the territory or territories named in the notification
as from the thirtieth day after the receipt of this notification by the Secretary-General
of the Council of Europe.

Article 9

This Protocol shall be open to the signature of the Members of the Council of Europe
who may become parties to it either by:

(a) signature without reservation in respect of ratification, or by
(b) signature with reservation in respect of ratification followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the Coun-
cil of Europe.

Article 10

1'. This Protocol shall enter into force as soon as three Members of the Council of Europe
shall, in accordance with Article 9, have signed it without reservation in respect of rati-
fication or .shall have ratified it .
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elle a non seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunit6 d'un juge dans tous les
cas o6, A son avis, l'immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et o6 l'immunit6 peut
8tre lev&e sans nuire au but pour lequel elle est accorde.

Article 7

1. Les dispositions des articles 2 A 5 du present Protocole s'appliquent au Greffier de la
Cour ainsi qu'au Greffier adjoint lorsque celui-ci remplace le Greffier, sans prejudice
des privileges et immunit~s auxquels ils peuvent avoir droit aux termes de l'article 18
de l'Accord G~n6ral sur les Privil~ges et Immunit~s du Conseil de l'Europe.

2. Les dispositions de l'article 18 de l'Accord G~nral sur les Privileges et Immunit~s
du Conseil de l'Europe s'appliquent au Greffier adjoint de la Cour dans l'exercice de
ses fonctions, mdme s'il n'agit pas en qualit6 de Greffier.
3. Les privil~ges et immunit~s pr~vus aux paragraphes 1 et 2 du present article sont
accord~s au Greffier et au Greffier adjoint non pour leur b~n~fice personnel, mais en vue
du bon accomplissement de leurs fonctions. La Cour, si~geant en assembl~e plkni~re, a
seule qualit6 pour prononcer ]a levee des immunit~s de son Greffier et de son Greffier
adjoint; elle a non seulement le droit mais le devoir de lever cette immunit6 dans tous
les cas ofi, A son avis, l'immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et o5i l'immunit6
peut 6tre levee sans nuire au but pour lequel elle est accorde.

Article 8

1. Tout ttat peut, au moment de la signature sans reserve de ratification, de la rati-
fication ou A tout autre moment par la suite, dclarer, par notification adress~e au Secr6-
taire G6n~ral du Conseil de l'Europe, que le present Protocole s'appliquera A tous les
territoires ou A F'un quelconque des territoires dont il assure les relations internationales
et oi, conform~ment A 'article 63 de la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme
et des Libert~s fondamentales, cette Convention s'applique.

2. Le Protocole s'appliquera au territoire ou aux territoires d~sign~s dans la notification
A partir du trenti~me jour qui suivra la date A laquelle le Secr~taire G~n~ral du Conseil
de r'Europe aura requ cette notification.

Article 9

Le present Protocole est ouvert A la signature des Membres du Conseil qui peuvent
y devenir Parties par:

(a) la signature sans reserve de ratification;

(b) la signature sous reserve de ratification, suivie de ratification.

Les instruments de ratification seront d~pos~s pros le Secr~taire G~n~ral du Conseil
de l'Europe.

Article 10

1. Le present Protocole entrera en vigueur d~s que trois Membres du Conseil de
l'Europe, conform6ment aux dispositions de 'article 9, l'auront sign6 sans r6serve de
ratification ou l'auront ratifi6.
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2. As regards any Member subsequently signing it without reservation in respect
of ratification, or ratifying it, this Protocol shall enter into force at the date of signature
or deposit of the instrument of ratification.

Article 11

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of the Council
of:

(a) the names of signatories and the deposit of any instrument of ratification;
(b) the date of entry into force of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect, have
signed the present Protocol.

DONE at Paris, this 16th day of December, 1961, in English and in French, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary-General shall send certified copies
to each of the signatory Governments.
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2. Pour tout Membre qui ult~rieurement le signera sans reserve de ratification ou le
ratifiera, le present Protocole entrera en vigueur d~s la signature ou le d~p6t de l'instru-
ment de ratification.

Article 11

Le Secr~taire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du Conseil:

(a) les noms des signataires et le d6p6t de tout instrument de ratification;
(b) la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present

Protocole.

FAIT i Paris, le 16 d~cembre 1961, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil
de l'Europe. Le Secr~taire G~n~ral en communiquera des copies certifi~es conformes a
tous les gouvernements signataires.
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For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Dr. Ludwig STEINER

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

with reservation in respect of ratification

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous rdserve de ratification

M. FAYAT

For the Government
of the Republic of Cyprus:

with reservation in respect of ratification

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

sous rdserve de ratification

S. KYPRIANOU

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

V. U. HAMMERSHAIMB

For the Government
of the French Republic:

subject to parliamentary approval

At the time of signature the Government
of the French Republic declares that it
will not apply the provisions of Ar-
ticle 3 (b).'

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

sous rdserve d'approbation parlementaire

Au moment de la signature, le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise d6clare
qu'il n'appliquera pas les dispositions de
l'alin6a (b) de l'article 31.

M. COUVE DE MURVILLE

1 By a letter dated 16 February 1962, the
French Government informed the Secretary-
General of the Council of Europe that the
following declaration replaces this reservation :

[Translation - Traduction] The French
Government declares that, in applica-
tion of Article 3 (b), it will accord to the
Judges during meetings of the Court, such
facilities in the matter of customs and
exchange control as may be necessary to the
unimpeded exercise of their duties.

No. 3515

I Par lettre du 16 f6vrier 1962, le Gouverne-
ment fran4ais a fait connaltre au Secr6taire
g6ntral du Conseil de l'Europe qu'il convient
de remplacer cette r6serve par la d6claration
suivante :

# Le Gouvernement frangais pr6cise qu'en
application de l'article 3, alin6a (b), il ac-
cordera aux Juges, pendant les r6unions de la
Cour, les facilitks en mati~re de douane et de
contr~le des changes qui sont n6cessaires pour
le libre exercice de leurs fonctions. *
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For the Government of the
Federal Republic of Germany:

with reservation in respect of ratification

SCHRODER

For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation in respect of ratification

AVEROFF TossIzzA

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland

For the Government
of the Italian Republic:

with reservation in respect of ratification

Carlo Russo

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:
with reservation in respect of ratification

Pour le Gouvernement de la
Rpublique fdd6rale d'Allemagne:

sous riserve de ratification

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grfce:

sous rdserve de ratification

Pour le Gouvernement
de la Rpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
de l'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne:

sous rdserve de ratification

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

sous rdserve de ratification

Pierre WURTH

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Royaume en Europe'*

J. M. A. H. LuNs

1 For the Kingdom in Europe.
* By letter of 25 July 1962 the Government of

the Kingdom of the Netherlands communicated
to the Secretary-General of the Council of Eu-
rope the following declaration:

" The Government of the Netherlands
declares that the Protocol to the General
Agreement on the Privileges and Immunities
of the Council of Europe signed at Paris on
16th December 1961 shall apply to the
Netherlands Antilles. "

*Par lettre du 25 juillet 1962 le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas a transmis au
Secritaire gdndral du Conseil de l'Europe la
declaration suivante :

#Le Gouvernement nderlandais ddclare
que le Protocole additionnel A l'Accord g6-
ndral sur les privil~ges et immunitds du
Conseil de l'Europe sign6 h Paris le 16 ddcem-
bre 1961 s'appliquera aux Antilles n6erlan-
daises. s
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Einar LOCHEN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

with reservation in respect of ratification

Leif BELFRAGE

For the Government
of the Turkish Republic :"

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su6de:

sous rdserve de ratification

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque':

Strasbourg, le 1er juin 1962

Melih AKBIL

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

. and Northern Ireland:

with reservation in respect of ratification

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
sous rdserve de ratification

Edward HEATH

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration Suisse:

sous rdserve de ratification2

Strasbourg, le 15 avril 1964

H. VoiamR

1 Declaration made at time of signature:

1" The Fourth Protocol, owing to the
provisions of the Constitution of the Repub-
lic of Turkey and in derogation from para-
graph 2 of Article 10 of the said Protocol,
will enter into force at the time of its publica-
tion in the Official Gazette; the Secretary-
General of the Council of Europe will be
notified of the date, so that it may be com-
municated to the other Member States. "

With reservation in respect of ratification.
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1 D~claration faite au moment de la signa-
ture:

4 En raisdn des dispositions de la Consti-
tution de la Rpublique turque et par
drogation au paragraphe 2 de l'article 10
dudit quatriime Protocole, celui-ci entrera
en vigueur au moment de sa publication au
Journal officiel; la date de cette mise en
vigueur sera notifie au Secrtaire g~n~ral du
Conseil de l'Europe aux fins de communica-
tion aux autres Etats membres. *
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No. 3988. STATUTE OF
INTERNATIONAL ATOMIC
ERGY AGENCY. DONE
THE HEADQUARTERS OF
UNITED NATIONS, ON 26
TOBER 19561

THE
EN-
AT

THE
OC-

RATIFICATION (r) and ACCEPT-
ANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on
the dates indicated:

NO 3988. STATUT DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'TNER-
GIE ATOMIQUE. FAIT AU SIEGE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, LE 26 OCTOBRE
19561

RATIFICATION r) et ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment des ttats- Unis d'Amrique aux dates
indiqudes:

CAMEROON ....
KUWAIT .......
MADAGASCAR . . .
COSTA RICA (r) . .
CYPRUS .....
KENYA ........

13 July
I December

22 March
25 March

7 June
12 July

1964
1964
1965
1965
1965
1965

CAMEROUN. ......

KOWEiT .....
MADAGASCAR
COSTA RICA r) . .

CHYPRE .........

KENYA ........

13 juillet 1964
ler ddcembre 1964
22 mars 1965
25 mars 1965

7 juin 1965
12 juillet 1965

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 Sep-
tember 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,
p. 387; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276;
Vol. 407, p. 263; Vol. 416, p. 342; Vol. 471,
p. 333; Vol. 494, p. 298, and Vol. 522, p. 342.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
les Atats-Unis d'Amdrique le 2 septembre
1965.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,
p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276;
vol. 407, p. 263; vol. 416, p. 342; vol. 471,
p. 333, vol. 494, p. 298, et vol. 522, p. 343.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 September 1965

DENMARK

(To take effect on 2 December 1965.)

The note transmitting the instrument of accession contains the following statement

"Pursuant to article 5 in the prevailing Danish Customs Act, the Danish customs
area does not comprise Faroe Islands and Greenland. The acceptance of the Convention
by Denmark, therefore, applies only to the Danish customs area as defined in the said
article."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 406, 411,
144, 415, 423, 424, 429, 478, 480, 494 and 541.
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No 4834. CONVENTION DOUANIkRE RELATIVE AUX CONTAINERS. FAITE
A GENLVE, LE 18 MAI 19561

ADHJESION

Instrument ddposd le:

3 septembre 1965

DANEMARK

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1965.)

La note communiquant 1instrument d'adh~sion renferme la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment l'article 5 de la loi douanire en vigueur au Danemark, la zone
douani~re danoise ne comprend pas les territoires des les F~ro6 et du Groenland. L'accep-
tation de la Convention par le Danemark ne s'6tend donc qu'A la zone douanire danoise
telle qu'elle est d6finie dans cet article.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 338, p. 103; pour tous faits ult6rieurs concernant

cette Convention, voir les r~frences donnes dans I'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 406, 411, 414, 415, 423, 424, 429, 478, 480, 494 et 541.

VoL 544-23
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No. 5058. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT
DJAKARTA, ON 17 DECEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT FURTHER
2 EXTENDING THE OPERATION

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DJAKARTA, 28 JULY AND I 1 AUGUST 1965

Official text: English.
Registered by Australia on 8 September 1965.

I
THE AUSTRALIAN EMBASSY

DJAKARTA

28th July, 1965
Excellency,

I have the honour to refer to the Trade Agreement between the Commonwealth
of Australia and the Republic of Indonesia, which was signed in Djakarta on 17th Decem-
ber, 1959.1

The operation of the Agreement was extended until 30th June, 1965, by Notes of
1st and 16th September 1964. It was agreed in those Notes that the two Governments
would, prior to 31st May 1965, discuss the scope and operation of the Agreement with
a view either to extending the period of its application or to replacing it with a new
agreement.

Following recent discussions between our two Governments, my Government now
formally wishes to propose that the period of application of the Agreement as amended
by the Notes exchanged subsequent to its original signature, be extended to 30th June,
1966 and that discussions take place prior to 31st May 1966, regarding the scope and
operation of the Agreement, with a view either to extending the period of its application
or replacing it with a new agreement.

If the Government of the Republic of Indonesia agrees with this proposal, I have
the honour to suggest that my present Note and Your Excellency's confirmatory reply,
be deemed to constitute and evidence an Agreement between our two Governments to
that end.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

K. C. 0. SHANN
Ambassador

His Excellency, Dr. Hadji Subandrio
First Deputy Prime Minister
Minister for Foreign Affairs
Djakarta

I United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 109; for subsequent actions relating to this

Agreement, see Annex A in volumes 376, 411, 443, 480 and 511.
2 Came iro force on II August 1965 by the exchange of the said notes, with retroactive effect

from 1 July 1965.
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[T RADUCTION - TRANSLATION]

No 5058. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LA RPUBLIQUE D'INDON]eSIE. SIGNS A DJAKARTA,
LE 17 D8CEMBRE 19591

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
PROROGEANT k NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONNk. DJAKARTA, 28 JUILLET ET 11 AO-T 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Australie le 8 septembre 1965.

I
AMBASSADE D'AUSTRALIE

DJAKARTA

Le 28 juillet 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer a l'Accord commercial entre le Commonwealth d'Aus-
tralie et la R6publique d'Indon6sie, sign6 A Djakarta le 17 d6cembre 19591.

La dur6e d'application de l'Accord a 6t6 prolong6e jusqu'au 30 juin 1965 par un
6change de notes des ler et 16 septembre 1964. I1 a 6 convenu dans ces notes que les
deux Gouvernements examineraient, avant le 31 mai 1965, la port6e et les modalit6s
d'ex6cution de l'Accord en vue de prolonger sa dur6e d'application ou de le remplacer
par un nouvel Accord.

Comme suite A des entretiens r6cents entre les deux Gouvernements, mon Gouverne-
ment propose formellement que la dur6e d'application de l'Accord, dans sa version modi-
fi6e par les notes 6chang6es post6rieurement i sa signature, soit prolong6e jusqu'au
30juin 1966 et que, avant le 31 mai 1966, la port6e et les modalit6s d'ex6cution de l'Accord
soient examin6es, en vue de prolonger sa dur6e d'application ou de le remplacer par un
nouvel Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
d'Indonesie, je sugg&re que la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence
soient consid~res comme constituant et consacrant entre nos deux Gouvernements un
accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

K. C. 0. SHANN
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Hadji Subandrio
Vice-Premier Ministre
Ministre des affaires &rangres
Djakarta

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 354, p. 109; pour tous faits ult6rieurs intiressant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 376, 411, 443, 480 et 511.

2 Entr6 en vigueur le 11 aofit 1965 par l'6change desdites notes, avec effet r6troactif au ler juillet
1965.
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II

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, 11 August 1965

No. 0406/65/82.

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 28th July,
1965 reading as follows:

[See note I]

My Government agrees with the proposal contained in Your Excellency's Note on
behalf of the Government of the Commonwealth of Australia, that the period of appli-
cation of the Agreement be extended to 30th June, 1966, and that discussions take place
prior to 31st May, 1966.

I agree with Your suggestion that Your Note and this reply be deemed to constitute
and evidence an Agreement between our two Governments to that end.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. SUBANDRIO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency, K. C. 0. Shann
Ambassador of Australia
Djakarta

No. 5058
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES iTRANGbIES

RPUBLIQUE D'INDONbSIE

Djakarta, le 11 aofkt 1965

NO 0406/65/82.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 28 juillet
1965, libelle comme suit:

[Voir note 1]

Mon Gouvernement accepte la proposition formule par Votre Excellence au nom
du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, tendant h proroger la dur~e d'appli-
cation de l'Accord jusqu'au 30 juin 1966, et A engager des n~gociations avant le 31 mai
1966.

Il est entendu que la note de Votre Excellence et la pr6sente t6ponse seront consi-
d6res comme constitutant et consacrant entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Dr SUBANDRIO
Minist~re des affaires 6trang es

Son Excellence Monsieur K. C. 0. Shann
Ambassadeur d'Australie
Djakarta

ri" 5058
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 5072. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA KANADAN VALILLA TULON
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN EHKAISEMISEKSI JA VERON
KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

SUOMEN TASAVALLAN JA KANADAN VALILLA OTTAWASSA MAALISKUUN 28 PAIvANX 1959
ALLEKIRJOITETUN TULON KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN EHKAISEMISTA JA VERON

KIERTAMISEN ESTAMISTA KOSKEVAN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA TEHTY LISASOPIMUS

Suomen Tasavallan Hallitus ja Kanadan Hallitus, haluten solmia Ottawassa maalis-
kuun 28 pdivini 1959 allekirjoitettua tulon kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemistd ja
veron kierthmisen estimistA koskevaa sopimusta muuttavan lisdsopimuksen, ovat sopineet
s euraavasta:

I artilda

Yll1 mainitun sopimuksen mddrAyksid muutetaan tAten seuraavasti:

a) VI ariklan 2)-kohta poistetaan.
b) VI ariklan 3)-kohta muutetaan 2)-kohdaksi.
c) VI artildan 4)-kohta poistetaan.

Il arka

1) TAmd lisdsopimus on tehty suomen ja englannin kielelld molempien tekstien
ollessa yht todistusvoimaiset.

2) Tama lisasopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on vaihdettava ensi tilassa
Ottawassa.

3) Timi lisdsopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtamispiivinai ja on sen
jdlkeen voimassa tammikuun ensimnmiisend pdivind 1965 tai sen jdlkeen maksettaviin
osinkoihin nihden. Se on oleva sen jalkeen voimassa midirtt6mdn ajan, siten kuin jos
se olisi 28 paivina maaliskuuta 1959 allekirjoitetun sopimuksen olennainen osa.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet siihen asianmukaisesti valtuutettuina ovat
allerkirjoittaneet tamdn Iisdsopimuksen ja varustaneet sen sineteillidn.

TEHTY kahtena kappaleena Helsingissd 30 piivdna joulukuuta 1964.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:
Jaakko HALLAMA

Kanadan Hallituksen puolesta:
H. H. CARTm
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No. 5072. CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT OTTAWA, ON 28 MARCH 19591

SUPPLEMENTARY CONVENTION
2 MODIFYING THE AVOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED

AT HELSINKI, ON 30 DECEMBER 1964

Official texts: Finnish and English.
Registered by Finland on 8 September 1965.

The Government of Canada and the Government of the Republic of Finland,
desiring to conclude a Supplementary Convention modifying the Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income signed at Ottawa on March 28, 1959,1 have agreed as follows:

Article I

The provisions of the above-mentioned Convention are hereby modified as follows:

a) By deleting paragraph 2) of Article VI.
b) By redesignating paragraph 3) of Article VI as paragraph 2).

c) By deleting paragraph 4) of Article VI.

Article II

1) This Supplementary Convention is done in the English and Finnish languages,
the two texts having equal force.

2) This Supplementary Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Ottawa.

3) This Supplementary Convention shall come into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have effect with respect
to dividends paid on or after the first day of January, 1965. It shall continue in force
indefinitely as though it were an integral part of the Convention of March 28, 1959.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Supplementary Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Helsinki this thirtieth day of December, 1964.

For the Government of the Republic of Finland:

Jaakko HALLAMA

For the Government of Canada:

H. H. CARTER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 3.
2 Came into force on 15 June 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Ottawa, in accordance with article II,
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 5072. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE POUR RVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET EMPP-CHER LA FRAUDE FISCALE EN
MATItRE D'IMPOT SUR LES REVENUS. SIGNEE A OTTAWA, LE
28 MARS 1959'

AVENANT
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNAE. SIGNE A -HELSINKI, LE 30 DkCEMBRE 1964

Textes officiels finnois et anglais.
Enregistrd par la Finlande le 8 septembre 1965.

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la Rpublique de Finlande,
d~sireux de conclure un Avenant A la Convention pour 6viter la double imposition
et empecher la fraude fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu qu'ils ont signge a Ottawa,
le 28 mars 19591, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les dispositions de la Convention susmentionnge sont modifies comme suit:

a) Le paragraphe 2 de l'article VI est supprim6.
b) Le paragraphe 3 de 'article VI est renum6rot6 paragraphe 2.
c) Le paragraphe 4 de 'article VI est supprim6.

Article II

1) Le present Avenant est r6dig6 en anglais et en finnois, les deux textes faisant
6galement foi.

2) Le present Avenant est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6changes 1 Ottawa aussit6t que faire se pourra.

3) Le present Avenant entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments
de ratification; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions s'appliqueront aux
dividendes mis en paiement le I er janvier 1965 ou ult~rieurement. II demeurera en vigueur
ind6finiment comme s'il faisait partie int6grante de la Convention du 28 mars 1959.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant
et y ont appos6 leur sceau.

FArr a Helsinki, en double exemplaire, le 30 dcembre 1964.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
Jaakko HAI.&mA

Pour le Gouverement canadien:
H. H. CARTER

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 355, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 15 juin 1965, date de l'6change des instruments de ratification al Ottawa,

conform6ment A I'article II,
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No. 5778. ANTARCTIC TREATY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
1 DECEMBER 19591

ACCESSION
Instrument deposited with the Government

of the United States of America on:

20 May 19.65

DENMARK

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Sep-
tember 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402,
p. 71.

NO 5778. TRAITtS SUR L'ANTARC-
TIQUE. SIGNP A WASHINGTON,
LE jer D1tCEMBRE 19591

ADH1tSION
Instrument ddposd auprs du Gouverne-

ment des 9tats-Unis d'Amdrique le:

20 mai 1965

DANEMARK

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Itats-Unis d'Amdrique le 1er sep-
tembre 1965.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 402,
p. 71.
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No. 6367. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 19 APRIL 1962 UNTIL AND
INCLUDING 15 MAY 1962'

PROTOCOL 2 FOR THE EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 22 MARCH 1965 UNTIL AND INCLUDING 23 APRIL
1965

Official texts: English, French, Spanish and Russian.

Registered by the United States of America on 30 August 1965.

The Governments signatory to this Protocol,

Considering that the International Wheat Agreement, 1962 expires on 31 July 1965,
and

Desiring to extend the Agreement in accordance with the- recommendations of the
International Wheat Council under paragraph (2) of Article 36 of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1
EXTENSION OF THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962

The International Wheat Agreement, 1962 (hereinafter called "the Agreement")
shall continue in force between the parties to this Protocol until 31 July 1966.

Article 2
SIGNATURE, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

(1) This Protocol shall be open for signature in Washington from 22 March 1965
until and including 23 April 1965 by the Governments parties to the Agreement, or
which are provisionally regarded as parties to the Agreement, on 22 March 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 444, p. 3 and Vol. 480, p. 440.
2 In accordance with the provisions of its article 3 (1), the Protocol came into force on 16 July

1965 with respect to Part I and Parts III to VII of the International Wheat Agreement, 1962, and
on 1 August 1965 with respect to Part II of the said Agreement, among the Governments which
by 15 July 1965 had accepted, approved or acceded to the Protocol as provided in paragraphs
(2) and (3) of article 2 thereof and which, together with the Governments having deposited notifica-
tions in accordance with paragraph 3 of article 3, held on that date not less than two-thirds of the
votes of importing countries under the said Agreement. For the Governments which deposited
their instruments of acceptance or approval after 15 July 1965, an extension of time for depositing
their instruments having been granted to them by the International Wheat Council under paragraph
5 of article 2 of the Protocol, the latter entered into force on the respective dates of deposit. Pur-
suant to paragraph (3) of article 3 of the Protocol, a notification containing an undertaking to seek
acceptance or approval of, or accession to the Protocol as rapidly as possible, in accordance with
constitutional procedures, received by the Government of the United States of America not later
than 15 July 1965, was regarded as equal in effect to an instrument of acceptance, approval or ac-
cession for the purpose of the entry into force of the Protocol, it being understood that a Government
giving such notification will provisionally apply the Protocol and be provisionally regarded as a
party thereto for a period to be determined by the Council. (Continuted on p. 332)



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 351

No 6367. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLt DE 1962. OUVERT A LA
SIGNATURE A WASHINGTON DU 19 AVRIL 1962 AU 15 MAI 1962
INCLUS'

PROTOCOLE2 PORTANT PROROGATION DE L'AccoRD SUSMENTIONNA. OUVERT k LA SIGNATURE
Ak WASHINGTON DU 22 MARS 1965 Au 23 AVRIL 1965 INCLUS

Textes officiels anglais, franfais, espagnol et russe.
Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 30 aofit 1965.

Les Gouvernements signataires du present Protocole,

Considgrant que l'Accord international sur le b16 de 1962 expire le 31 juillet 1965,
et

D6sireux de proroger l'Accord conform6ment aux recommandations formul6es
par le Conseil international du b16 en vertu du paragraphe 2 de l'article 36 de l'Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
PROROGATION DE L'AccORD INTERNATIONAL SUR LE BLI DE 1962

L'Accord international sur le b16 de 1962 (ci-apr~s d6nomm6 # l'Accord s) demeurera
en vigueur entre les Parties au prgsent Protocole jusqu'au 31 juillet 1966.

Article 2
SIGNATURE, ACCEPTATION. APPROBATION ET ADHASION

1) Le present Protocole sera ouvert fa Washington, du 22 mars 1965 au 23 avril 1965
inclusivement, i la signature des gouvernements parties A 'Accord ou qui, au 22 mars
1965, seront provisoirement considgrds comme parties A l'Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 444, p. 3 et vol. 480, p. 441.
2 Conform6ment aux dispositions de son article 3, paragraphe 1, le Protocole est entr6 en

vigueur le 16 juillet 1965 en ce qui concerne la premiire partie et les troisi~me A septi~me parties
de l'Accord international sur le b16 de 1962, et le 1er ao6t 1965 en ce qui concerne la deuxiime
partie dudit Accord, entre les Gouverements qui, le 15 juillet 1965 au plus tard, avaient accept4 ou
approuv6 le Protocole ou y avaient donn6 leur adh6sion, conform6ment aux dispositions des para-
graphes 2 et 3 de l'article 2 dudit Protocole, et qui, avec les Gouvernements ayant d6pos6 une
notification conform~ment au paragraphe 3 de l'article 3, ditenaient cette date au moins les deux
tiers des voix des pays exportateurs et les deus tiers des voix des pays importateurs dans les con-
ditions fixes par ledit Accord. En ce qui concerne les Gouvernements qui ont d6pos6 leurs instru-
ments d'acceptation ou d'approbation apr~s le 15 juillet 1965, une prolongation du d6lai de d~p6t
de leur instrument leur ayant &6 accord6e par le Conseil international du b16, conform~ment au
paragraphe 5 de l'article 2 du Protocole, celui-ci est entr6 en vigueur aux dates de d~p8t respectives.
En application du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole, toute notification par laquelle un
Gouvernement s'engageait i faire le ncessaire pour obtenir dans les plus brefs d6lais l'acceptation
ou l'approbation du Protocole ou l'adh~sion audit Protocole, dans lea formes constitutionnelles,
a t6 considr6e comme 6quivalent A un instrument d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion,
aux fins de l'entr6e en vigueur du Protocole, lorsqu'elle a 6t6 revue par le Gouvernement des Atats-
Unis d'Amrique le 15 juillet 1965 au plus tard, 6tant entendu que le Gouvernement ayant fait une
telle notification appliquerait provisoirement le Protocole et serait provisoirement consid&r6 comme
partie A ce Protocole pendant une priode A fixer par le Conseil. (Suite d la #. .353)
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(2) This Protocol shall be subject to acceptance or approval by the signatory Govern-
ments in accordance with their constitutional procedures. Instruments of acceptance or
approval shall be deposited with the Government of the United States of America not
later than 15 July 1965.

(3) This Protocol shall be open for accession:
(a) until 15 July 1965 by the Government of any country listed in Annex B or C to the

Agreement as of that date, in accordance with the conditions specified in the Agree-
ment or prescribed by the Council before its accession to the Agreement, or

(b) as provided in paragraph (4) of Article 35 of the Agreement.
(4) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with

the Government of the United States of America.
(5) Any Government which has not accepted, approved or acceded to this Protocol

by 15 July 1965 in accordance with paragraph (2) or (3) (a) of this Article may be granted
by the Council an extension of time for depositing its instrument of acceptance, approval
or accession.

Article 3

ENTRY INTO FORCE

(1) This Protocol shall enter into force among those Governments which have
deposited instruments of acceptance, approval or accession in accordance with Article 2
of this Protocol by 15 July 1965, as follows:

(Footnote 2 continued from p. 350)
The Governments of the following countries deposited with the Government of the United

States of America, on the dates indicated, a notification of undertaking to seek acceptance, approval
(t) or accession (*) or an instrument of acceptance, approval (A) or accession (a) :

State

Australia .......
Austria ............
Belgium and Luxembourg
Canada ............
Cuba . . . . . . . .
Ecuador .......
El Salvador ......
Federal Republic of Ger-

many ............
Finland ............
France .......
Greece . .. .....
Iceland ............
India . . . . . . . .
Ireland . . . . . . . .
Israel ... ..........
Italy . . . . . . . .
Japan
Netherlands (applicable to

Surinam and Nether-
lands Antilles) . ...

New Zealand . . .

Date
of

deposit
of

notification

1965

16 June

14 June
9 July

1 June
2 July

25
21 June

15 June
21 Apr.

Date
of

deposit
of

instrument

1965
22 June

8 July

18 June

4 Aug.
23 July

May(A)

12 July
10 June
2 June

13 July

12 July
30 June

Date
of

deposit
of

State notifiation

1965
Norway .....
Peru . . . . . . .
Philippines . . .. 14 July(
Portugal ... ...... 1 July
Republic of Korea
Saudi Arabia ....
Sierra Leone . . . . 12 July
South Africa
Southern Rhodesia
Spain ...... . 3 July
Sweden ....... . 14 July
Switzerland ....
Tunisia ........
Union of Soviet So-

cialist Republics . 14 July
United Arab Republic 14 July(
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

United States of
America .....

Western Samoa I I

Dateof
deposit

of
instrument

1965
9 July

12 July (a)
(t) 12 Aug. (A)

8 July
8 June
I July

12 July

14 July
15 July

:t)

13 July

21 June
7 July

No. 6367
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2) Le present Protocole est sujet A acceptation ou A approbation de la part des gou-
vernements signataires conform~ment A leurs procedures constitutionnelles. Les instru-
ments d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am~rique au plus tard le 15 juillet 1965.

3) Le present Protocole sera ouvert A l'adh~sion :
a) jusqu'au 15 juillet 1965, du gouvernement de tout pays 6num~r6 dans les Annexes B

ou C de l'Accord A cette date, conform~ment aux conditions pr~vues par l'Accord
ou prescrites par le Conseil avant l'adh~sion dudit gouvernement a l'Accord ou

b) selon la procedure pr~vue au paragraphe 4 de l'article 35 de l'Accord.
4) L'adh~sion aura lieu par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion auprs du Gouver-

nement des ]tats-Unis d'Am~rique.
5) Tout gouvernement qui n'aura pas accept6 ou approuv6 le present Protocole ou n'y

aura pas adhgr6 au 15 juillet 1965, conformgment aux dispositions du paragraphe 2 ou de
l'alinga a du paragraphe 3 du present article, pourra obtenir du Conseil une prolongation
de dglai aux fins du dgp6t de son instrument d'acceptation, d'approbation ou d'adhgsion.

Article 3

ENTr&E EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur comme suit entre les gouvernements qui,
au 15 juillet 1965, auront d~pos6 leurs instruments d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion conform~ment l'article 2 du present Protocole:

(Sudte de la note 2 de lap. 351)
Les Gouvernements des pays ci-apr~s ont dapos6 aupr6s du Gouvernement des ]tats-Unis

d'Am~rique, aux dates indiques, une notification par laquelle ils s'engageaient A faire le ncessaire
pour obtenir 'acceptation, 'approbation t) ou l'adh~sion*), ou un instrument d'acceptation, d'ap-
probation A) ou d'adh~sion a):

Ptat

Afrique du Sud
Arabie Saoudite
Australie .....
Autriche
Belgique et Luxem-

bourg .....
Canada ......
Cuba .......
El Salvador .......
Equateur .........
Espagne .....
9tats-Unis d'Am~rique
Finlande .....
France ...........
Grace ......
Inde ...........
Irlande ......
Islande ......
Israel . . . . . .
Italie . . . . . . .
Japon ......
Norv~ge .........
NouveUe-ZMlande . .

Date
du

dab
not~Jiaio

1965

16 juin

14 juin

9 juill.
3 juill.

2 jul1.

21 juin

15 juin
21 avr.

Date
du

de6
L' instrument

1965
l.o juill.
8 juin

22 juin
8 juill.

18 juin

23 juill.
4 aofit

21 juin

25 mai A)

10 juin
2 juin

12 juill.
13 juill.

9 juill.
30 juin

Date
dudip6t

de la
notification

1965

Date
du

d 6t

l'instrument

1965
Pays-Bas (avec applica-

tion i Surinam et
aux Antilles n6erlan-
daises) ..... 12 juill.

P6rou ....... 12 juill. a)
Philippines . . . 14 juill. t) 12 aofit A)
Portugal .. ..... l e r juil.
R6publique arabe unie 14 juil. t)
R6publique de Cor6e . 8 juill.
R6publique f6d6rale

d'Allemagne . ler juin
Rhod6sie du Sud . 12 juill.
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord 13 juill.

Samoa-Occidental 7 juil.
Sierra Leone . . . 12 jul.*
Suide .......... ... 14 jul.
Suisse ....... 14 juil.
Tunisie ...... 15 juil.
Union des R~publiques

socialistes sovitiques 14 juill.
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(a) on 16 July 1965, with respect to Part I and Parts III to VII of the Agreement, and

(b) on 1 August 1965, with respect to Part II of the Agreement,

Provided, that such Governments and the Governments which have deposited noti-
fications in accordance with paragraph (3) of this Article by 15 July 1965 are Governments
which held not less than two-thirds of the votes of exporting countries and not less than
two-thirds of the votes of importing countries under the Agreement on that date, or would
have held such votes if they had been parties to the Agreement on that date.

(2) This Protocol shall enter into force for any Government which deposits an
instrument of acceptance, approval or accession after 15 July 1965 on the date of such
deposit except that the Protocol shall not enter into force with respect to Part II of the
Agreement earlier than 1 August 1965.

(3) For the purposes of entry into force of this Protocol in accordance with paragraph
(1) of this Article, any signatory Government or any Government entitled to accede
in accordance with paragraph (3) (a) of Article 2 of this Protocol or any Government
whose application for accession has been approved by the Council on conditions estab-
lished under paragraph (3) (b) of Article 2 of this Protocol may deposit a notification
with the Government of the United States of America not later than 15 July 1965 con-
taining an undertaking to seek acceptance, approval or accession to this Protocol as
rapidly as possible in accordance with its constitutional procedures. It is understood
that a Governement which gives such a notification will provisionally apply the Protocol
and be provisionally regarded as a party thereto for a period to be determined by the
Council.

(4) If by 15 July 1965 the conditions laid down in the preceding paragraphs of this
Article for the entry into force of this Protocol are not fulfilled, the Governments of those
countries which by that date have accepted, approved or acceded in accordance with
Article 2 of this Protocol may decide by mutual consent that it shall enter into force
among them, or they may take whatever other action they consider the situation requires.

Article 4

FINAL PROVISIONS

(1) For the purposes of the operation of the Agreement and this Protocol, any
reference to countries the respective Governments of which have acceded to the Agree-
ment on conditions prescribed by the Council in accordance with paragraph (4) of
Article 35 of the Agreement shall include a country which has acceded to this Protocol
in accordance with paragraph (3) (b) of Article 2 of this Protocol.

(2) The Government of the United States of America shall promptly inform each
Government which is a party or is provisionally regarded as a party to this Protocol,
or which on 22 March 1965 is a party or is provisionally regarded as a party to the Agree-
ment, of each signature, acceptance or approval of, or accession to this Protocol, of each
notification made in accordance with paragraph (3) of Article 3 of this Protocol, and of
the date of entry into force of this Protocol.
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a) le 16 juillet 1965, en ce qui concerne la premiere et les troisi~me A septi~me parties
de l'Accord, et

b) le l er aofit 1965, en ce qui concerne la deuxi~me partie de l'Accord,
A condition que ces gouvernements et les gouvernements qui auront dgpos6 au 15 juillet
1965 les notifications visges au paragraphe 3 du prgsent article soient des gouvernements
qui dgtiendront au moins les deux tiers des voix des pays exportateurs et au moins les deux
tiers des voix des pays importateurs au titre de l'Accord A cette date, ou qui auraient
d~tenu ces voix s'ils avaient 6t6 parties A l'Accord A cette date.

2) Le present Protocole entrera en vigueur, pour tout gouvernement qui dgposera
un instrument d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion apr~s le 15 juillet 1965, A Ia
date A laquelle le dgp6t de cet instrument aura lieu, si ce n'est que le Protocole n'entrera
pas en vigueur en ce qui concerne la deuxi~me partie de l'Accord avant le l er aofit 1965.

3) Aux fins de 1'entrge en vigueur du present Protocole conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe I du present article, tout gouvernement signataire ou tout gou-
vernement ayant le droit d'adhgrer en vertu de l'alinga a du paragraphe 3 de l'article 2
du present Protocole, ou tout gouvernement dont la demande d'adhgsion aura &6 ap-
prouvge par le Conseil dans les conditions fixges en vertu de l'alinga b du paragraphe 3
de ce mgme article 2 du present Protocole, pourra dgposer aupr~s du Gouvernement des
]tats-Unis d'Amgrique, au plus tard le 15 juillet 1965, une notification par laquelle
il s'engagera A faire le ngcessaire en vue d'obtenir dans les plus brefs dglais l'acceptation
ou l'approbation du present Protocole ou l'adhgsion audit Protocole dans les formes
constitutionnelles. I1 est entendu que le gouvernement qui fera cette notification appli-
quera provisoirement le Protocole et qu'il sera provisoirement consid~r6 comme partie
a ce Protocole pendant une p~riode A fixer par le Conseil.

4) Si, le 15juillet 1965, les conditions pr~vues aux paragraphes precedents du present
article pour l'entr~e en vigueur du present Protocole ne sont pas remplies, les gouverne-
ments des pays qui, A cette date, auront accept6 ou approuv6 le present Protocole ou y
auront adh~r6 conform~ment aux dispositions de l'article 2 dudit Protocole pourront
dcider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur en ce qui les concerne, ou bien
pourront prendre toutes autres mesures que la situation leur paraitra exiger.

Article 4

DISPOSITIONS FINALES

1) Aux fins de l'application de l'Accord et du present Protocole, toute r~f~rence
aux pays dont les gouvernements respectifs ont adh~r6 A 'Accord dans les conditions
prescrites par le Conseil conform~ment au paragraphe 4 de F'article 35 de l'Accord visera
6galement tout pays qui aura adh~r6 au present Protocole conform~ment aux dispo-
sitions de l'alin&a b du paragraphe 3 de l'article 2 dudit Protocole.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique informera sans tarder chaque gou-
vernement qui est partie ou qui est provisoirement consid~r6 comme partie A l'Accord
ou au present Protocole, ou qui, au 22 mars 1965, est partie ou est provisoirement con-
consid~r6 comme partie A l'Accord, de toute signature, acceptation, approbation ou
adhesion A ce dernier et de toute notification faite conform~ment au paragraphe 3 de
l'article 3 du present Protocole, ainsi que de la date d'entr~e en vigueur dudit Protocole.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol on the dates appearing opposite their signatures.

The texts of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish languages
shall be equally authentic. The originals shall be deposited with the Government of the
United States of America, which shall transmit certified copies thereof to each signatory
and acceding Government.

DONE at Washington this twenty-second day of March nineteen hundred and sixty-
five.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Protocole aux dates figurant en regard de leur signature.

Les textes anglais, espagnol, franqais et russe du present Protocole feront 6galement
foi. Les originaux seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique,
qui en communiquera des copies certifies conformes a chacun des gouvernements qui
auront sign6 le present Protocole ou y auront adh&r6.

FAIT A Washington, le vingt-deux mars mil neuf cent soixante-cinq.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6367. CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1962, ABIERTO A LA
FIRMA EN WASHINGTON, DESDE EL 19 DE ABRIL 1962 HASTA EL
15 DE MAYO DE 1962 INCLUSIVE

PROTOCOLO PARA PRORROGAR EL CONVENIO INTERNACIONAL DEL T~ico DE 1962

Los Gobiernos signatarios del presente Protocolo,
Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1962 expira el 31 de julio

de 1965, y
Deseando prorrogar el Convenio de conformidad con las recomendaciones hechas

por el Consejo Internacional del Trigo en virtud del pirrafo 2 del Articulo 36 del Con-
venio,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

PR6RROGA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO DE 1962

El Convenio Internacional del Trigo de 1962 (en adelante Ilamado (,el Convenio #)
continuard en vigor entre las Partes en este Protocolo hasta el 31 de julio de 1966.

Articdo 2

FIRIIA, ACEPTACI6N, APROBACI6N Y ADHEsI6N

1) El presente Protocolo estar& abierto a la firma de los Gobiernos partes en el Con-
venio, o que el 22 de marzo de 1965 sean considerados provisionalmente como partes
en el Convenio, en Washington, desde el 22 de marzo de 1965 hasta el 23 de abril de 1965
inclusive.

2) El presente Protocolo estarA sujeto a la aceptaci6n o aprobaci6n de los Gobiernos
signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los
instrumentos de aceptaci6n o aprobaci6n se depositarAn en poder del Gobierno de los
Estados Unidos de Am&ica, a m~s tardar el 15 de julio de 1965.

3) El presente Protocolo quedari abierto a la adhesi6n :
a) hasta el 15 de julio de 1965, del Gobierno de cualquier pafs que figure en los Anexos B

y C del Convenio en esa fecha, de acuerdo con las condiciones que se especifican en
el Convenio o prescritas por el Consejo antes de su adhesi6n al Convenio, o

b) conforme a lo dispuesto en el pirrafo 4 del Artfculo 35 del Convenio.

4) La adhesi6n se Ilevari a efecto despositando un instrumento de adhesi6n en
poder del Gobierno de los Estados Unidos de America.

5) Todo Gobierno que no haya aceptado o aprobado el presente Protocolo o no
se haya adherido a 61 hasta el 15 de julio de 1965 inclusive, segdn lo dispuesto en el
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[RussiAN TEXT - TEXmE RUSSE]

N2 6367. ME)KLIYHAPOJHOE COrJIAHIEHHE HO IIIEHH4IE 1962 r.

1IPOTOKOJI 0 I-POJIEHHH aElCTBHA MEWAYHAPOtHOFO COFJIAIIIEHH1 11o
flUIEHH1UE 1962 FOJA

flpaBwreimcTBa, nogrmcaBume HacTomfli rpoToKOIn,

lpHHMaiI BO BHuMaHte, Trro cpoK AeAiCTBHI Me2.IynapogHoro cornaxuem
no mueHvme 1962 roga Hcrexaer 31 mom 1965 roga, H

)Kenan npogm-Thr geiicrBHe Cornamens cornacHo peiomegU Me>K;y-
HapoAnoro COBeTa no nmeHmue B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM (2) CTaTbH 36 Corma-

JneHHH,
,arOBOpHWxMCb 0 Hmweciegymmem:

Cmambs 1

HPOXIEHHE JIE]RCTBHSI ME)1-YHAPOtHOF0 COFJIAIMEHHAI
O rIMUEHH1IE 1962 rouA

MeeqWapognoe corinaluenHe no mueHmqe 1962 roga (ganee Kmenyemoe
SCornaiueiHe ) ocTaercT B cine BO B3aHMOOTHomueHH5IX CTOpOH B HacTo5UgeM
-IpoTOKojie go 31 monsi 1966 rosa.

CmambA 2

IIO IHCAHHE, PATW4II4KAUHA, OaOBPEHHE 14 rIPHCOEaHHEHIHE

(1) Hacoumxu HpOTOxOj 6ygeT OTKpbIT AAR nogrmcaHH B BawnHmroHe,
c 22 mapTa 1965 roga no 23 anpeim 1965 roga BKuoiHTeJIrHo, fpaBremcrBaMH,
5IB.MIOIIHMHC3f CTOpOH MH B CornIaUleHI- HJM XOTopbIe BpemeHHo paccMaTpH-
BaioTCH B ateCTBe CTOpOH CornameIma Ha 22 mapwa 1965 roga.

(2) HacToanifl r-pOTOKOJ rI O Ie>KHT paTHmbmaIH H= ogo6penmo nomrm-
CaBiuImH ero IIpaBHTeJibCTBamH B COOTBeTCTBHU C HX I<OHCTHTyIIHOHHbIMu rIop ]-

KamH. AKTbi o paTHd)HaIIH Him ogo6peHKH cgaIOTCq Ha xpaneHHe flpaBHTerbcTBy
CoeHmeHHbIX ITaToB AmepMHH He no3AHee 15 mona 1965 roga.

(3) Hacrommuii rIpoToXon 6y~eT OTRpbfT AJM npicoeHHemmi:

(a) go 15 Hiomq 1965 roga x vu IpaBHTejmCTBa jiuo6ofl Crpa1bI, yrIOM myTOIR B
flpwi.o>Kemm B nm C CorJIane*aq no COCT0HHIO Ha 31y gaTy, B COOTBeTCTB U
C yCJIOBHHMH, rIpegyCMOTpeHHbIMH B Cornanemni wm ywe npegrmcaHmHum
CoBeTOm go ero npHcoeeHHeHH5i K Cornamemo, im

(b) leax npeyCmoTpeHo B nymcre (4) CTaThH 35 Cornamemm.

(4) Ilpicoegmemle ocymecTBjileTcI nyTem cgatM Ha xpaaeHae aKTa o
npHcoe xH.eHnm I-paBrTeImcTBy CoergneHHmix mUTaTOB Amepmai.

(5) Jho6omy HIpaBHTenrBy, iCoTopoe He paTH4H1IpoBajio, He oxo6pmxo H=
He n pHcoeKHHHIoc Hacroamey rlpoTOKOJIy go 15 monm 1965 rosa B COOT-



360 United Nations - Treaty Series 1965

pirrafo 2 o en el apartado a) del pirrafo 3 de este Articulo, podri obtener del Consejo
una pr6rroga del plazo para depositar su instrumento de aceptaci6n, aprobaci6n o ad-
hesi6n.

Artz'culo 3

ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Protocolo entrari en vigor entre aquellos Gobiernos que hasta el
15 de julio de 1965 hayan depositado sus instrumentos de aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n de conformidad con el Articulo 2 de este Protocolo, en las fechas siguientes :

a) el 16 de julio de 1965, con respecto a la Parte I y a las Partes III a VII del Convenio, y
b) el 10 de agosto de 1965, con respecto a la Parte II del Convenio,

Siempre que dichos Gobiernos y los Gobiernos que hubieran depositado sus notifica-
ciones con arreglo al pirrafo 3 de este Articulo hasta el 15 de julio de 1965 inclusive, ten-
gan al menos dos tercios de los votos de los paises exportadores y dos tercios de los votos
de los paises importadores conforme al Convenio vigente en esa fecha o hubieran tenido
esos votos si hubiesen sido partes en el Convenio en esa fecha.

2) El presente Protocolo entrari en vigor para cualquier Gobierno que deposite
un instrumento de aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu~s del 15 de julio de 1965
en la fecha en que se efectde dicho dep6sito, con la salvedad de que el Protocolo no entrari
en vigor con respecto a la Parte II del Convenio antes del 10 de agosto de 1965. . •

3) A los efectos de la entrada en vigor del presente Protocolo de conformidad con
el pirrafo I de este Articulo, cualquier Gobierno signatario o cualquiera de los Gobiernos
autorizados a adherirse al presente Protocolo de conformidad con lo dispuesto en el apar-
tado a) del p~rrafo 3 del Artfculo 2 de este Protocolo, o cualquier Gobierno cuya solicitud
de adhesi6n haya sido aprobada por el Consejo en las condiciones establecidas en el
apartado b) del pirrafo 3 del Articulo 2 de este Protocolo, podri depositar ante el Gobierno
de los Estados Unidos de America hasta el 15 de julio de 1965, una notificaci6n que con-
tenga el compromiso de procurar la aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o
la adhesi6n al mismo, tan pronto como sea posible de conformidad con sus procedimientos
constitucionales. Queda entendido que el Gobierno que envie tal notificaci6n aplicari
provisionalmente el Protocolo y seri considerado provisionalmente como parte en el
mismo durante un perfodo a ser determinado por el Consejo.

4) Si hasta el 15 de julio de 1965 no se han cumplido las condiciones establecidas
en los pirrafos anteriores de este Articulo para que el presente Protocolo entre en vigor,
los Gobiernos de los paises que en esa fecha. lo hayan aceptado o aprobado o se hayan
adherido a 61 segiin lo dispuesto en el Articulo 2 de este Protocolo, podrin decidir de
comfin acuerdo que el mismo entrari en vigor entre ellos o tomar cualquier otra decisi6n
que, a su parecer, requiera la situaci6n.
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BeTCTBHH C nIYHKTOM (2) mHm (3) (a) HacTomie CTaTbh, COBeT MrOxeT npon,[IHTb
cpox cgatm Ha xpaHeHHe aKTa o paTHq HI<aLwm, orgo6peHHH Hnx HpHcoeUgHHeHH4H.

Cmamba 3
BCTYrIJIEHHE B CHJIY

(1) HacromiuH rIpoToIoJI BCTyIIHT B CHnIy Memy TemH rlpaBHTelbCTBamH,

KOTOpbie c/agyT Ha xpaHeHHe axrbi o paTnc1HKamH, ogo6peHnw mM npcoegmie-

HUH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA1 2 Hacrontero Ip0TOKOjia go 15 moam 1965 roga,

xaix yIa3aHo HH>xe:

(a) 16 Hmai 1965 roga B OTHOHieHH LIacwH I i LIacreil III-VII CornaneHHi, H

(b) I amrycTa 1965 roga B OTHoeHH MlacTH II CornameHHl,

rIpH yCJIOBHH, xITO TaKHe 1IpaBHTeJmcrBa H fIpaBHTebCTBa, KOTOpbie ripegCTaBHJH
HOTH4 IjHHH B COOTBeTCTBIIH C rlyHKTOM (3) HacToa1Ueri CTaThH go 15 amioq 1965
roga, qBJMIOTCq IIpaBHTeJIbCTBaMH, KOTOpbIe paconojaralOT Ha 3Ty gaxy He MeHee,

mem 9ByM31 TpeTHmH rojiocoB 3KCIIOpTH1pyIOUHX cTpaH H He MeHee, qem ABYMq

TperTmH rOJIOCOB HM5IOpTHpyIIIAHX CTpaH B COOTBCTCTBMI C CorilameHHem, HmI

pacfloaarai 6bI TaKmMH rojiocaMH, ecJiH 6EJ OHH 6bIuH CTOpOHamH B CornameHim

Ha 3Ty gaTy.

(2) Hacroammi HIpoxoKoJI BCTrMT B cHjBy B OTHOmeHHH m6oro npaBuTejm6-

CTa, KOTOpOe cjgaCT Ha xpaHeHe aKT o paTHmKamAH, ogo6peHHH im npHcoegH-

HeHHH riocie 15 moim 1965 roga, B geHb cgaqH Ha xpaHeHHe Taioro aRTa o paTH-

4bmaiAHH, ogo6peHRm HRH npHcoegxuHeHXH, 3a HcUmUoqeHaeM Toro, 'qTO lp0TOKOn

He BCTyuRT B CHJry B OTHOmueHHH qacT II go 1 aBrycra 1965 roga.

(3) qLiq iAenefi BcryrTieHHH B cHiry Hacroamero IlpoToKoJia B COOTBeTCTBUH C

nlyHKTom (1) HacroiuAeii craTbH mo6oe IlpaBHTehCTBO, nogrmcaauee HaCTOquwg
IlpOTOOJn, HimI mo6oe -IpaBHTeJIhCTBO, Hmemiuee rpaso ripHcoegmbH c5i K

HacTo5memy fIpOTOlOJy B COOTBeTCrBAH C nyHKTOM (3) (a) CTaThH 2 Hacromuiero

[IpoToloia, mm uo6oe IIpaBHTeimcTBo, o6paUneHue o ripHcoegaHeHHH KOTOpOro

ogo6peHo COBeTOM Ha yCJIoBH3X, rnpegyCMOTpeHHBIx B nyHKTe (3) (b) CTamTH 2
Hacroamero IlpoTomona, mo2eKr npegcraBHrh HOTHd)uaLXaHo LIpaBHTeCJIcTBy

CoeAHeHHbIX UTaTOB AmepUKH He io3gHee 15 mam 1965 roga, coxgepmauygo

o6l3aTejiCTBO KaK MO>KHO cicopee paTHcuqbHpoBaTb, ogo6pHTE HH ripHcoeHHHTC3I

x HacToqlUemy HpOTOOJy B COOTBeTCTBHH C ROHCTyT3IuHOHHbIM riopqI KoM. npH

3TOM nogpa3ymeBaeTcR, qTo IlpaBHTeji-CTBO, npegcTaBHBmiee TaK~y1 HOTH4)HKaI. Ho,

6ygeT B npeg BapUrepbHOM ropHxJe lpHgepWMBaTbc I poToKona H 6ygeT yCjIOBHO

paccmaTpHBaTLcq B Ka-eCTBe ero yqacTHHKa B TeieHHe nepHoga, KOTOpbIl gOmxeH

6blIb oripegeneH CoBeTom.

(4) Ecim K 15 maim 1965 roga ycnoBmR, y Ka3aHHbie B nlpegbl yI1AHX nyHiTax

HaCTOHiIer CTaTbH, icacamm ecu BcTyrLieHH B CHnIy HacToqulero flpoToona, He

6yAyr BinojiHeHbI, fIpaBTejiEcrBa Tex cTpaH, KOTOpbIe x 3Toi gaxe pamcmgHpo-

Baim, ogo6pHm rwmI npHcoeHHwmcE K Hacroam emy IpOTOKORy B COOTBeTcTBHH
co CTaTbe 2 HaCToattero lpoTooia, moryT pem no B3aHMHOMY cormacio, ITrro
OH BCTyrIHT B CHJIy BO B3aHMOOTHOmIeHH3IX Me>K-VY HHMH, HIm OHH MOryT npeg-

pHpHHT KaKHe-jIB60 gpyrFe gericrBHH, KOTopbIe, rio HX MHeHHO, HeO6x0oAHMbI B

CB13H C Co3,aBuIRMCi noJIo)J0KeHHeM.
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Articulo 4

DISPOSICIONES FINALES

1) Para los efectos de la aplicaci6n del Convenio y de este Protocolo, cualquier
referencia a los pafses cuyos Gobiernos respectivos se hayan adherido al Convenio en
las condiciones establecidas por el Consejo conforme al pirrafo 4 del Artfculo 35 del
Convenio, incluird un pafs que se haya adherido a este Protocolo de conformidad con el
apartado b) del p~rrafo 3 del Artfculo 2 de este Protocolo.

2) El Gobierno de los Estados Unidos de America comunicarA sin demora a cada
Gobierno que es parte o es considerado provisionalmente como parte en este Protocolo,
o que el 22 de marzo de 1965 es parte o es considerado provisionalmente como parte en el
Convenio, cada firma y cada aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo, asf como
cada adhesi6n al mismo; y comunicari tambi~n todas las notificaciones que se hagan de
conformidad con el p~rrafo 3 del Artfculo 3 de este Protocolo y la fecha en que el mismo
entrari en vigor.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos debidamente autorizados a este efecto por sus res-
pectivos gobiernos, han firmado este Protocolo en las fechas que aparecen frente a sus
firmas.

Los textos del presente Convenio en los idiomas espafiol, franc6s, ingles y ruso seran
igualmente aut~nticos, quedando los originales depositados en poder del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica, quien transmitiri copia certificada de los mismos a
cada uno de los gobiernos signatarios y de los gobiernos que se adhieran.

HECHO en Washington, el veintidos de marzo de mil novecientos sesenta y cinco.
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CmambR 4

3AKJItO4HTEJIbHbE HOJIO)KEHH4A

(1) ami ixenefi I)yHHIKOHRpOBaHHi CornameHR HacTomero rpOToojia

.rIO6bIe CCbIJIKH Ha cTpaHbI, COOTBeTCTByIOmHe HlpaBHTe.ICTBa HOTOPBIX pH-
coegHHHwnmcb Ix CormameHmo Ha' YCAOBRHX, npegCMOTpeSHbIX COBeTOM B COOT-
BeTCTBHH C rlyHKTOM (4) CTaThH 35 Cornameinii, BK.rmtOaioT cTpaHy, KOTOpa I

npiacoemHicnacb iK HaCTomney [IpOTOOJIy B COOTBeTCTBHH C IIyHxCToM (3) (b)

CTaTbH 2 HacTo5uiero HpoToxoaia.

(2) r-paBHTeiCTBO COgHHeHHbIX mUTaTOB AMepIKH He3amvi meHo yBe-

XgOmJ1imeT xa2K)oe HlpaBHTemCTBO, MOTopoe 5IBJ5IeTCqI CTOpOHOfl HJIH yCJIOBHO pac-
CmaTpHBaeTc5I HaIR CTOpOHa B HaCTOqILeM flpOTOojie, K= KOTOpoe no COCTOIHHO
Ha 22 mapTa 1965 roga RBjIneTc CTOpOHOR HuH yCJIOBHO paccmaTpHBaeTcq max
CTOpOHa B HaCTOqigeM CormameHum, o KawKgOM nogriHcaHHH, paTH4HxaLxH, oxgo6pe-
Hm Him ipHcoegmXeHUH K HaCTOqigeMy IIpOTOKoJIy, o Ka>wgOr HOTH4)HaIuHj,

npegcTaBjieHHofi B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM (3) CTaTbH 3 HacTonliero IlpoToxona,
K o gate BCTrynITeHH51 B CKJIy HacToqmero flpoToxona.

B YqOCTOBEPEHHE IErO HH>KenogrmcaBLimecH, OyT H gOjD*HbiM
o6pa3oM Ha TO ynojiHomoqeHi CBOHMH COOTBeTCTByIOIIHMH HpaBHTejibCTBamH,
flOficaMH HacTOqHnUiR HpOTOKOJI B 9HH, ya IHHbxe rIpOTHB HX HOgrUHcefi.

TexcrbI HacToqanero HpOTOKOna Ha aHrJImricom, 4)paHY3CIOm, pyccoM H
HCIIaHCKOM f3bIlKaX 5IBJUUOTCB ayTeHTHtIHhIMH. flOAMHHHKH CgaIOTCq Ha xpaHeHue
-IpaBHTexmcTBy CoegimIeHHbIX 1ITaTOB AMepHCH, xOTOpoe paccMbvaer 3aBepeHHbie

HOmIIH KagOMy flOj~rHCaBIeMy HH npHcoeAHHHB mycfi HpaBHTemCTBy.

COBEPIIEHO B BarmrroHe gBagaT BTOpOro apTa TbIC5ma geBITECOT
mecT~gcCT rqroro roga.

NO 6367
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
Por la Argentina:
3a ApreHTHy:

Norberto M. BARRENEcHEA

22-IV-65

For Australia:
Pour L'Australie:
Por Australia:
3a ABcTpainuo:

Keith WALLER

21-IV-65

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria:
3a Ancrpmo:

Wilfried PLATZER

23.IV.1965

For Belgium and Luxembourg:
Pour la Belgique et le Luxembourg:
Por la B6lgica y Luxemburgo :
3a BemrHmo H JIioKceM6ypr:

Cette signature est donn6e au nom de I'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise'.

Baron SCHEYVEN

le 13 avril 1965

1 Signature affixed on behalf of the Belgo-Luxembourg Economic Union.
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For Brazil:
Pour le Br~sil
Por el Brasil :
3a Bpauuiio:

Juracy MAGALHi ES

April 19, 1965

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canada:
3a KaHa y:

C. S. A. RITCHIE

April 22, 1965

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:
Por Costa Rica:
3a Kocra-Pmy:

Jaime FONSECA

April 23, 1965

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:
3a Ky6y:

Dr. Karel DUDA

April 14, 1965

7N 6367
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For the Dominican Republic:
Pour la Rpublique Dominicaine:
Por la Repfiblica Dominicana:
3a AommmHKaHcKym Pecny6nmy:

Bonilla ATILES

April 22, 1965

For Ecuador:
Pour l'tquateur:
Por el Ecuador:
3a 3uBagop:

Gustavo LARuA

abril 22 de 1965

For El Salvador:
Pour le Salvador:
Por El Salvador:
3a CarbBaop:

R. DE CLAIRMONT DumEis

abril 22 de 1965

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:
3a DmUUuo:

Olavi Mumi

April 16th 1965

No. 6367
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For France:
Pour la France:
Por Francia:
3a cIpaHmo:

Herv6 ALPHAND

April 21, 1965

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Por la R6ptblica Federal de Alemania:
3a (Degepa.amyio Pecny6ruiy Fepmamm:

K. H. KNAPPSTEIN

April 15, 1965

For Greece:
Pour la Grace:
Por Grecia:
3a rpetwo:

A. MATSAS

April 23, 1965

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:
3a rBaTemany:

Carlos GARCfA-BAUER

April 22, 1965

No 6367
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For Iceland:
Pour l'Islande:
Por Islandia :
3a Hcnma o:

Ingvi INGVARSSON

March 31, 1965

For India:
Pour l'Inde:
Por India:
3a Hugmuo:

BRAj Kuir NEHu

19. 4. 1965

For Indonesia:
Pour l'Indon6sie:
Por Indonesia:
3a HHxOHe3HIO:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda :
3a Hpaiaxmo:

William P. FAY

April 9, 1965

For Israel:
Pour Israel:
Por Israel :
3a Hapam:

Adin TALBAR

April 12, 65

No. &367
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For Italy:
Pour l'Italie:
Por Italia :
3a I4Tamum:

Sergio FENOALTEA.'

April 7, 1965

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Japon :
3a inoHiio:

Ryuji TAKEUCHI

April 21, 1965

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:
Por la Repfiblica de Corea:
3a Kopeflicxyo Pecny6nmicy:

HYUN CHUL KIM

April 19, 1965

For Liberia:
Pour le Lib6ria:
Por Liberia:
3a J 6epmo:

S. Edward PEAL

21st April 1965

: N- 6367
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For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia:
3a JInio:

Fathi ABmIA

April 23, 1965

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico:
3a Mexcmc-y:

Hugo B. MARGAIN

21st of April 1965

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Pafses Bajos:
3a Kopo-ieuCTBo HIgepnraigoB:

C. SCHURMANN

April 23, 1965

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zlande:
Por Nueva Zelandia:
3a HOByio 3eiiaHim:

G. R. LAKING

23 April 1965

No. 6367
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For Nigeria:
Pour la Nig&ia:
Por Nigeria:
3a Hxrepmo:

Godwin ALAOMA ONYEGBULA

April 22, 1965

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega:
3a HopBermo:

Hans ENGEN

19th of April 1965

For Peru:
Pour le P&ou:
Por el Peri:
3a flepy:

For the Republic of the Philippines:
Pour la Rpublique des Philippines:
Por la Repfiblica de Filipinas:
3a wmumHmib:

Jos6 F. IMPERIAL

23 April 1965

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:
3a HopTyranmo:

J. DE MNEzEs ROSA

April 21, 1965

N- 6367
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For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:
3a CaygoBcKyio ApaBHio:

Ibrahim AL-SOWAYEL

22/4/1965

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:
Por Sierra Leona:
3a CHeppa-JIeoHe:

For the Republic of South Africa:
Pour la Rpublique sud-africaine:
Por la Repfiblica Sudafricana:
3a 1O>ao-AdpmaciKyio Pecny6m.iy:

H. L. T. TASWELL

April 14, 1965

For Southern Rhodesia:
Pour la Rhodesia du Sud:
Por Rhodesia del Sur:
3a IO-iyio Poge3mo:

K. H. TowsE

March 23, 1965

No. 6367



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 373

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia :
3a Hcnaimo:

Merry DEL VAL

23 de Abril 1965

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia :
3a IIIBeixno:

Subject to ratification'

Hubert DE BEscHE

April 14, 1965

For Switzerland:
Pour la Suisse:
Por Suiza :
3a IIIBefgapmo:

Sous reserve de ratification2

A. ZEHNDER

2 avril 1965

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
Por Ttznez:
3a TyH.c:

Rachid Diuss

23.4.65

1 Sous riserve de ratification.
Subject to ratification.

N 6367
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes:
Por la Uni6n de las Repiblicas Socialistas Sovifticas :
3a Co13 COBeTClHx CoiaamcTHciecKCx Pecny6mi<:

flpaBnIejircTBO Cos3a COBeTcKax COiHwajHCTH-
necmix Pecny6nax 6ygeTr nipegraBurrL, npeycMaTpH-
Baemyo HacToHupM CornalueHeM HH4opMano gim
cocranneHHnq exerogHoro o63opa MHpOBoro pbiHIma
nIfIheHHIIbI B ripegenax ny6ncyeMblX B crpaHe cTaTH-
cTqecmImX cBegeHnHf, a iwbopMaipmo o Kommepqecmix
H cnegmaimHbix cgemcax co cTpaHamm, He yqacrByIO-

Ig.mH B CorfiiaUeHHH, TOJhKO B cnyqae cornac3aa Ha TO

COOTBeTCTBY1OIIHX CTpaH.

A. ,UOBPLIHHH

22 anpenm 1965 rogal

For the United Arab Republic:
Pour la R6publique arabe unie:
Por la Repfiblica Arabe Unida:
3a O6-,ezumeHsym Apa6cKym Pecny6fmty:

M. F. SmEPuAY
April 2nd 1965

Ahmed MIKAwI

April 2nd, 1965

[TRANSLATION* - TRADUCTION**]

1 The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics will supply the information
provided for under this Agreement for com-
piling an annual survey of the world wheat
market within the limits of the statistical data
published in the country, and information on
commercial and special transactions with
countries not participating in the Agreement,
provided the respective countries agree thereto.

A. DOBRYNIN
22 April 1965

* Translation by the Government of the
United States of America.

** Traduction du Gouvernement des 9tats-
Unis d'Amirique.

No. 6367

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 Le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes soviftiques fournira - s
renseignements vis6s par cet Accord pour la
pr6paration d'un examen annuel de la situation
du bl dans le monde, pour autant que le lui
permettront les donn6es statistiques publi6es
dans le pays, ainsi que des renseignements sur
ses transactions commerciales et spciales avec
des pays non parties i l'Accord, sous r6serve de
leur assentiment.

A. DOaRYNINa
Le 22 avril 1965
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
3a Coe/HeHHoe KoponteBcrBo BenHaxo6pHTaHIH ii CeBepHOiR I4pniaim:

Patrick DEAN

April 23, 1965

For the United States of America:
Pour les ltats-Unis d'Am~rique:
Por los Estados Unidos de America:
3a CoeHeeHmie UITaTbi Amepuai:

Orville L. FREEmAN

March 24, 1965

For the Vatican City State:
Pour 1' tat de la Cit6 du Vatican:
Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:
3a BaTrmai:

Egidio VAGNOZZI

April 20, 1965

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
Por Venezuela:
3a Benecy3ny:

For Western Samoa:
Pour les Samoa Occidentales:
Por Samoa Occidental:
3a 3anagioe CaMoa:

G. R. LAKING

23 April, 1965

N* 6367
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COM-
MERCIAL ARBITRATION. DONE
AT GENEVA, ON 21 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 September 1965

CUBA

(To take effect on 30 November 1965.)

On depositing its instrument of acces-
sion, the Government of Cuba informed
the Secretary-General, pursuant to para-
graph 6 of article X of the Convention,
that the Chamber of Commerce of the
Republic of Cuba and its President have
been designated to exercise the functions
conferred by virtue of article IV of the
Convention on the presidents of the
competent chambers of commerce.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 484,
p. 349; Vol. 490, p. 476; Vol. 495, p. 265;
Vol. 510, p. 341; Vol. 514, p. 295, and Vol. 523,
p. 343.

NO 7041. CONVENTION EURO-
PleENNE SUR L'ARBITRAGE
COMMERCIAL INTERNATIONAL.
FAITE A GENtVE, LE 21 AVRIL
19611

ADH1tSION

Instrument ddposd le:
ler septembre 1965

CUBA

(Pour prendre effet le 30 novembre
1965.)

Au moment du d~p6t de l'instrument
d'adhdsion, le Gouvernement cubain a,
conform~ment au paragraphe 6 de 'article
X de la Convention, inform6 le Secr~taire
g~ndral que la Chambre de Commerce
de la Rpublique de Cuba ainsi que son
President ont 6t6 d~sign~s pour exercer
les fonctions qui, en vertu de l'article IV
de la Convention, sont confides aux presi-
dents des chambres de commerce compe-
tentes.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 484,
p. 349; vol. 490, p. 477; vol. 495, p. 265;
vol. 510, p. 341; vol. 514, p. 295, et vol. 523,
p. 343.
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No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA, ON 29 APRIL
19581

OBJECTION to certain reservations and
declarations made on accession by France

In a communication received on 9 Sep-
tember 1965, the Government of the
United States of America informed the
Secretary-General that it does not find
acceptable the reservations to articles 4,
5 and 6 made by France on accession to
the above-mentioned Convention; and
that the declarations made by France
with respect to articles I and 2 are noted
without prejudice.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 311; Vol. 505, p. 348; Vol. 510, p. 341;
Vol. 520, p. 433; Vol. 523, p. 344; Vol. 525,
P. 338, and Vol. 538,

No 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
A GENtVE, LE 29 AVRIL 19581

OBJECTION h certaines reserves et
declarations faites par la France au
moment de son adhesion

Par une communication reque le 9 sep-
tembre 1965, le Gouvernement des Ltats-
Unis d'Am~rique a inform6 le Secr~taire
g~nral qu'il ne juge pas acceptables les
reserves aux articles 4, 5 et 6 faites par
la France au moment de son adhesion
A la Convention susmentionn6e; et que
les dclarations de la France en ce qui
concerne les articles 1er et 2 sont not~es
sous toutes reserves.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 499,
p. 311; Vol. 505, p. 348; vol. 510, p. 341 ;
vol. 520, p. 433; vol. 523, p. 344; vol. 525,
p. 338, et vol. 538,
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited on:

31 August 1965

CAMBODIA (a)

The instrument of accession contains
the following reservation :

[TRANSLATION - TRADuCTION]

The diplomatic immunities and privi-
leges provided for in article 37, paragraph 2,
of the aforementioned Convention, recog-
nized and admitted in customary law
and in the practice of States in favour of
heads of missions and members of diplo-
matic staff of the mission, cannot be granted
by the Royal Government of Cambodia
for the benefit of other categories of mis-
sion staff, including administrative and
technical staff.

8 September 1965

SAN MARINO
(To take effect on 8 October 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
ol95; Vol. 507, p. 347; Vol. 510, p. 342;

. 15, p. 328; Vol. 523, p. 345; Vol. 528,
p. 330; Vol. 531, Vol. 535, Vol, 539, Vol. 540,
Pnd Vol. 541,

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE,
LE 18 AVRIL 1961'

ADH]ESION a) et RATIFICATION

Instruments diposis les:

31 aofit 1965

CAMBODGE (a)

L'instrument d'adhsion est assorti de
la reserve suivante:

((Les immunit~s et privil~ges diplo-
matiques pr~vus au paragraphe 2 de
l'article 37 de la Convention pr~cite,
reconnus et admis tant par le droit cou-
tumier que par la pratique des tats en
faveur des Chefs de Mission et des mem-
bres du personnel diplomatique de la
Mission, ne sauraient 6tre reconnus par
le Gouvernement Royal du Cambodge
au b6n6fice d'autres cat6gories de per-
sonnel de la Mission, y compris son per-
sonnel administratif et technique.))

8 septembre 1965

SAINT-MARIN

(Pour prendre effet le 8 octobre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 95; vol. 507, p. 342; vol. 510, p. 342; vol. 515,
p. 329; vol. 523, p. 345; vol. 528, p. 330;
vol. 531, vol. 535, vol. 539, vol. 540, et
vol. 541.



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 379

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL
CONCERNING ACQUISITION OF
NATIONALITY. DONE AT VIEN-
NA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

NO 7311. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT L'ACQUISITION DE LA
NATIONALITR. FAIT A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19611

ADHRSION

Instrument deposited on:

31 August 1965

CAMBODIA

Instrument ddposd le:

31 aofit 1965

CAMBODGE

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA,
ON 18 APRIL 19612

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 August 1965

CAMBODIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 223; Vol. 515, p. 330; Vol. 523, p. 346,
and Vol. 540.

United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 241; Vol. 507, p. 348; Vol. 510, p. 342;
Vol. 515, p. 331; Vol. 523. p. 347; Vol. 540,
ad Vol. 541,

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CON-
CERNANT LE RfGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFRRENDS.
FAIT A VIENNE, LE 18 AVRIL
19612

ADH1tSION

Instrument ddposd le:

31 aofit 1965

CAMBODGE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 223; vol. 515, p. 330; vol. 523, p. 346, et
vol. 540.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500;
p. 241; vol. 507, p. 348; vol. 510, p. 342,
vol. 515, p. 331; vol. 523, p. 347; vol. 540, et
vol, 541,
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE FRENCH REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER
BETWEEN BELGIUM AND FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER
STATIONS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 30 MARCH 1962

DESIGNATION OF FRONTIER POSTS PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters, dated at Paris on 16 and
30 July 1965, the competent authorities of the two countries confirmed the following
Administratif Arrangement, signed on 28 May 1965 by the Ministers of Finance, Justice
and Communications of Belgium, on the one hand, and the Ministers of the Interior,
of Finance and Economic Affairs, and of Public Works and Transport of the French
Republic, on the other hand, for the application of article 1, paragraph 3 of the above-
mentioned Convention :

(TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Adjoining national control offices shall be established:

A. For road traffic:

1. On the road from Erquelinnes to Jeumont, in Belgian territory and in French
territory;

2. On the road from Mons to Maubeuge via Havay and Bettignies, in French
territory;

3. On the road from Mons to Valenciennes via Qui~vrain, in Belgian territory;
4. On the road from Rekken to Neuville-en-Ferrain, in Belgian territory and in

French territory;
5. On the road from Rocroi to Couvin, in Belgian territory.

B. For rail traffic:

1. At Jeumont station (goods and passengers);
2. At Erquolinnes station (goods);
3. At Quevy station (passengers);
4. At Blandain station (passengers);
5. At Tourcoing station (passengers).

II

A. Inspection of passenger trains in transit may be effected:

1. Between Charleroi (Sud) and Maubeuge stations;
2. Between Brussels (Midi) and Paris (Nord) stations;
3. Between Tournai and Lille stations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 297,
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No 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RP-PU-
BLIQUE FRAN( AISE RELATIVE AUX CONTROLES A LA FRONTI3RE
BELGO-FRAN AISE ET AUX GARES COMMUNES ET D'ICHANGE.
SIGNRE A BRUXELLES, LE 30 MARS 19621

D]SIGNATION DE POSTES FRONTIkRES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CON-

VENTION SUSMENTIONN E

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de !ettres, en date, Paris, des 16 et
30 juillet 1965, les autorit~s comptentes des deux pays ont confirm6 les dispositions
de i'Arrangement administratif ci-apr~s, sign6 le 28 mai 1965 par les Ministres des
finances, de la justice et des communications du Royaume de Belgique, d'une part,
et les Ministres de l'int~rieur, des finances et des affaires 6conomiques, et des travaux
publics et des transports de la Rpublique franqaise, d'autre part, et ayant pour objet
la mise en application du paragraphe 3 de l'article premier de la Convention susmen-
tionn6e:

I

Des bureaux A contr61es nationaux juxtaposes sont install6s:

A. pour le trafic par la route:

1. sur la route d'Erquelinnes A Jeumont, en territoire beige et en territoire frangais;

2. sur la route de Mons h Maubeuge, via Havay et Bettignies, en territoire franqais;

3. sur la route de Mons A Valenciennes, via Qui6vrain, en territoire beige;
4. sur la route de Rekkem A Neuville-en-Ferrain, en territoires beige et franqais;

5. sur la route de Rocroi h Couvin, en territoire beige.

B. pour le trafic par voie ferrde:

1. A la gare de Jeumont (Marchandises et voyageurs);
2. A la gare d'Erquelinnes (Marchandises);
3. h Ia gare de Qu6vy (Voyageurs);
4. A la gare de Blandain (Voyageurs);
5. A la gare de Tourcoing (Voyageurs).

II

A. Les contr6les des trains de voyageurs peuvent &re effectu6s en cours de route

1. entre les gares de Charleroi (Sud) et de Maubeuge;
2. entre les gares de Bruxelles (Midi) et de Paris (Nord);
3. entre les gares de Tournai et de Lille.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 502, p. 297.
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B. The sections of route on which inspections are carried out shall be determined
by agreement for each individual train, whenever necessary and in particular when time-
tables are changed, by the customs and passport inspection services of the two countries
and the Belgian and French railway services.

These sections of route may begin or end at the following stations:
1. Charleroi (Sud), Erquelinnes, Jeumont or Maubeuge;
2. Brussels (Midi), Mons, Qu~vy, Aulnoye, Saint-Quentin or Paris (Nord);
3. Tournai, Blandain, Baisieux or Lille.

III

The zone to which article 3 of the aforementioned Convention refers shall consist of:

A. For road traffic:

1. In the case of the offices mentioned under I, A, I
(a) The service buildings in Belgian territory required for inspection;
(b) A plot of land situated partly in Belgian and partly in French territory and bound-

ed by : the entrance to the railway level crossing giving access to the rue des Usines, the
rear wall of the customs buildings, the front of the premises contiguous to those buildings,
the barrier across the rile Albert Ier, the kerb of the pavement in the rue Albert ler,
the barrier across the road leading to the place known as "Saint-Antoine", the wall in
French territory running along the rue Albert ler, as far as the barrier in French territory
across the Erquelinnes-Jeumont road, and the latter barrier itself.

2. In the case of the offices mentioned under I, A, 2:
(a) The service buildings required for inspection;
(b) The elliptical site on which these buildings stand, its axes measuring 200 and

118 metres;
(c) A part of the road from Mons to Maubeuge via Havay and Bettignies, for a

distance of 270 metres from the common frontier in the direction of Maubeuge, measured
from the point where the common frontier cuts the axis of the road.

3. In the case of the offices mentioned under I, A, 3 :
(a) The service buildings and adjacent land required for inspection;
(b) A part of the road from Mons to Valenciennes via Qui~vrain, for a distance of

80 metres from the common frontier in the direction of Mons, measured from the point
where the common frontier cuts the axis of the road.

4. In the case of the offices mentioned under I, A, 4:
(a) The service buildings required for inspection;
(b) A part of the road from Rekkem to Neuville-en-Ferrain, for a distance of 50 metres

on both sides from the point where the common frontier cuts the axis of the road.

5. In the case of the offices mentioned under I, A, 5:
The service buildings and their annexes and a part of the road from Rocroi to

Couvin, in Belgian territory, bounded as fqUows:
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B. Les parcours sur lesquels les contr6les ont lieu, sont d6termin6s pour chaque
train en particulier, chaque fois que de besoin et notamment A roccasion des changements
d'horaires, de commun accord par les services des deux pays, competent en ce qui con-
cerne les contr6les de douane et de passeports et par les services belges et franqais des
chemins de fer.

Ces parcours peuvent commencer ou prendre fin dans les gares:
1. de Charleroi (Sud), Erquelinnes, Jeumont ou Maubeuge;

2. de Bruxelles (Midi), Mons, Quevy, Aulnoye, Saint-Quentin ou Paris (Nord);

3. de Tournai, Blandain, Baisieux ou Lille.

III

La zone pr~vue A l'article 3 de la Convention pr~cit~e comprend

A. pour le trafic par la route:

1. en ce qui concerne les bureaux vis&s au chiffre I, A, 1:
a) les bftiments de service, en territoire beige, n6cessaires aux contr6les;
b) une portion de terrain situ~e partie en territoire belge, partie en territoire frangais,

et d~limit~e par : l'entr~e du passage A niveau du chemin de fer donnant accs A la rue
des Usines, le mur arri6re des bfitiments de la douane, la facade de r'immeuble attenant

ces b~timents, la barrire i travers la rue Albert ler, la bordure du trottoir de la rue
Albert ler, la barri re A travers la rue qui se dirige vers le lieu dit ((Saint-Antoine ,, le
mur, en territoire franqais, longeant la rue Albert Ier jusqu'A la barri~re, en territoire
fran~ais, A travers la route d'Erquelinnes Jeumont, et cette derni~re barri~re elle-meme.

2. en ce qui concerne les bureaux vis~s au chiffre I, A, 2:
a) les b~timents de service n~cessaires aux contr6les;
b) le terrain de forme elliptique sur lequel ces bitiments sont 6rigfs et dont les

axes mesurent 200 et 118 m&tres;

c) une portion de la route de Mons A Maubeuge, via Havay et Bettignies, allant
de la frontire commune jusqu'A une distance de 270 m~tres mesur~e, en direction de
Maubeuge, a partir du point o5i la frontire commune coupe l'axe de la route.

3. en ce qui concerne les bureaux vis~s au chiffre I, A, 3:
a) les bitiments de service avec les terrains adjacents, n~cessaires aux contr6les;
b) une portion de la route de Mons Valenciennes, par Qui~vrain, allant de la

frontire commune jusqu' une distance de 80 m~tres mesur~e, en direction de Mons,
A partir du point oi la frontire commune coupe l'axe de la route.

4. en ce qui concerne les bureaux vis6s au chiffre I, A, 4:
a) les bftiments de service n6cessaires aux contr6les;

b) une portion de la route de Rekkem Neuville-en-Ferrain, allant de la frontire
commune jusqu'i une distance de 50 mtres de part et d'autre A partir du point oi
la frontire commune coupe l'axe de la route.

5. en ce qui concerne les bureaux vis~s au chiffre I, A, 5:
les bltiments de service et leurs annexes ainsi qu'une portion en territoire beige,

de la route de Rocroi A Couvin, d~limit6e comme suit:

No, 733$



384 United Nations - Treaty Series 1965

Lengthwise, on one side by the common frontier and on the other side by an ima-
ginary line, perpendicular to the axis of the road, for a distance of 150 metres from the
point where the common frontier cuts this axis, and

Widthwise, by the outer sides of all the through track and, at the junction of the
road to Petite-Chapelle, by an imaginary line connecting the outer sides of the aforesaid
road.

B. For rail traffic mentioned under I, B, according to the type of traffic inspected:

1. The premises and installations assigned to the services of the adjoining State
for their duties;

2. Passenger and goods trains and parts of such trains, and the part of the track
on which such trains or parts of trains are standing, throughout the duration of the
inspection;

3. The parts of platforms and adjoining track on either side of stationary trains or
parts of trains;

4. The usual cross-overs, stairways, foot-crossings and subways between the plat-
forms and track mentioned under 3 and the premises mentioned under 1;

5. Passenger and goods trains and parts of such trains between the station and the
common frontier in both directions.

C. For passenger rail traffic mentioned under H:

1. Trains on the sections of route determined in accordance with II;

2. In the stations at which these sections of route begin and end;

- The part of the track on which the trains are standing;
- The parts of platforms and adjoining track on either side of stationary trains;

- If necessary, the premises placed at the disposal of the services of the adjoining
State for their duties;

- The usual cross-overs, stairways, foot-crossings and subways between the afore-
mentioned platforms and track and the said premises.

The Agreement came into force on 1 August 1965, in accordance with the provisions
of the said letters and pursuant to article 1, paragraph 3, of the above-mentioned Con-
vention.

The following exchanges of notes are abrogated by this Agreement:

1. The exchange of notes dated 8 September and 28 September 19481 concerning
the Blandain and Tourcoing stations;

2. The exchanges of notes dated 10 May 1954,1 29 December 19543 and 1 October
1962,4 regarding the establishment of adjoining national control offices at Erquelinnes-
Jeumont, Qui~vrain-Blanc-Misseron and Bettignies-Havay respectively.

Certified statement was registered by Belgium on 10 September 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 409.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 362.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 202, p. 363.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 332,
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en ce qui concerne la longueur, d'un c6t6 par la fronti~re commune et de l'autre
cot6 par une ligne fictive perpendiculaire A l'axe de la route A une distance de 150 m~tres
A partir du point ofi cet axe est coup& par la frontire commune, et

en ce qui concerne la largeur, par les c6t6s ext~rieurs de 1'ensemble des voies de
circulation et, A l'embranchement de la route vers Petite-Chapelle, par une ligne fictive
reliant les c6t~s ext~rieurs de la route pr~cit~e.

B. pour le trafic par voie ferrde, visd au chiffre I, B et selon le genre de trafic contrd16:

1. les locaux et installations affect~s aux services de 1'tat limitrophe pour l'exercice
de leurs fonctions;

2. les trains de voyageurs, les trains de marchandises et les parties de ces trains
ainsi que la partie des voies sur laquelle stationnent ces trains ou parties de trains, pendant
toute la dur~e des contr6les;

. 3. les parties de quais et de voies voisins, situ~es de part et d'autre des trains ou
parties de trains A l'arrt;

4. les voies de communication habituelles, escaliers et passages entre les quais et
les voies vis~s au 3 et les locaux vis~s au 1;

5. les trains de voyageurs, les trains de marchandises et les parties de ces trains entre
la gare et la fionti~re communes dans les deux directions.

C. pour le trafic par trains de voyageurs visd au chiffre II:

1. les trains, sur les parcours d&ermin~s conform~ment au chiffre II;

2. dans les gares dans lesquelles commencent ou finissent ces parcours;

- la partie des voies sur laquelle les trains stationnent;

- les parties des quais et des voies voisins situ~es de part et d'autre des trains A
l'arr&;

- le cas 6ch6ant, les locaux mis A la disposition des services de l'Rtat limitrophe
pour l'exercice de leurs fonctions;

- les voies de communication habituelles, escaliers et passages entre les quais et les
voies pr~cit~s et lesdits locaux.

L'accord est entr6 en vigueur le ler aocit 1965, conform~ment aux dispositions des-
dites lettres et en vertu du paragraphe 3 de l'article premier de la Convention susmention-
n6e.

Sont abrog~s par cet accord:

1. L'6change de notes en date des 8 septembre et 28 septembre 19481 relatives aux
gares de Blandain et de Tourcoing;

2. Les 6changes de notes en date de 10 mai 19542, 29 d6cembre 19543 et ler octobre
19624, relatives A la creation de bureaux h contr6les nationaux juxtapos6s respectivement
A Erquelinnes-Jeumont, Qui~vrain-Bland-Misseron et Bettignies-Havay.

La diclaration certifiee a dti enregistrde par la Belgique le 10 septembre 1965.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 31, p. 409.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 362.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 202, p. 362.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 445, p. 333.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1960. SIGNED
AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

4 August 1965

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
2

(To take effect on 4 November 1965.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 14 September
1965.

united Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27, Vol. 541 and Vol. 543.

2 The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics informed the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization of the withdrawal of
the reservation made upon signature (see United
Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. 60).

No 7794. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1960. SIGNtE A LON-
DRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprks de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

4 aofit 1965

UNION DES RkPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIIrTIQUES
2

(Pour prendre effet le 4 novembre 1965.)

La ddelaration certifite a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
14 septembre 1965.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 536,
p. 27, vol. 541 et vol. 543,.

SLe Gouvernement de l'Union des R~pu-

bliques socialistes sovigtiques a fait savoir au
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation ma-
ritime qu'il avait retir6 la reserve faite lots de
la signature (voir Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 536, p. 60).


